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Аннотация
Книга Эшвуд автора Ева Деверо представляет собой сюжет, в центре которого находится герцог Дориан и его окружение. Главный герой сталкивается с серией странных и опасных событий, связанных с заражением леса возле его замка. Начало истории связано с пожаром в экспериментальной комнате, где был создан лекарственный настой. Предполагается, что лекарство вытекло в трубы и попало в лес, откуда зараза распространилась на окрестности. Это привело к мутации герцога в чудовище и заражению ботаника, который изучал растения в лесу. Ситуация усугубляется нападениями тварей вблизи замка и угрозой быстрого распространения заражения.
Герцог намерен вернуться в замок Эшвуд, где есть необходимые припасы, и разработать план по сдерживанию угрозы. Параллельно существует проблема организации предстоящего бала, на который должен приехать кронпринц с целью заключения важного контракта. Отмена бала могла бы вызвать политический скандал и обвинения в измене, поэтому мероприятие необходимо провести. При этом стоит задача обеспечить безопасность гостей и решить, как пересечь заражённый лес. Кроме того, присутствие стражей порядка и бегунов с Боу-стрит создает дополнительное давление и опасность быть заподозренными в причастности к эпидемии.
В одной из сцен описывается старая часть замка, где проводились эксперименты дедом герцога. Это место становится символом прошлого и некоторых тайн семьи герцога. Герцог показал главной героине карту, объясняя, как именно заражение распространилось и что оно угрожает всему региону. Между тем, социальное напряжение растет: жители поместья и города проявляют недоверие и страх перед происходящим.
В книге также присутствует конфликт, связанный с убийством, которое затрагивает близких герцога людей. Вдобавок появляется вдовствующая герцогиня Эшвудская, которая публично заявляет о своем намерении остановить хаос, несмотря на молодость и внешнюю непривычность для этой роли. Среди слуг замка и окружающих жителей назревает напряжение — всем приходится выполнять свои обязанности под прицелом подозрений и опасений.
Главный герой сталкивается с необходимостью принимать решения, которые касаются безопасности и здоровья окружающих, сохранения своего авторитета и выполнения политических обязательств. Ему приходится балансировать между личными проблемами и внешними угрозами, а также учитывать интересы влиятельных лиц, таких как кронпринц. Заражение и его последствия для замка и жителей требуют срочных и решительных действий, в том числе ограничений на передвижение и меры по борьбе с инфекцией.
Основная тема книги заключается в противостоянии герцога с заразой, которая меняет его и окружающий мир. Решения, которые он принимает, влияют на судьбу замка и близких ему людей, а также на исход политических событий, связанных с балом и контрактами. В конечном итоге сюжет концентрируется на попытках остановить распространение болезни и сохранить контроль над ситуацией в условиях постоянного внешнего давления и внутреннего конфликта.
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АНТИГЕРОЙ В РОЛИ ГЛАВНОГО МУЖСКОГО ПЕРСОНАЖА

БРАК ПО ДОГОВОРЁННОСТИ (Политический или основанный на власти)
ОДЕРЖИМОСТЬ ГЕРОИНЕЙ
ПРЕДАТЕЛЬСТВО СОЮЗНИКА
СВЯЗАННЫЕ ТРАВМОЙ
ДИНАМИКА «УКРОЩЕНИЯ СТРОПТИВОЙ» (Мягкая форма)
ДИНАМИКА ПЛЕНА (Эмоциональная или ситуативная)
ИЗБРАННИЦА МОНСТРА
ОБЪЕКТ ЖЕЛАНИЯ ЗЛОДЕЯ
ОПАСНАЯ ОДЕРЖИМОСТЬ
ТЁМНАЯ СКАЗКА
ТЁМНЫЙ ЗАЩИТНИК
ДЕМОНИЧЕСКИЙ ЛЮБОВНИК
ДЕСТРУКТИВНОЕ ВЛЕЧЕНИЕ
ОТЧАЯННЫЕ МОЛЬБЫ
ОТ ВРАГОВ К ЛЮБОВНИКАМ
ЭРОТИЧЕСКАЯ ОДЕРЖИМОСТЬ
СОВМЕСТНОЕ ПОГРУЖЕНИЕ В БЕЗУМИЕ
ЗАПРЕТНОЕ ЖЕЛАНИЕ
ЗАПРЕТНАЯ ЛЮБОВЬ
ВЫНУЖДЕННАЯ БЛИЗОСТЬ
ГОТИЧЕСКИЙ РОМАН
ЭЛЕМЕНТЫ ГРУМИНГА (Влечение, основанное на дисбалансе власти)
ТРАГИЧЕСКОЕ ПРОШЛОЕ
ГЕРОЙ БОИТСЯ НАВРЕДИТЬ ЕЙ
ГЕРОИНЯ ВЛЮБЛЯЕТСЯ В СВОЕГО ПОХИТИТЕЛЯ
ТЯЖЕЛОЕ ПРОШЛОЕ ГЕРОИНИ
УТЕШЕНИЕ ЧЕРЕЗ БОЛЬ (Эротическое и эмоциональное)
ФРАЗЫ ИЗ КАТЕГОРИИ: «Я мог бы причинить тебе боль (и, возможно, причиню)», «Я сожгу мир ради тебя», «Это всегда была ты», «Это мы против всего мира»
РЕВНИВЫЙ МОНСТР
РЫЦАРЬ В ПОТУСКНЕВШИХ ДОСПЕХАХ
ЛЮБОВЬ, ПРЕВРАЩАЮЩАЯ В МОНСТРА
ЛЮБОВЬ КАК ПРИГОВОР(РОКОВАЯ ЛЮБОВЬ)
ЧЕЛОВЕК ПРОТИВ МОНСТРА (Внутренний конфликт)
МАРКИРОВКА ОБЪЕКТА ЛЮБВИ
БРАК ПО РАСЧЁТУ (Подразумеваемый или политический)
ЛЮБОВЬ К МОНСТРУ
РОМАН С МОНСТРОМ
МОРАЛЬНО НЕОДНОЗНАЧНЫЙ ГЛАВНЫЙ ГЕРОЙ
ВЗАИМНОЕ РАЗРУШЕНИЕ
НИКТО НИКОГДА НЕ ПОЛЮБИТ ТЕБЯ ТАК, КАК Я
ОДЕРЖИМАЯ ЛЮБОВЬ
ОДНА КРОВАТЬ (Или отсутствие таковой)
УДУШАЮЩЕЕ УХАЖИВАНИЕ
ДИНАМИКА ХИЩНИК/ ЖЕРТВА (Эротическая)
ЭКСТРЕМАЛЬНАЯ ЗАЩИТА
НЕОХОТНЫЙ СПАСИТЕЛЬ
РИТУАЛЬНАЯ ИЛИ КРОВНАЯ СВЯЗЬ (Эротическая/духовная)
ЖЕСТКОЕ ПРОЯВЛЕНИЕ ПРИВЯЗАННОСТИ
ЛЮБОВЬ ЖЕРТВЕННАЯ
МЕДЛЕННОЕ РАЗВИТИЕ ОТНОШЕНИЙ (В экстремальных обстоятельствах)
ПРЕДВЕСТИЕ БЕДЫ
СТОКГОЛЬМСКИЙ СИНДРОМ (Переосмысленный или подвергнутый сомнению)
ПРИРУЧЕНИЕ ЗВЕРЯ (С переходом героя в такое же состояние)
МОНСТР ВЛЮБЛЯЕТСЯ
МОНСТР МЯГОК С НЕЙ
ОНИ НЕ ДОЛЖНЫ ЗНАТЬ О НАС
УГРОЗА ЕЙ = ВОЙНА
ТРОНЬ ЕЁ, И УМРЁШЬ
ТРАВМАТИЧЕСКАЯ ПРИВЯЗАННОСТЬ
РОМАН СО ЗЛОДЕЕМ
МЫ ОБА ОТПРАВИМСЯ В АД
КТО НА САМОМ ДЕЛЕ МОНСТР?
Интимные практики и девиации
АНАЛЬНЫЙИОРАЛЬНЫЙСЕКС (Включая глубокое проникновение, ласки языком и проникновение хвостом)
ОДНОВРЕМЕННОЕДВОЙНОЕПРОНИКНОВЕНИЕ
ЖЕСТКИЙСЕКСИБДСМ-ПРАКТИКИ (Удушение в эротических целях, фиксация тела, клеймение, оставление следов и меток на коже)
ЭРОТИЧЕСКИЕИГРЫСКРОВЬЮ (Использование крови во время близости различной интенсивности: графичное, мягкое, общее описание)
ИГРЫССЕМЕНЕМ (Специфические ласки, внутреннее перенасыщение плоти)
ГРЯЗНЫЕРАЗГОВОРЫ (Повышенное сквернословие и пошлость в постели)
СЕКСБЕЗСОЗНАНИЯ (Интимная близость со спящим или находящимся в беспамятстве персонажем)
ПУБЛИЧНЫЙСЕКСИПОДГЛЯДЫВАНИЕ (Близость в общественных местах, подглядывание, наличие тайного свидетеля или невольного зрителя)
ОТСУТСТВИЕЗАБОТЫПОСЛЕБЛИЗОСТИ (Отказ от утешения или ухода за партнером после акта)
Фантазийная и монстр-эротика
ОДЕРЖИМОСТЬЗАЧАТИЕМ (Специфический акцент на беременности, оплодотворении, продолжении рода или «разведении»)
СЕКССНЕЧЕЛОВЕЧЕСКИМИСУЩЕСТВАМИ (Эротика с монстрами, демоническая эротика, нечеловеческая анатомия, проникновение щупальцами или хвостом)
УВЕЛИЧЕНИЕИАНОМАЛИИОРГАНОВ (Чудовищные размеры мужского органа или его увеличение прямо в процессе близости)
АКЦЕНТНАРАЗНИЦУВРАЗМЕРАХ (Критическая разница в телосложении партнеров или в размерах их органов)
ВОЗБУЖДЕНИЕОТТРАНСФОРМАЦИЙ (Эротическое удовольствие от видоизменения тела или формы прямо во время процесса)
Психологическая грань и принуждение
СЕКСНАГРАНИСОГЛАСИЯ (Сомнительное или неясное согласие, пограничные ситуации, ролевые игры в изнасилование по предварительному уговору)
ПОКУШЕНИЕНАСЕКСУАЛЬНОЕНАСИЛИЕ (Включая угрозы надругательства и неестественное, насильственное проникновение)
ПОТЕРЯТЕЛЕСНОЙАВТОНОМИИ (Утрата контроля над собственным телом в процессе близости, принудительный оргазм)
ВЕРБАЛЬНОЕУНИЖЕНИЕ (Моральное подавление, уничижительные оскорбления в постели)
СЕКСУАЛЬНЫЙСТРАХ (Возбуждение от ощущения опасности, паники, сильного испуга или эротического принуждения)
МЕНТАЛЬНЫЙСЛОМИРАЗРУШЕНИЕЛИЧНОСТИ (Полное подчинение воли и психики партнера через постель, доведение до безумия)
ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙДИСКОМФОРТВСЕКСЕ (Сексуальная фрустрация/разочарование, чувство вины после близости, нездоровая эротическая одержимость, ревность, эротическое отчаяние, перестимуляция, притворство другим человеком во время секса)
Насилие, жестокость и хоррор
СМЕРТЬИУБИЙСТВАПЕРСОНАЖЕЙ (Графичные описания, гибель главных, второстепенных и названных героев на страницах или за кадром, убийства детей и невинных, массовая гибель и ее последствия)
ПОКУШЕНИЕНАУБИЙСТВО (Попытки утопления, нанесение ножевых ранений)
ПЛАНЫНАКАЗНЬИПЫТКИ (Включая пытки через преднамеренное отравление)
РАСЧЛЕНЕНКАИФИЗИЧЕСКИЕТРАВМЫ (Графичное расчленение, потеря конечностей, тяжелые увечья, физические ограничения)
УЖАСЫПЛОТИИМУТАЦИИ (Телесные уродства разной интенсивности, принудительные мутации, превращение в монстра и последствия трансформации)
СТРАХ,ТЕРРОРИСАСПЕНС (Готический ужас, психологический террор, кошмары, зловещая атмосфера, кошмарная логика и искажение реальности)
МОНСТРЫИДЕМОНЫ (Насилие со стороны чудовищ, ужас перед двойниками/имитаторами, демонические образы, сюжеты с мужем-демоном)
ВОЕННЫЕДЕЙСТВИЯ (Историческое насилие, боевая тактика и стратегии против паранормальных угроз, использование церемониального/ритуального оружия)
ОБРАЩЕНИЕСТРУПАМИ (Жестокое или ненадлежащее обращение с телами умерших)
Психологическое давление и травмы
ЖЕСТОКОЕОБРАЩЕНИЕИМАНИПУЛЯЦИИ (Эмоциональное насилие, тотальный деструктивный контроль, шантаж, психологическое и эмоциональное принуждение/подавление)
ИСКАЖЕНИЕВОСПРИЯТИЯРЕАЛЬНОСТИ (Психологическое вредительство с целью заставить сомневаться в собственном рассудке, ложное чувство безопасности)
НАВЯЗЧИВОЕПРЕСЛЕДОВАНИЕ (Явное или подразумеваемое выслеживание/преследование)
ЭМОЦИОНАЛЬНЫЙКРИЗИС (Глубокий дистресс, нервные срывы, уязвимость, чувство беспомощности, подстава или измена персонажей)
ПОСТТРАВМАТИЧЕСКИЙСИНДРОМИТРАВМЫ (Психологические, эмоциональные и медицинские травмы, травма свидетеля, последствия пережитого шока, истощение от стресса, синдром выжившего)
ТРАВМАТИЧЕСКАЯПРИВЯЗАННОСТЬ (Формирование эмоциональной связи жертвы с агрессором на фоне насилия)
ПСИХИЧЕСКИЕРАССТРОЙСТВА (Панические атаки, паранойя, психоз, потеря рассудка, иллюзии и галлюцинации)
НАРУШЕНИЯПАМЯТИ (Провалы, амнезия, фрагментация и расслоение воспоминаний)
СУИЦИДАЛЬНЫЕТРИГГЕРЫ (Мысли о самоубийстве, суицидальные образы, попытки суицида, умышленная передозировка, жертвенность и самопожертвование)
ГОРЕ,СКОРБЬИТРАУР
КРИЗИСИДЕНТИЧНОСТИ (Выдача себя за другого, кража личности, ненадежная личная идентичность, синдром самозванца, комплекс мученика/героя)
ВНУТРЕННИЙКОНФЛИКТ (Кризис совести, тяжелый моральный выбор, долг против чувств, приказ убить супруга)
Ограничение свободы и социальные темы
ПЛЕНИЗАКЛЮЧЕНИЕ (Заточение, связывание, запертые двери, принудительная изоляция, одиночество в ночное время)
ПРИНУДИТЕЛЬНЫЙБРАК (Включая насильственное связывание судеб, обязательства или контракты)
СОЦИАЛЬНОЕНЕРАВЕНСТВОИДИСКРИМИНАЦИЯ (Классовая дискриминация, общественное напряжение, жесткий дисбаланс власти, ксенофобия, расизм и культурное отчуждение)
ПОЛИТИЧЕСКИЕИНТРИГИ (Манипуляции, браки по расчету, шпионаж и секреты)
ПУБЛИЧНЫЙПОЗОР (Громкие скандалы и их последствия, общественное порицание/осуждение, унижение и эмоциональный срыв на публике)
РАСТЛЕНИЕ (Злоупотребление разницей в возрасте, опыте или положении)
ОТРАВЛЯЮЩИЕВЕЩЕСТВА (Подмешивание снотворного, воздействие наркотиков, экспериментальная алхимия/медицинские эксперименты)
УГРОЗЫ (Угрозы расправы, казни или принудительной/нежелательной беременности)
ДРУГИЕТЕМЫ (Черный юмор, темы абортов, страх перед беременностью, резкие обрывы повествования, нецензурная лексика, поджоги, боязнь замкнутого пространства, депривация сна, лунатизм после близости, тактильный голод, бурные штормы, проклятый лес, подслушивание, обнаженная натура без сексуального подтекста)

Романтический хоррор в стиле мрачного Регентства…

— Ад беспощаден, Принцесса. Он пожрёт тебя, как я и пожру тебя.
∞∞∞
Шаг 1: Немного высокомерный герцог
— Жалкая женщина, ты смеешь читать мне нотации? Знаешь ли ты, чего мне стоило хотя бы удержать свой разум? Свою человечность?! Ты та, кто едва заглянул на поверхность. Ты ни одной жертвы не видела.
Шаг 2: Ложка избалованной героини
— Вам нет прощенья, Ваша Светлость. Вы можете одеваться и говорить как джентльмен, но свободы Вам не обрести никогда.
Шаг 3: Тщательно перемешайте и можно подавать на стол
∞∞∞
Если останусь здесь, он поглотит меня…
Если останусь… умру…
∞∞∞
Китайской принцессе Кэтрин Сюй суждено выйти замуж за человека, чья жизнь окутана тайнами и слухами, человека, который не показывается в высшем обществе. Дориан Сторм, безумный герцог Эшвуд — затворник, а возможно, и нечто гораздо худшее.
Онне хочет жениться. Ему вообщене нужна жена.
Ведь Эшвуд хранит тайны, которые не должна раскрыть ни одна невеста. За стенами замка скрываются ужасы, порождённые его собственными руками, и Кэтрин очень быстро поняла, что в этом браке самая большая угроза — не монстры, обитающие за пределами спальни, а то, что находится внутри неё.

ГЛАВА 1

Порочные дела
КЭТРИН
Лондон, 1818 год
Грохочущие колеса золотого баруша стучат по булыжной мостовой Гросвенор-сквер, их эхо разносится в промерзшей ночи. Интересно, не последовали ли за мной через океаны какие-нибудь призраки?
Нора вцепилась в край сиденья и, когда экипаж начал останавливаться, покачала головой.
— Я просто не могу перестать думать об этом, Ваше Высочество. Все эти мужчины, обыскивающие всюду… Я никогда не видела пирс в таком состоянии. Что, во имя небес, там случилось? Как вы думаете, что все это значило? Боу-стритские бегуны уже были там, и не из-за какой-то мелкой ссоры. Там было не меньше двадцати мужчин.
Моя рука касается занавешенного окна, когда я выглядываю, чтобы разглядеть внушительное великолепие Хоторн-мэнор.
— Они кого-то искали. Нам не следует думать об этом. Это не наше дело.
Кованые железные ворота тянутся вверх по бокам от массивных каменных столбов и ступеней, ведущих к входу, обрамленному ухоженными живыми изгородями. Свет изнутри отбрасывает золотисто-желтые блики. Это место кажется уютным, но незнакомым. Пульс учащается. У меня нет времени беспокоиться о чужой жизни, когда моя собственная в таком плачевном состоянии.
Я выхожу из экипажа, как тут же замечаю, что мои шелковые туфли не подходят к твёрдому камню крыльца. Горничная Нора выходит следом за мной. Она тянется к багажу в багажном отделении. Нора, с ее хрупкой фигурой, огненно-рыжими волосами и покорной осанкой, — отдушина привычного. Путешествие из Китая было немилосердно ко всем. Иностранная принцесса на борту была ничем иным, как самой настоящей угрозой. Меня вынудили оставаться в укрытии, запертой в маленькой комнате без окон. Но с Норой меня связывает твердая преданность, которую я научилась использовать в своих интересах в те моменты великого одиночества.
Она была моим единственным другом.
— Нора, — я жестом указываю на заднюю часть экипажа. В этот поздний час я без лакея. — Помоги мне с остальными вещами.
Горничная повинуется. Дворецкий встречает нас у дверей, а затем Нору и мои пожитки уводят. Внутри маркиз и маркиза ждут меня в элегантной гостиной, выкрашенной в оливково-зеленый цвет и договорённости моих родителей становятся вопиюще очевидны. За мою опеку, за мое присутствие передали деньги. Хоторны стремятся убедить меня, что я буду жить в роскоши, ради своего доброго имени и имени принца-регента.
— Принцесса Сюй, мы польщены честью принимать вас в нашем доме, — приветствует маркиз с улыбкой. Его жилистая фигура безупречно одета, а христианское благочестие очевидно в серых глазах, что смотрят на меня с притворной добротой. Он видит во мне, пожалуй, скорее лишь объект благотворительности, нежели гостью.
— Мы надеемся, что вы найдёте наше скромное жилище подходящим для ваших нужд.
Я улыбаюсь. — Благодарю вас, милорд. Я уверена, что оно более чем подходит.
Маркиза, крепкая женщина с тёмными чертами лица, стоящая рядом с мужем, кивает.
— Мы восхищены тем, что вы здесь, Ваше Высочество. Моя дорогая Женевьева много говорила о вас в своих письмах. Вы довольно хорошо говорите по-английски.
— Это очень любезно с вашей стороны, леди Хоторн. Всем этим я обязана Женевьеве.
Женевьева Хоторн.
Мы переписывались еще со времён школы-пансиона в Париже, когда я была еще юной и наивной девушкой. С тех пор наша переписка стала моим спасательным кругом. Женевьева присылала письма, полные кокетливого остроумия и личных историй, которые развлекали меня часами. Принц-регент, узнав о нашей дружбе, был весьма убедителен насчёт моего проживания, или, по крайней мере, так настаивает Женевьева. Я то знаю лучше. Ради обеспечения торговли шёлком принц-регент пообещал бы что угодно, а мой отец, принц династии Цин, беспринципен.
— Ваша семья была так щедра, милорд и миледи, — говорю я, опуская глаза. — Я не принимаю такую доброту легкомысленно.
Маркиз кивает, возможно, слишком гордо.
— Это наш долг, дорогое дитя. Христианская благотворительность — краеугольный камень нашей жизни.
Я не могу не улыбнуться иронии.
Христианская благотворительность, как же.
Разговор остается коротким, вежливым и поверхностным. Вскоре в комнату входит Женевьева: она одета в бледно-зеленое платье, а полуночные волосы идеально уложены. Карие глаза загораются при виде меня и, не колеблясь, она пересекает комнату и заключает меня в крепкие объятия.
— О, Кэтрин! Как я скучала по тебе!
Моё сердце подпрыгивает при виде подруги. В конце концов, мы — сестры по духу, спасение друг друга от бремени наших жизней. Сейчас больше, чем когда-либо. Я отвечаю на объятия. Это приносит мне радость, которую я не думала, что когда-либо обрету.
— Я тоже скучала по тебе, Женевьева.
Великолепие окружения поглощает наши объятия. Высокие потолки, великое пианино в одном конце комнаты и золотые шторы, обрамляющие окна — это кружит голову. Ошеломляет.
— Идем, — говорит Женевьева и, дрожа, сжимает мою руку, — мы должны показать тебе твою комнату. Мы велели покрасить ее перед твоим приездом.
Женевьева ведёт меня вверх по мраморной лестнице, по коридору и к отведённой мне комнате. Она наполнена ароматом лаванды и розовой воды, однако скромна по сравнению с великолепием Хоторн-мэнор, но тем не менее, роскошна. Расположенная в задней части поместья, вдали от оживления входа, она обеспечивает мне тишину. Стены выкрашены в мягкий лавандовый цвет, а шторы сделаны из нежного кружева. Кровать большая, с густым балдахином, накинутым на нее, и белыми привлекательными простынями.
У окна стоит небольшой письменный стол: бумаги аккуратно сложены, словно я здесь не несколько минут, а годы. Я открываю шкаф и вижу, что мои вещи уже распакованы. Я подхожу к окну и смотрю на внутренний сад, тщательно ухоженный, с цветами, и весь сияющий под жёлтой луной. Женевьева подходит ко мне. Она обеспокоена, как всегда.
— Если тебе что-нибудь понадобится, просто дай мне знать. Я буду рядом.
— Кажется, прошла вечность с тех пор, как мы говорили.
Появляется горничная и наш разговор внезапно обрывается.
— Ее светлость желает Вас видеть, — говорит женщина.
— Я сейчас вернусь, — Женевьева поворачивается к двери, — Мама зовет. Вероятно, это из-за сегодняшнего вечернего раута.
— Раута? — отвечаю я, не сходя с места, но она уже ушла.
Не остается времени даже перевести дух. Нора входит в мою комнату с быстрым стуком. Ее выражение лица остаётся спокойным, но выдают глаза.
— Принцесса, время. Его Величество ожидает вашего присутствия на сегодняшнем вечернем рауте. Вы должны быть готовы. Гости скоро прибудут.
Я моргаю, ошеломлённая. Меня не уведомляли ни о какой вечерней встрече, тем более о столь значимой. Мысли, уже переполненные странностью поместья и обычаев, которые я едва понимаю, лихорадочно мечутся.
И теперь — это?
Я массирую затёкшее плечо, которое болит от тряски в экипаже.
— Но я только что прибыла — конечно, принц поймёт, если мне нужно немного больше времени, чтобы освоиться, и...
Нора перебивает меня своим обычным безапелляционным тоном, уперев руки в бока.
— Приглашение Его Величества не отвергают. Он прислал записку, что будет присутствовать сегодня вечером. Вы должны там быть.
Сам принц-регент. Я думала, у меня будет больше времени, но мне не дали даже одного дня передышки.
— Это все так скоро, — тру щеку. — Я не знаю, как себя вести... Я не знаю, что надеть...
Нора не медлит. Она направляется к гардеробу, открывает его и достаёт платье. Оно элегантное, но не кричащее. Мягкого голубого оттенка, изящное, но достойное, с замысловатым кружевным узором у выреза. Не тот цвет, который я обычно предпочитаю, да и люблю шелк больше, чем кружево.
— Вот это, — говорит Нора. — Мы сделаем Вас презентабельной. Вам нужно быстро учиться, Принцесса. Глаза принца-регента всегда начеку, ошибки не допустимы.
Нора помогает мне с платьем и я становлюсь просто куклой, которую наряжают для представления, которого я совсем не желаю. Пока Нора зашнуровывает его сзади, мое отражение искажается в зеркале. Это нахмуренное лицо, весьма неприличное для принцессы или леди. Девушка, что смотрит на меня в ответ, — незнакомка. Она одета в одежду, которую никогда бы не выбрала для себя, с волосами, уложенными в чужую и непривычную причёску. Это отражение потерянной жизни, когда-то полной тихого выбора, а теперь продиктованной нуждами других.
— Я почти никого здесь не знаю, — шепчу я. — Они съедят меня на ужин...
Нора смотрит на моё отражение, затем закрепляет сверху жемчужную и золотую корону.
— Ваше Высочество, все ожидают, что вы знаете, что нужно многому обучиться. Ошибки не допустимы. Принц будет наблюдать. Не выставляйте его дураком, иначе последствия понесёте только Вы. Хоторны принимают Вас. Вы же будете не одна и Вам не нужно никуда ехать.
Мое сердце бешено колотится при мысли о принце-регенте. Я много слышала о нем: о его власти, его влиянии и том, как он контролирует все государственные дела. Опозорить его перед высшим обществом? Да он отрубит мне голову, если я не подчинюсь.
— Как думаешь, они заметят меня?
Нора замирает. Ее руки неподвижны, пока она оглядывает меня, а затем отвечает с маленькой, нечитаемой улыбкой.
— Принцесса Кэтрин, Вас невозможно игнорировать и это, моя дорогая, и есть Ваша проблема. Чем скорее мы найдем Вам мужа, тем скорее слухи утихнут. Ибо, уверяю Вас, их будет много.
Нора поправляет последние детали моего образа. Когда она отходит от зеркала, я чувствую себя не в своей тарелке. Напряженной. Но нет времени на страх. Я уже взяла на себя эту жизнь, готова я к ней или нет. Мой отец, моя мать, мои сестры. Все, кого я когда-либо знала, исчезли.
Я вкладываю свою руку в руку Норы, женщина сжимает ее в ответ.
— Немилость принца-регента может разрушить большее, чем Ваши шансы здесь. Я видела, как молодых леди отправляли прочь, их судьбы были предрешены. Вы останетесь ни с чем. Ни будущего, ни перспектив, ни пути назад к Вашей семье. Я не допущу этого, пока я рядом, Ваше Высочество. Никогда. — Я опускаю голову, пока Нора провожает меня к двери.
— Мир не остановится из-за вашего дискомфорта, Ваше Высочество. И Вы не должны останавливаться. Если Вы оступитесь, они подумают, что Вы слабы. Принц не будет ждать вечно. Идемте. Это самый последний раут сезона. Вам не придется мучаться слишком долго.
Нет времени на слабость. Нора ведет меня по коридору и я собираюсь с духом. Сегодня вечером я встречу свое будущее, готова я к этому или нет. В конце длинного коридора газовые лампы подчеркивают более полную фигуру Женевьевы, элегантно задрапированную в платье, которое облегает ее во всех нужных местах. Ткань переливается глубоким рубиново-красным, подчеркивающим ее бледную кожу, голубые глаза и медовые волосы. Она — женщина, которая годами лавировала в лабиринте общественных ожиданий, и все же, даже ей не удалось найти партию. Я помню письма, которые мы писали друг другу в детстве. Женевьева желает брака по любви и ничто другое ее не устроит. И поэтому она смирилась с тем, чтобы стать похожей на меня — скромницей в самом глубоком смысле. Я и не думала, что ее дружба понадобится мне так сильно — чтобы принять меня и стать моей сестрой в самом истинном смысле.
— Ты словно паришь в воздухе, — говорю я с благоговением.
Женевьева делает шаг вперед и мягко кладет руки мне на плечи.
— В этом-то и фокус, дорогая. — Ее полные губы изгибаются в улыбке. — Не показывай им, что ты взмокла.
Я выпрямляю спину.
— Хорошо. Думаю, я справлюсь. Это не так уж отличается от светских мероприятий в Цинском дворце.
— Неплохой настрой.
Затем, слегка сжав мою руку, она повела нас к большой лестнице. Экипажи останавливаются перед сверкающей бальной залой, выстроившись в ряд. Свет льется на каменные ступени, словно каскад звезд. Я и не представляла, что здесь будеттак. Это бескрайнее море платьев, драгоценностей и нарядов, такое чуждое мне. Когда я спускаюсь по мраморной лестнице, тяжесть взглядов высшего общества обрушивается на меня, словно я под увеличительным стеклом. Они все норовят вывернуть меня наизнанку и рассмотреть как можно лучше. Женевьева выходит первой. Она не новичок в обычаях высшего общества, в отличие от меня. Я следую за ней, поправляя платье и затаив дыхание, когда мы входим в огромный бальный зал. Немедленно начинаются шепотки.
— Это та самая иностранная принцесса? Та, которую называют Восточной наградой?
— Она вообще говорит по-английски? Я слышала, она не знает ни слова.
— Не представляю, что это за женщина. Странное создание. Посмотрите на ее глаза!
Комментарии остры и колючи, они преследуют меня, но я отказываюсь ломаться под их осуждением. Я держусь прямо, хотя сердце бешено колотится, а холод их презрения струится по моим обнаженным плечам. Женевьева бросает на меня понимающий взгляд, ее губы изогнуты в мягкой, ободряющей улыбке.
— Игнорируй их, Кэтрин. Пусть сплетничают. Они постоянно болтают.
Я киваю, даже когда слышу ещё больше шепота.
— Ходят слухи, что она выйдет за принца-регента, — пренебрежительно говорит какая-то женщина.
— Но это скорее шутка. Она, наверное, имперская шпионка!
Ее дочь хихикает.
— Здесь никто не будет с ней танцевать. Был бы такой скандал.
— Принц не славится спокойным нравом...
Я смотрю на свое платье, когда их взгляды впиваются в мою кожу. Мне хочется отступить, но Женевьева берет меня под руку для поддержки и протаскивает сквозь толпу. Маркиза не упускает ничего. Настороженность следует за нами с каждым словом.
— Не уходите далеко сегодня, девочки.
— Да, мама, — отвечает Женевьева.
Мы направляемся к столу с закусками, где я беру свой бокал шампанского, надеясь успокоить нервы. Игристое танцует на языке, напоминая мне, что я здесь чужая. Я смотрю на Женевьеву, которая непринужденно осматривает гостей, и делаю еще глоток, чтобы успокоить бурю.
— Ты слышала что-нибудь интересное? — спрашиваю я, пытаясь придать легкость дискомфорту.
Женевьева сканирует комнату натренированным взглядом.
— О, много чего, — говорит она. — Они уже сплетничают о тебе, как и ожидалось. Ты знаешь, как это бывает — та великая герцогиня вон там гадает, почему принц еще не прибыл, а та маркиза пытается понять, представляешь ли ты угрозу для перспектив ее дочери.
Я тихо вздыхаю.
— Что еще говорят?
— Ничего лестного, — бормочет она. — Что ты слишком чужая, слишком странная. Они гадают, не скрываешь ли ты какой-то секрет, которым можно разрушить твои шансы. Принц не дурак, в конце концов.
Я делаю еще один глоток, пока Женевьева продолжает.
— Ничего личного, просто... так заведено.
Мой взгляд привлекает фигура, стоящая в противоположном конце комнаты. Мужчина. Его присутствие... поразительно. Он высок, широкоплеч, с темными волосами, падающими чуть выше воротника. Он движется с грацией, которая кажется почти хищной, но есть что-то в том, как он держится. Тихая уверенность, вес, которому не место в этом бальном зале. Его взгляд скользит по толпе, а затем останавливается на мне. Его глаза пригвождают меня к месту. Я не знаю почему, но не могу отвести взгляд.
Большой бальный зал оживает, когда он приближается. Люстры сияют, отражаясь в сверкающих платьях и безупречных мундирах, скрипки поют. Они освещают его, когда он подходит ближе. Я слышу только звон бокалов, шелест шелка и бархата. Женевьева наклоняется. Она шепчет мне. Я слышу ее, но не могу сосредоточиться. Нет, все, что я вижу — этоего.
— Тебе придется привыкнуть к этому, Кэтрин. Высшее общество говорит, и говорит громко.
Его поразительная фигура приближается к краю толпы, безупречно одетый в темно-синий. Вблизи он еще выше, с зачесанными назад темными волосами и челюстью, острой, как бритва. Настоящий злодей. Ему здесь не место.
— Кто это? — бормочу я.
Женевьева прослеживает за моим взглядом и меняет позу. — О, этот, — говорит она холодно. — Тебе лучше держаться от него подальше.
— Почему?
— Потому что, — понижает она голос, — это герцог Эшвуд. Честно говоря, я не ожидала увидеть его здесь. Он редко посещает такие мероприятия.
Я моргаю, удивленная.
— Герцог Эшвуд?
— Он... загадочный, да, немного затворник. Держится особняком и появляется на таких событиях лишь изредка. Но когда он появляется, то привлекает взгляды как никто другой. Все знают, что герцоги — редкость. Тем не менее, ты принцесса. По праву рождения ты выше его по рангу. Он тебе не ровня. Если ты назовешься невестой принца, то он, несомненно, сделает тебе предложение. Может, у него припрятан где-то еще какой-нибудь принц... — она хихикает. — По одному для каждой из нас.
Я смотрю на Эшвуда, не в силах отвести взгляд. В животе порхают бабочки. В этом мужчине есть что-то необычное. Возможно, зловещее, а может, я просто в незнакомом месте. Я не уверена. Гости останавливаются, чтобы поздороваться с герцогом, некоторые даже подтаскивают к нему своих дочерей, другие следуют за ним с настороженными выражениями лиц. Некоторые не вступают в контакт, напротив, отступают, когда он приближается. Тем не менее, эти глаза снова находят меня. В нем есть нечто, что-то темное. Завораживающее.
В животе порхают бабочки.
Что-то опасно притягательное.
Прежде чем я успеваю среагировать, он врезается в меня. Резким движением шампанское в моей руке проливается на платье. Я громко ахаю.
— Прошу прощения, — говорит он. Его голос глубокий и мягкий. Он протягивает руку, чтобы помочь, но я не могу заставить себя отвести взгляд. Наши пальцы соприкасаются. Его глаза двух разных оттенков — один зеленый, а другой светло-ореховый, наполнены странной интенсивностью. Быстро отпустив его, я смотрю на платье, теперь испачканное шампанским, а затем снова на него.
— Вам следует быть осторожнее... — Мое сердце трепещет, когда наши глаза встречаются. Голос слабеет, не позволяя мне даже закончить фразу:
— Ваша Светлость...
Герцог смотрит вниз, поглощая меня своей тенью, частично загораживая свечной свет. Его губы приоткрываются, словно он хочет что-то сказать, но затем, кажется, передумывает. Он наклоняет голову и протягивает бокал с бренди, который держал все это время в руке.
— Позвольте мне загладить свою вину, — говорит он. — Возьмите этот.
Я принимаю чашу, но, прежде чем я успеваю ответить, он отстраняется и исчезает в толпе бального зала, так более и не взглянув. Я стою, мне неловко. Он, кажется, даже не заметил, ни кто я, ни того впечатления, которое он на меня произвел. А если и заметил, то ему все равно. А мои пальцы покалывает. Мое сердце бушует, словно лесной пожар. Женевьева зовет меня откуда-то и я вспоминаю, где нахожусь.
— Я бы не стала утруждаться, если бы я была на твоем месте.
Я поворачиваюсь к Женевьеве.
— Что ты имеешь в виду?
Женевьева пожимает плечами.
— Да он, похоже, ненормальный: никому не делал предложения, кажется, и не планирует жениться.
Я смотрю на Женевьеву, которая продолжает осматривать гостей, ведя меня в угол бального зала.
Высшее общество говорит слишком много неправды. Возможно, и это ложь.
Разговор уходит в сторону, но мои мысли все еще о герцоге. Я смотрю на свое платье. Пятно больше, чем я думала. Если подумать, оно и темнее. Я тру его пальцем. Оно все еще теплое и липкое на ощупь.
Кровь? Неужели... не может быть?
Я смотрю на Женевьеву, а затем вокруг на толпу, ненароком ожидая увидеть сбивающие с толку глаза герцога. — Мне нужно привести себя в порядок. Ты не знаешь, где уборная?
Она смотрит на пятно, затем кивает.
— Следуй за мной.
Мы мчимся сквозь толпу, но шепот высшего общества следует за нами. Оказавшись в уборной, Женевьева помогает мне с пятном, но оно не выводится. Слишком темное, слишком въелось в ткань.
— Я не понимаю, — говорю я, озадаченно.
— Как это произошло?
Женевьева хмурит лоб, осматривая меня.
— Странно. Почти… как будто... — Она замолкает и смотрит обратно в коридор.
Но металлический привкус не вызывает сомнений.
Этобыла кровь.
— Пойдем обратно, — говорит Женевьева. — Пока мама не отправила поисковую группу.
Я киваю и мы обе выходим из уборной в пустой коридор. Когда мы движемся по коридору, я снова вижу его — герцога Эшвуда. Он стоит у открытой двери, спиной к нам.
Он с кем-то говорит. С кем? Кажется... он что-то скрывает.
Даже отсюда его голос кажется напряженным. По причинам, которые я не могу объяснить, меня тянет к нему. Женевьева, должно быть, чувствует, что что-то не так, от чего она хватает меня за предплечье.
— Кэтрин, не надо, — предупреждает она, но я не могу остановиться.
— Он что-то скрывает, — шепчу я в ответ. — Там была кровь, Женевьева. На Вашей Светлости не было ран. Кто-то мог пострадать.
— Кэтрин, — шипит она, — вспомни о принце.
Но ее предупреждение — последнее, о чем я думаю. Я отстраняюсь от нее и следую за герцогом.
Что-то не так.
Герцог исчезает за углом, а я следую за ним.

ГЛАВА 2

Чудовищные вещи
Моя дорогая Кэтрин,
должна тебе сообщить, самым трагическим и драматическим образом, что я положительно увядаю от скуки. Мне восемнадцать, но Маменька настаивает, что мне следует вести себя с достоинством. Начинаю думать, что она действительно верит, что еще один урок вышивания превратит меня в идеальную юную леди. Но мы обе знаем правду: я неисправима, безнадежна и совершенно не подлежу спасению. Мне нужна истинная любовь, иначе я точно засохну.
Ты нужна мне, дорогая, чтобы спасти меня от этой участи. Расскажи что-нибудь скандальное. Ты уже натворила шалостей? Околдовала какого-нибудь бедного, ничего не подозревающего джентльмена своими острыми глазами? Или ты, каким-то чудом, наконец, научилась танцевать, не наступая на ноги своему партнеру? (Скажи, что да. Я не вынесу мысли, что ты пойдешь на еще один бал и будешь кромсать ботинки какого-нибудь бедолаги.)
О, и говоря о мужчинах! Стоит сказать, что вчера некий очень завидный холостяк пытался читать мне стихи в саду. Попытка была достойной, признаю. Однако после того, как я выдержала целых пять стихов о моей небесной красоте (его слова, не мои), я просто не смогла удержаться от смеха. Боюсь, что разбила его романтическое сердце. Он выглядел так, будто сейчас упадет в обморок от унижения. Как думаешь, я жестока? Предпочитаю считать это милосердием. Лучше он узнает мою порочную натуру сейчас, чем после целой жизни супружеского разочарования.
Ответь мне скорее, моя дорогая. Если не получу от тебя вестей, мне придется коротать время за вязанием, а мы обе знаем, чем это кончается.
Твоя в вечных страданиях,
Леди Женевьева Хоторн
КЭТРИН
Свеча в канделябре мерцает, отбрасывая тени на холодные каменные стены, пока они не вырастают высоко надо мной. Я держусь на расстоянии, преследуя герцога по извилистым коридорам поместья. Меня здесь вообще быть не должно. Но что-то в его поведении на балу меня насторожило. Для чего он здесь? И не мог же герцог явиться просто так, без уважительной причины. Уж точно не ради поисков жены. Вывод может быть только один:
Дело.
Уже собираюсь свернуть за угол, как чья-то рука хватает меня за запястье. Я почти вскрикиваю вслух, когда разворачиваюсь на каблуке, но вовремя закусываю губу. Передо мной Женевьева — её голубые глаза остры. Я с облегчением выдыхаю.
— Женевьева! — выкрикиваю я, легонько дергая ее руку. — Что ты здесь делаешь?
Она резко выдыхает и вырывает свое запястье.
— Тшш! Я не должна оставлять тебя одну. Если тебя поймают без компаньонки, моя жизнь превратиться в кромешный ад. Маман надает мне по ушам. — Женевьева ухмыляется. — Ты серьёзно собралась красться за герцогом? У тебя всегда была скверная привычка лезть в самое пекло. Ты же дашь себя убить, если меня не будет рядом.
Я не отрицаю.
— Если ты настаиваешь...
Вместо этого я поворачиваюсь спиной к коридору и вижу герцога, шагающего через высокий арочный дверной проем в конце коридора. Нужно поторопиться. Тяжелые деревянные двери ужзе закрываются за ним. Проходит несколько секунд — и раздаётся глухой удар, а следом громкий, неразборчивый крик. Я не мешкаю: бросаюсь вперёд и подруга без лишних слов следует за мной. Крепко сжав её руку, я распахиваю двери как раз вовремя.
Комната огромна и кругла, уставлена высокими книжными шкафами, достигающими сводчатого потолка. Большой камин потрескивает низким пламенем, оранжевый свет которого мерцает над массивным письменным столом красного дерева, что стоит в самом центре. В комнате есть тень и, заметив её, Женевьева быстро ныряет под стол.
Но не книги и не роскошная обстановка приковывают моё внимание — а герцог.
Его фигура, стоящая в тени у камина: плечи напряжены, голова слегка наклонена. Неожиданно раздается звук. Его спокойный голос наполнен жуткой, пугающей обречённостью:
— Вам не следовало идти за мной, Принцесса.
У меня кровь стынет в жилах.
Он знал.
Слышится новый звук. Нечеловеческий рык раскатывается по комнате. Он прямо за нами. Дыхание перехватывает, когда я оборачиваюсь и вижуэто. Из темноты выступает фигура — человеком её не назвать. Да, она движется на двух ногах, но сгорбленное тело достигает десяти футов1 в высоту, кожа отдаёт неестественным красным, конечности толстые и мускулистые, а чёрные глаза впились в герцога.
Демон.
Чудовище.
Я прижимаюсь спиной к книжному шкафу, открываю рот, чтобы закричать, — но не издаю ни звука. Из-под стола, снизу, доносится шёпот Женевьевы. Она повторяет один и тот же вопрос, который слышу только я:
— Чтоэто такое?
Я молчу.
Я не могу говорить.
Чудовище.
Элегантные черты герцога безобразно трескаются, а его конечности вытягиваются. И тогда демон произносит:
— Беги.
Его безупречная одежда трещит по швам, расползается на меняющемся теле. А я?
Я не в силах шевельнуться.
Тело цепенеет, пригвождая меня к месту. Пальцы Эшвуда удлиняются, превращаясь в когти. Глаза горят неестественным чёрным светом. Из его груди вырывается чудовищный рык.
Другое существо издаёт пронзительный визг и бросается на меня.
Женевьева все также в ловушке под столом, дальше от выхода. Ей потребуется больше времени, чтобы сбежать. Пока что она незаметна. А я на виду. Как мишень.
Паника захлёстывает меня, и инстинкт берёт верх. Я делаю единственное, что могу:
— Оставайся здесь, Женевьева! — кричу я и бросаюсь в сторону. Моя корона соскальзывает с головы и падает на край ковра, расшитого золотыми нитями. Монстр врезается в соседний книжный шкаф. — Я уведу их. Зови на помощь!
— Кэтрин!
Трансформация герцога завершена. Чёрные глаза смотрят на меня и демонический голос звучит прямо у меня в голове:
— Беги.
Ноги движутся сами — я прыгаю к двери, сердце колотится. Я молюсь, чтобы твари последовали за мной. План срабатывает. Когти скребут по камню за спиной, приближаясь с каждым шагом. Их несколько пар, значит, Женевьева в безопасности. Но я не могу остановиться. Я бросаю её — всё ещё съёжившуюся под столом. Шёлк скользит по лодыжкам, а ступни с силой бьют в пол, пока я бегу по коридорам. Бегу до тех пор, пока зрение не начинает плыть, а в боку не вспыхивает боль.
Наконец впереди показывается она.
Лестница.
Спасение.
Я лечу вверх, перешагивая через две ступеньки, поднимаясь всё выше, пока не достигаю самого верхнего этажа поместья. Я врываюсь в пустую башню-шпиль. Грудь тяжело вздымается. И тут я понимаю, какой путь выбрала.
Тупик.
Живот болезненно сжимается.
Нет.
Сквозняк тянет из большого арочного окна. Внизу, в лунном свете, сверкает садовое озеро.
Единственный выход.
Я подхожу к окну и оборачиваюсь как раз в тот момент, когда существо, в которое превратился герцог, втискивается в комнату. Его огромное тело заполняет весь дверной проём. В нём нет ничего, кроме чистой силы и смерти — она сияет в абсолютно чёрных глазах. Они впиваются в мои. И тут рядом с ним проскальзывает второй демон.
Сердце колотится всё быстрее.
Если останусь, я умру.
У меня нет выбора.
Я глубоко вдыхаю и бросаюсь вперёд, прямо к окну. Я так близко — оно прямо перед глазами. Шаг, ещё шаг, а затем, из последних сил, я прыгаю.
На одно мгновение я становлюсь невесомой. Платье взлетает вверх, ветер свистит в ушах, холодный ночной воздух обнимает меня. Чувствую приближение воды где-то в горле. Озеро всего в нескольких секундах…
Я успею.
Затем что-то щелкает вокруг моего запястья.
Длинный, извилистый хвост обвивает мои руки, шею и туловище. Сила рывком отбрасывает меня назад так сильно, что воздух вырывается из легких.
Нет.
Падение прерывается. Меня хватают и затаскивают обратно во тьму башни — дальше, дальше, пока само спасение не умирает где-то внутри души. Полная луна, безмятежно сияющая в ночном небе, — это всё, что я успеваю увидеть. Тащат все выше и выше, пока холодная тьма шпиля не пожирает меня целиком.
Нет. Нет, нет, нет.
Окно захлопывается.
Грудь вздымается, юбки обвиваются вокруг ног — я вишу в воздухе. Длинный извилистый хвост обхватывает запястье и сжимается, волоча дальше. Давление впивается в кожу, пока хватка лишь усиливается. Я громко стону:
— Нет…
Оно схватило меня. Мне конец.
Герцог стоит в свете камина, но это уже не прежний мужчина с бокалом. Широкий и чудовищный — его тело словно вылеплено из грубой силы. Багровая кожа блестит от пота и крови, грудь тяжело вздымается. Он не похож на другого демона. Тот сидит на корточках в дальнем конце комнаты — сгорбленный, рычащий, с немигающими чёрными глазами, устремлёнными на меня. Тоже истекающий кровью: одна рука оторвана. С его губ срывается рык и все вокруг замирает.
Новое рычание, исходящее от того самого герцога, разносится по комнате.
Демон бросается вперёд.
Герцог быстрее.
Их удары сотрясают стены поместья. Когти рвут, плоть раздирается, а кости трещат. Сплетённые в кровавый клубок, они врезаются в книжные шкафы, отбрасывая тома на пол. Свет камина дико пляшет вокруг нас, выводя на стены чудовищные тени. А я всё там же — обездвиженная, неспособная бежать.
Демон рычит, пытаясь вцепиться Эшвуду в горло. Но герцог сильнее.
Быстрее.
Он хватает его за череп.
Раздается отвратительный хруст.
Тело напрягается — и обмякает. В эту драгоценную секунду ни один из них не двигается. Затем, без малейшего колебания, герцог отрывает голову его от плеч.
Небеса, помогите мне.
Кровь заливает ковры. Я задыхаюсь от этого запаха — удушающего, сладковатого. Дыхание перехватывает. Ногти впиваются в ладони, но сжать кулаки сильнее просто невозможно.
Отрубленная голова падает на паркет, с неё течет густая чёрная жидкость. Пустые глаза смотрят в никуда. Тело падает вперёд, а голова и туловище медленно рассыпаются в пыль.
Герцог выдыхает. Кровь чернеет на его губах. Чудовищное тело разворачивается — и эти чёрные глаза встречаются с моими. Он делает шаг. Ещё шаг. Его огромная фигура выступает из тьмы, всё ярче освещаемая камином.
Голый.
Непристойный.
Его демоническая кожа — тугие мускулы и сдерживаемая сила внутри его чудовищности. Хвост вокруг моего запястья шевелится: скользит выше, закручиваясь туже, пока мой пульс не начинает биться под его хваткой. Я сглатываю.
Я в ловушке, одна в комнате с демоном.
В одно мгновение моя спина врезается в каменную стену.
— Ох! — крик рвётся из горла, боль пронзает рёбра, но звук обрывается: огромная рука с когтями смыкается на моём горле.
Я не могу пошевелиться.
Я едва ли могу дышать.
Мои пальцы скребут по его коже — я царапаю запястье. Он прижимает меня к стене сильнее, удерживая одной лишь грубой силой. Мое сердце дребезжит. Он приближается, но каждый шаг тонет в этих чёрных глазах. Скользит ближе и дыхание замирает в груди. Его чудовищное лицо нависает надо мной, глаза не моргают.
Холодные.
Омерзительные.
Смертоносные.
Он говорит и его дыхание с примесью крови окатывает мое лицо. Голос не принадлежит Эшвуду. Он глубже, хищнее, потустороннее.
— Ад беспощаден, Принцесса. Он пожрет тебя, как я и пожру тебя.
Глубокий баритон раскатывается в его горле, сотрясая мою грудь, когда он рычит. Мое платье дергают. Оно рвется, звук эхом разносясь по шпилю. Должно быть, во мне есть что-то столь же порочное, как и в нём, потому что в животе порхают бабочки. Я не настолько осознаю это, чтобы возненавидеть себя. И та опасность, которую я видела в его глазах, вырывается наружу вместе с дрожащим вздохом:
— Ваша Светлость… прошу… Вы не должны…
Когти царапают моё горло — я истекаю кровью. Жар исходит из раны, разливаясь по изгибу груди. Я борюсь с ним, но ноги подкашиваются, тело вздрагивает, а жар растекается по дрожащей коже. Это странное, чужое ощущение только сбивает меня с толку. Если я не сделаю сейчас хоть что-нибудь, то погибну.
И тут я вижуэто.
Серебряный клинок висит над потухшим камином. Он блестит на полированном дереве, залитый лунным светом.
Меч.
Он совсем рядом — на расстоянии вытянутой руки.
Достаточно близко.
Я не думаю. Я действую.
Одним отчаянным движением я отталкиваюсь от стены и пальцы хватают рукоять.
Успех!
Герцог рычит, хвост бьет мои руки, но он слишком медлителен. Я падаю на пол с глухим стуком. Он бросается надо мной, когти нацелены мне в горло. Я вонзаю клинок ему в грудь, одновременно крича и трясясь от безумия.
— Ваша Светлость!
Рев агонии искажает комнату.
Его хватка разжимается — всего в миллиметрах от моего горла. Я задыхаюсь, отползаю назад. Он падает. Клинок глубоко вошёл в грудь, рукоять скользкая от крови. Рана расцветает на его теле. Герцог делает шаг — его чудовищная форма содрогается. Он шепчет:
— Принцесса...
Затем его когти втягиваются, а мускулистое тело корчится, сворачиваясь обратно в нечто человеческое. На одно захватывающее дух мгновение он застывает между двумя формами. Я не колеблюсь. Кладу обе руки на рукоять: хватаю и тяну, вырывая оружие.
Монстр исчез. Мужчина, который ещё недавно говорил со мной с джентльменским достоинством, падает — голый, истекающий кровью — к моим ногам.
Дверь с грохотом распахивается.
— Кэтрин!
Женевьева.
Я поворачиваюсь как раз в тот момент, когда она вбегает внутрь — её голубые глаза широко распахнуты от ужаса. Но она не одна. Рядом с ней я вижуего.
Молодой человек высок. Его каштановые волосы аккуратно уложены и зачёсаны с лица назад, подчёркивая аристократически высокие скулы, прямой нос и пронзительные умные глаза — голубые, как и у неё. На нём золотой сюртук с серебряной вышивкой по краям манжет и лацканов. Под ним — безупречный белый жилет и рубашка с высоким воротником, застёгнутая на замысловатую булавку для галстука. Перчатки безупречны, ботинки начищены. Напряжение буквально застыло в его прямых плечах.
Сердце уходит в пятки.
Принц.
Рядом с ним маркиза Хоторн — в платье из дорогого бордового шелка. Её губы приоткрылись в шокированном, совсем не ледиподобном «о», когда она посмотрела на голого герцога, разорванное платье и меч в моих руках. Обе идеально выгнутые брови взлетают вверх вместе с расширенными глазами. Она знает то, что знаем мы обе. Это небывалый скандал.
Принц входит следом за ней. Их взгляды мечутся от меня — задыхающейся, с разорванным платьем — к герцогу: голому и без сознания на полу. Воцаряется гнетущая тишина.
В ужасе я понимаю:
Все это выглядит ужасно. Да просто омерзительно.

ГЛАВА 3

Скандальные разговоры
ДОРИАН
Пыльное кресло скрипит, когда я поправляю накинутый на него плащ. Я босиком, лишь наспех закутанныйь в накидку. Мой образ почти не скрывает наготы и не спасает от холода, впивающегося в кожу. Рядом со мной в таком же кресле сидит принц. Его челюсти сжаты. Его Светлость Эмброуз Рэйвенкорт, герцог Уэксмур всё ещё пытается отдышаться, стоя в дверях и моля о снисхождении. Но он опоздал. Принц поднимает палец и жестом велит Уэксмуру войти. Мы все знаем то, что он замалчивает. Принцесса Кэтрин Сюй. Принцесса с сердцем воина, которая вовсе не колебалась, когда вонзила мне кинжал в грудь.
А я полностью уничтожил её репутацию.
Кэтрин ушла раздавленной. Не обнаружив ни крови, ни тела, ни тяжёлой раны. Они сочтут её такой же безумной, как и меня. В памяти всплывает картина: Кэтрин стоит передо мной, платье разорвано, а её тёмные миндалевидные глаза дики от страха — словно призрак, обречённый повторять былые ошибки, предназначенный для кошмаров, которые я скоро нашлю на неё. И теперь уже не важно, почему всё так, — важно то, что всё именнотак.
Вдали от придворных глаз, несмотря на свой сдержанный рост, принц Джордж внушает страх одним своим величием. Только он решается заговорить первым:
— Если Вы здесь, Уэксмур, значит, должны знать, почему наш герцог в таком состоянии?
Уэксмур, ростом под два метра, выступает вперёд, пряча ложь за бесстыдным взглядом.
— Ваше Высочество, осмелюсь сказать! Его Светлость просто немного перебрал. — Он делает паузу, и я знаю: бывший пират снова взялся за своё — мы друзья, когда ему это выгодно. — Отчасти это моя вина, — говорит он, — хотя и не целиком. Мы праздновали, видите ли…
Принц резко перебивает его:
— От него не пахнет спиртным.
Уэксмур уходит от ответа с непочтительным смешком и нахальной ухмылкой.
— Так это потому, что он внезапно искупался, Ваше Высочество. Говорят, это освежает, даже в такую стужу. Должно быть, выпил нечаянно. А что до одежды… тут я не могу сказать наверняка…
Я знаю, о чём думает принц. Он верит, что слухи правдивы. Что я пал окончательно и бесповоротно. Они правдивы, но ни он, ни высший свет не должны узнать правду. Если принц Джордж сочтёт меня сумасшедшим — пусть так, это лучше, нежели жить дураком. Или кем-то похуже. Отродьем демона. В правду они никогда не поверят.
— Купание… в феврале… посреди бала? — переспрашивает принц.
Эмброуз убедительно кивает.
— Именно так. Купание в феврале, Ваше Высочество. Да, это была наша традиция в университете — довольно бодрящая. Мы спорили, кто дольше выдержит в ледяной воде. Должен признать, Его Светлость был очень настроен на победу… — Его тёмные глаза скользят по мне. — …что и привело к неприятностям.
Следует неловкая тишина.
Принц встаёт.
— Этот фарс окончен. Его Светлость должен немедленно привести себя в порядок. — Он поворачивается ко мне. — Я жду Вас в библиотеке, чтобы уладить это дело должным образом.
Эмброуз молча склоняет голову в знак согласия, но я встаю. Я проклял нас обоих, но ещё ни одной леди не было позволено пасть в моём присутствии.
— Пусть все отдыхают с миром. Я женюсь на ней. Причины не имеют значения.
Принц удовлетворённо кивает, губы его тонко сжаты.
— Тогда наше собрание окончено. Я жду объявления со всеми формальностями в завтрашней светской хронике. Публика не должна ждать.
Принц уходит, после чего появляется камердинер2 с запасным костюмом.
— Он одолжен у лорда Хоторна.
— Я должен поблагодарить его, — отвечаю я и принимаю вещи.
— Да, Ваша Светлость, — отвечает слуга.
Даже в таком положении он умнее, поэтому не станет рисковать, вызывая моё недовольство. Когда я оделся, мы встретились с Уэксмуром в узком коридоре за башенным шпилем. Он идет рядом со мной, пока камердинер Хоторна удаляется.
— Купание? — бормочу я себе под нос, так, чтобы слышал только он. — Это лучшее, что ты придумал?
Эмброуз хмурится, но продолжает идти с изысканным достоинством — именно так, как его учили в университете, когда он был всего лишь беспризорником, проходимцем и худшим из отбросов.
— Ты исчез без меня, вопреки всем предосторожностям, чтобы охотиться на тварь в одиночку. Ты не дождался меня, как я просил. У нас был план, Дориан, а твоя проклятая душа не смогла ему следовать.
— У нас заканчивалось время.
Герцог останавливается как вкопанный — и я тоже.
— Как мы объясним исчезновение лорда Сейнсбери? — спрашивает он хрипло. — Ты мне нравишься, Дориан, но я не горю желанием висеть рядом с тобой на виселице.
— Это проблема, с которой я разберусь.
— У нас нет тела. — Он делает паузу. — И теперь вот брак с бухты-барахты, да еще с принцессой?! Ты потерял рассудок? Какого чёрта?
Я опускаю голову.
— Кэтрин знает. Она видела лорда Сейнсбери… она видела… и меня.
Уэксмур хмурится. Он замолкает, затем его голос становится тише.
— Ты уверен, что он был один?
— Да.
— Насколько уверен?
— Если бы были другие, мы бы в этот самый момент закапывали труп, а не вели разговоры.
Я снова начинаю идти в извилистом коридоре, но Эмброуз окликает меня сзади:
— Корабль отплывает на закате, завтра.
Я слегка поворачиваю голову:
— Тогда действуем быстро.
— Проклятый дурак, — рычит Уэксмур.
Его шаги затихают, он исчезает. Меня не волнует, что он чувствует. В каменных переходах я поднимаюсь всё выше, пока не добираюсь до светлой галереи, выкрашенной в небесно-голубой цвет. Как назло, коридоры поместья Хоторн продолжают свою бесконечную череду наказаний. Там, через холл, на сиреневом стуле с кистями, появляется она.
Кэтрин.
На одно бесконечное мгновение время замирает. В её глазах тоска и непоколебимая печаль. Возможно, печалится о чем-то своем — давно забытом и потерянном. Она проводит рукой по порезу на шее. Воспоминание мгновенно возвращается. Принцесса Кэтрин — её гладкая шея под моими пальцами была настолько близка, что я чувствовал запах.
Вкус.
Женский призрак шепчет мне в ухо:
— Ваша Светлость… прошу… Вы не должны…
Её пульс бился подо мной, пока я не ощутил одно лишь ненасытное голодное томление. Я вдыхаю запах, словно она здесь, передо мной, из плоти и крови.
Жасмин и жимолость.
Сердце бьётся быстрее. Возбуждение разливается по венам. Член твердеет. И монстр тоже пробуждается. И та тьма, которую я держу похороненной, берёт верх надо мной.
— Она моя, — шепчет монстр.
Я загоняю его глубоко внутрь, но знаю: уже слишком поздно. Я увиделеё.
Мои глаза чёрнеют.
Принцесса Кэтрин отводит взгляд и беззвучно произносит что-то своей горничной, которая стоит рядом. С такого расстояния я не слышу их разговора. Горничная встаёт. С грохотом двери она исчезает, а я остаюсь ни с чем, кроме сожаления и полувозбуждённого члена. Я говорю монстру то же, что говорю себе.
Ты не сможешь её заполучить.

ГЛАВА 4

Двуличие
ДОРИАН
Моя рука неподвижна под её пальцами в перчатках, вторая расслабленно висит вдоль тела, но все не так просто, как кажется на первый взгляд. Её пульс ровно бьётся под моей ладонью, пока мы идём рядом — муж и жена в глазах света и ничего больше.
— Вам не стоило пытаться. И уж точно не так.
Она вскидывает подбородок, не моргая, не вздрагивая — храбрая в своём неведении.
— А Вам не стоило меня недооценивать. Я не сдержал смеха.
— Я знал, что Вы попробуете. Я почти надеялся, что у Вас получится.
— Слухи правдивы, — шипит она сквозь стиснутые зубы. — Вы безумны.
Моя жена острее, чем кажется. Я усмехаюсь в ответ.
— Будьте осторожны с теми, против кого плетёте интриги, Кэтрин. Море гораздо чудовищнее меня.
Вокруг нас кишат люди. Матросы опускают трап и вытягивают шеи, пытаясь разглядеть новоиспечённую герцогиню. Их любопытство — живая тварь. Оно ползёт по нам, отравляя пустоты между нашим безумием. Я оставил объявление в колонке кратким, но у титулов есть уши, а имя вроде её — герцогиня с Востока — разжигает воображение.
Они будут гадать о ней. Обо мне.
О нас.
Ради её же безопасности, я не могу позволить, чтобы Кэтрин действительно разглядели — не раньше, чем мы доберёмся до замка. Там мир забудет её лицо. Тогда у меня будет время отпустить девушку единственным доступным мне способом. Она будет скрыта от глаз, далеко и от меня, и от опасности. Возможно, в местной деревушке Эшвуда, в частном особняке с собственной прислугой. Там она обретёт покой, потому что я не могу позволить ей страдать больше, чем она уже выстрадала.
Я отпускаю её руку и поворачиваюсь к толпе, которая движется ко входу. Кэтрин рядом со мной кажется хрупкой и, несмотря на красоту, затаённую в карих глазах, из неё понемногу уходит жизнь.
— Вам стоит отдохнуть, как подниметесь на борт, — предлагаю я тихо.
— Море не прощает тех, кто встречает его неподготовленным.
— Не беспокойтесь, Ваша Светлость. Я не из стекла.
Её слова застают меня врасплох, но я не показываю вида.
— А вот тут Вы ошибаетесь. Теперь Вы — моя единственная забота. Любопытные взгляды следуют за нами, когда мы поднимаемся на борт.
Корабельный стюард высокий, с острыми глазами и рыжими бакенбардами. Он представляется, приподнимая шляпу с почерневшими полями. — Ваши Светлости, — кланяется он. — Мистер Сайлас Каттер, к Вашим услугам. Вашу горничную Нору и камердинера Джошуа мы разместили в нижних служебных комнатах.
Кэтрин кивает, но молчит, пока мы следуем за мистером Каттером в отведённые нам покои. Корабль скрипит под ногами и на ходу нас покачивает. Наша комната невелика, но это самая большая каюта на корабле. Она добротна: панельные стены, тёмная дубовая мебель и двуспальная кровать, затянутая густым синим бархатом.
Кэтрин стоит у окна: её спина прямая, смотрит прямо на меня. Она ещё не сняла перчатки. Я — тоже. Между нами пульсирует неизменный факт: так или иначе она покинет меня, а я её отпущу. Я должен. Рядом со мной у неё нет будущего — только погибель.
— Я скоро вернусь с Вашими вещами, — говорит Сайлас и выходит.
Дверь за ним закрывается.
Кэтрин нарушает тишину первой.
— Куда Вы меня отправите? Я отвечаю, не колеблясь:
— В частное поместье. Далеко от меня, далеко от всего этого. Там Вы будете в безопасности. Это единственная милость, которую я ещё могу Вам оказать.
Она потирает руку, глядя в прозрачный океан впереди. Мы официально отплыли.
— Вы думаете, это всё исправит? Что я просто забуду безумие, что течёт в Ваших жилах, и буду хранить Ваши тайны? — Она убирает за ухо выбившуюся прядь. — Мне не нужна Ваша защита, Дориан. Никогда не была нужна.
Прежде чем я успеваю ответить, раздаётся стук в дверь. Мы оба замираем. Голос стюарда проникает сквозь дерево:
— Ужин за столом капитана через час, Ваши Светлости. Ваши саквояжи доставят в ближайшее время. Я сообщил прислуге о Вашем прибытии.
Затем под дверь просовывают записку. Послание. Я наклоняюсь, поднимаю её и читаю вслух:
— Леди Хоторн заболела, её визит в замок Эшвуд на свадебное торжество задерживается на неделю…
Кэтрин не увидит Женевьеву снова до ночи бала. Её плечи поникают — она полна печали. Вскоре приходит Нора, горничная Кэтрин, чтобы помочь ей одеться. Я остаюсь сидеть в обитом кожей кресле, смотрю, пью своё вино с настойкой и испытываю собственное безумие.
Я указываю на платье густого сливового цвета.
— Вот это.
Нора молчит, хотя, возможно, заметила, как почернели мои глаза. Она умнее, из-за чего не станет играть со смертью. Особенно, если демон — я. Не то чтобы она знает об этом — пока нет. Они обе скрываются за портьерой3.
— Сколько дней до Эшвуда? — спрашивает Кэтрин, пока Нора затягивает корсет.
Я поднимаю стакан, до краёв наполненный настойкой пассифлоры и виски и осушаю его залпом. Он жжёт, когда течёт внутрь.
— Три, — бормочу я, пересиливая вкус. — Может, четыре, если погода продержится.
Стук в дверь раздаётся в тот самый миг, когда Кэтрин вступает в туфли под платьем. Открывает Нора. Это снова мистер Сайлас Каттер.
— Ужин подан за столом капитана.
Кэтрин поворачивается ко мне как раз в тот момент, когда я прячу фляжку во внутренний карман сюртука. Мы не не обсуждаем — она знает правду. Скрывать такое бессмысленно. Мы оба знаем: я должен пить, если собираюсь пережить предстоящий ужин.
Кэтрин принимает мою протянутую руку, но губы выдают печаль. Новая герцогиня несчастна, но это поправится со временем.
КЭТРИН
Дориан стоит рядом, моя рука лежит на сгибе его локтя. Вуаль снята — как раз для этого события. Никакой защиты, только голое наблюдение. Внутри шумного моря кружев, шёлка, дорогих духов и мягкого свечного света, пляшущего по полированному дереву и длинному столу, капитанская столовая полна прекрасно одетых незнакомцев — все они члены Высшего света. На их лицах вежливые улыбки, достаточно тёплые, чтобы скрыть потрясение, когда нас представляют.
Китайская герцогиня.
Страницы светских колонок вскоре зашелестят помимо моей воли.
Один за другим, кланяясь, они придают своим лицам подобающее выражение. У них нет выбора, так как мой титул требует этого. Их взгляды жгут дольше, чем позволяет приличие, но я принимаю их почтение и здороваюсь с новыми гостями — лордом Эдвардом Каррингтоном и его графиней леди Изабеллой. Они молодая пара, обручившаяся меньше года назад. Лорд Эдвард знаком с герцогом — они вместе учились в Оксфорде.
Пока все ведут светскую беседу, мой взгляд блуждает. Неожиданно напротив меня раздаётся голос — хриплый, глубокий, с ирландским акцентом.
— Ваша Светлость! Как приятно, что Вы путешествуете с нами.
Капитан — крепкий мужчина с седеющей бородой и горделивой осанкой. Одет в чёрный жилет с золотой отделкой. Его губы касаются моей затянутой в перчатку руки — целомудренно на вид. Но давление его рта пропитывает перчатку, а тяжесть его взгляда уходит под кожу. В животе сводит.
Мне не нравится этот человек.
— Благодарю.
Первое блюдо вскоре подают.
— Суп из черепахи, — провозглашает капитан и поднимает бокал, чтобы выпить за собственную щедрость. — Деликатес. Только лучшее — и никак иначе.
— Виват! — хором отвечают гости.
Суп подают с хрустящим хлебом, маринованной капустой, луком и морковью. Я съедаю несколько ложек, а затем начинаю вертеть ложку, наблюдая, как вокруг разрастается разговор. Вдруг необычное сопение привлекает моё внимание. Я заглядываю под стол. Большой коричневый мастиф тычется носом в подол моей юбки. Леди Каррингтон, сидящая справа, с ужасом ахает, шипит на пса и отдёргивает его за поводок.
— Уймитесь и не приставайте к герцогине!
Но бедное голодное животное — похоже, единственное живое существо здесь, которого я не ненавижу — не унимается. Я осторожно глажу его по голове.
— Извольте, — моя улыбка обращена к леди Каррингтон. — Он кажется довольно безобидным. Пусть останется.
Она улыбается в ответ — не зло, а с благодарностью.
— Его зовут Реджинальд.
— Здравствуйте, Реджинальд. — Я мягко чешу его за ухом. — Приятно познакомиться.
Тут стюард снова обходит стол, чтобы разлить вино. Он наклоняется слишком близко и меня передёргивает от этого соседства. Дориан замечает и, тёплым дыханием коснувшись моего уха, шепчет:
— Не позволяй этому смутить тебя. Он просто любезничает. Капитану нужен контракт на следующую портовую стоянку. Алмазы Эшвуда стоят лести.
Я не могла не заметить дрожь, бегущую по позвоночнику.
— Алмазы?
— Да, — подтверждает он. — Один из крупнейших английских экспортов идёт из наших шахт.
Я киваю и позволяю его голосу успокоить тревогу. Возможно, я слишком осторожна. Поднимаю бокал, отпиваю вино и чувствую, как жжение скользит по горлу.
Первое блюдо сладкое и приятное, но послевкусие странное. Я решаю, что мясо испорчено, потому и не доедаю. Подают второе — вяленую говядину, блестящую под густым соусом, паштет из омаров, тушёный горох, пюре из брюквы и картофель. Всё приготовлено с точностью, каждое блюдо выложено с совершенством. Я съедаю всего несколько кусочков, прежде чем желудок снова начинает бурлить. Лодку качает, в голове мутится. Я кладу вилку и подпираю щёку рукой. Вдруг здесь стало жарко. Вокруг меня разговор продолжается, не затронутый этим внезапным переломом. Я перекладываю остатки говядины на салфетку и сую её мастифу под стол. Его хвост глухо стучит по моим туфлям, когда он хватает угощение челюстями.
Дориан это замечает. Предупреждение в его взгляде неоспоримо.
— Ваша Светлость. Что Вы делаете?
Я отвечаю лишь виноватой улыбкой.
— Он ужасно голоден. Даже зверям нужно есть.
Он качает головой на мои слова и отворачивается.
Подают десерт — компот из сухофруктов, сладкое печенье, пряники и твёрдые сыры. К нему подают мадеру4 и пряный ром. Я отпиваю вино, когда комната чуть заметно кренится. Корабль качает. Сжимаю губы, чтобы сдержать тошноту.
О Боже. Меня обычно так не укачивает.
Стюард возвращается и его тень падает на меня, когда он разносит следующее блюдо. Его близость так давит на меня, что я сжимаю бокал крепче. Наклоняюсь к Дориану и шёпотом задаю вопрос.
— Ваша Светлость, капитан очень расстроится, если я уйду пораньше?
Он опускает голову, хмурясь.
— В чём дело? Вы почти не притронулись к еде.
Я выдавливаю улыбку и кладу руку ему на предплечье.
— Короткий отдых поможет. Леди Каррингтон говорит, что после будут салонные игры. — Я похлопываю его по руке, когда накатывает очередная волна тошноты. — Оставайтесь, Ваша Светлость, доешьте.
Осторожно поднявшись со стула, я опираюсь о полированную столешницу и вскидываю подбородок. Дориан смотрит на меня, в его светлых глазах беспокойство, но он не останавливает меня.
— Я скоро приду, — шепчет он в ответ. — Разговор всё равно скучный.
Голос капитана гремит за моей спиной — слишком громко, слишком весело.
— Уже уходите?
Но он отпускает меня.
— Стюард! — зовёт он.
Мистер Каттер выступает вперёд, прежде чем я достигаю двери. Его лицо ничего не выражает, взгляд остёр. Он протягивает руку.
— Ваша Светлость, позвольте проводить Вас в покои. Мою спину сводит.
— Я прекрасно найду дорогу сама, благодарю. Это всего в нескольких метрах.
Его челюсть сжимается, но он отступает в сторону, заложив руку за спину и склонив голову.
Я не теряю времени. Шаг ускоряется, когда я выхожу из капитанской столовой. И пока я спешу обратно, коридор вытягивается, становясь длиннее, чем я запомнила.
В этих стенах, да и на этом корабле совершенно нечем дышать.
Тело подводит меня. Я дохожу до середины, когда пол уходит из-под ног.
Смотрю вперёд — стены растягиваются и гнутся.
О нет.
Мысли замедляются, окутанные тяжёлой невидимой пеленой. Возможно, я выпила слишком много. Я Прижимаю руку к холодной полированной стене.
«Ещё чуть-чуть» — говорю я себе.
Когда я добираюсь до двери, ноги дрожат. Рука зависает над ручкой, пальцы немеют, дыхание мельчает — и тут тьма набрасывается на края зрения.
Движение.
Я замираю.
Фигура стоит на границе света от фонаря. Язык мой уже заплетается, голос, спутанный и растерянный, разрывает тишину коридора:
— Нора? Это ты, дорогая? Никто не отвечает.
Но фигура маячит впереди.
Лицо поворачивается, ловя полоску света. Ужас заливает живот.
Мистер Каттер?
Колени подкашиваются. Плечо врезается в дверной косяк — теперь он единственный удерживает меня на ногах. Стюард делает шаг вперёд, его руки смыкаются на моих плечах.
— Ваша Светлость, позвольте помочь Вам войти внутрь.
Но его руки не направляют меня вперёд. Нет. Они тянут меня назад.
— Остановитесь, — выдыхаю я. Руки толкают его — жалкая попытка.
Достаточная, чтобы он её проигнорировал.
Его голос скользит у самого уха — сладкий и лукавый.
— Такая прелестная, экзотическая вещица… немудрено, что капитан хочет пополнить Вами свою коллекцию. Ваш муж уже строит планы, как отослать Вас прочь. Капитан присмотрит за Вами. Согреете его постель, пока плывём… хотя бы на время…
Его лицо искажается вместе с его словами прямо у меня на глазах. Тени пожирают его черты, пока не остаётся лишь силуэт. Мой последний вздох срывается с губ отчаянным шёпотом.
— Дориан.
Тьма окончательно поглощает меня.
ДОРИАН
Взгляд капитана провожает Кэтрин, когда она уходит, затем возвращается ко мне. Его улыбка становится глубже, он подаётся вперёд в кресле и отпивает из золотой чаши, усыпанной зелёными изумрудами.
— Ваша жена кажется… хрупкой, Ваша Светлость. Должен сказать, я никогда не видел женщины, подобной ей. Такая экзотическая и редкая, просто замечательная. И где же Вы её нашли?
Ярость тлеет под маской спокойствия. Кретин откровенно оскорбляет
меня.
— Ваш глаз к диковинкам здесь пропадает, капитан. Герцогиня не
хрупкая и не диковинка. — Я хмурюсь с презрением, когда прохладный морской воздух вливается в открытое окно. — Ради Вашего же языка советую запомнить её титул.
Улыбка капитана не меркнет, но его неуважение продолжается.
— Конечно, конечно, приношу извинения! Не хотел Вас обидеть, правда.
Я просто нахожу герцогиню… интригующей. Моя хватка на ноже для стейка крепнет.
— Интрига — часто последнее утешение мертвецов, капитан. Мужчина смеётся в ответ.
— Вы должны меня простить. Я просто восхищался Вашим… безупречным вкусом.
— Какая жалость, что Вам никогда не познать такого изящества.
Он смеётся.
— Ах, Вы ранили меня, Ваша Светлость.
— Ранил? — Я кладу нож, чтобы не поддаться искушению проткнуть им его голову. — Нет, капитан. Если Вы хотите быть раненым, я могу это устроить.
Лорд Габриэль вмешивается, положив руку мне на плечо. Молод,
двадцать восемь лет, с голубыми глазами и тёмными волосами. Его титул — лишь имя, он лишь барон с небольшим состоянием, но глава сыскной полиции Боу-стрит, человек чести, как ни крути.
— Джентльмены, нет нужды в дальнейших оскорблениях. Мы все здесь, чтобы насладиться вечером, а не наживать врагов. Давайте вернём разговор к более… подобающим вещам.
— Мы расследуем исчезновение лорда Сейнсбери, — открывает Габриэль. — Графиня последний раз видела его у доков5. Она вне себя от беспокойства. Ваша Светлость, Вы прибыли в порт два дня назад. Не видели ли чего необычного?
Вино застревает в горле. Я подавляю кашель. Нечистые мысли остаются на языке, но я проглатываю их вместе с вином. Лорд Сейнсбери мёртв. Он превратился в обезумевшую кровожадную тварь. У меня не было выбора. Теперь это обезглавленное чудовище. Тела Вы не найдёте.
Я опускаю взгляд на собаку Каррингтонов. Мастиф… он лежит без движения. Едва заметное дыхание. Я толкаю его носком ботинка — он не подаёт признаков жизни. Какого чёрта?
Кровь отливает от лица. Мастиф лениво лежал у ног гостей. Он единственный, кроме Кэтрин, кто съел остатки её еды.
Кэтрин. Что-то не так.
Я резко встаю, привлекая внимание лорда Габриэля.
— Ваша Светлость? — вопрошает он.
Отодвинув стул на место, я откланиваюсь от стола.
— Я должен позаботиться о Её Светлости. Ей нездоровится.
Я не жду ответа. Я двигаюсь быстро, сапоги гулко стучат по деревянному полу, когда я шагаю по узким коридорам в сторону наших покоев.
Что-то не так. Я чувствую.
Я возвращаюсь в наши покои, распахиваю дверь, обшариваю комнату — и нахожу её пустой.
Паника.
Разбудив Томаса, мы прочёсываем коридоры. Узкие стены душат меня, пока мы ищем. Нора, горничная Кэтрин, ещё спит, когда я нахожу её, свернувшуюся калачиком, как бесполезная тварь, которой она и является, блаженно не сознающую, что её госпожа исчезла. Я хватаю её за руку и рывком поднимаю — совсем не нежно. Её голова запрокидывается прежде, чем она просыпается с тихим жалким вздохом. Глаза широко раскрыты, лицо бледное. Она смотрит на меня, будто я
— кошмар, оживший наяву.
— Её здесь нет, — шепчу я. Отсутствие принцессы кричит во мне. — Кэтрин. Её нигде нет.
— Что? — спрашивает Нора. — Что случилось?
Но я не могу объяснить. Слова повторяются вместе с нарастающей паникой.
— Её нет.
Она не требует дальнейших объяснений.
Я выхожу из служебных помещений, Нора ковыляет за мной, всё ещё натягивая одежду. Мы мчимся по кораблю, мой лакей — за нами. Я врываюсь в столовую, но лорды и леди уже разошлись в гостиную — светское мероприятие давно покинуто.
И тут я вижу его. Габриэля. Проклятого Габриэля, всегда такого невозмутимого. Он разговаривает с капитаном корабля. Я шагаю к ним, кровь пульсирует в ушах. Из меня вырывается рёв:
— ГДЕ ОНА? ГЕРЦОГИНЯ.ГДЕ МОЯ ЖЕНА?
Габриэль выпрямляется, его отвисшая челюсть открыта от удивления.
— Что за шум?
Я не трачу слов. Хватаю капитана за воротник и прижимаю его к переборке6. Деревянные балки стонут под тяжестью моей ярости.
— Я беру этот корабль под свой контроль, — я сжимаю кулаки. — Арестуйте этого человека.
Габриэль встаёт и протискивается между нами, вцепляясь своими пальцами в мои, пытаясь ослабить удавку на капитанском горле.
— Ваша Светлость!
Капитан задыхается от паники.
— Арестовать?! За что? Я ничего не делал! Я всё время был здесь!
Его оправдания для меня пусты.
— Не принимайте меня за дурака, бессовестный мерзавец. Я прикажу подвесить Вас за борт, пока ваши кости не побелеют. — Я наклоняюсь ближе, пока моё лицо не оказывается в дюйме от его. — Пока Вы не умрёте.
Пока он беспомощно хватает ртом воздух, Габриэль начинает колебаться, но я выкладываю карты на стол. Я раскрываю ему всё, тыча пальцем: собака, исчезнувший стюард, ложь и обман.
— Герцогини нет в её покоях, её нигде нет. Что Вы с ней сделали?
Ярость нарастает, когда я смотрю на него не моргая и не отпуская его, пока его маска наконец не рассыпается. Он сам верит в свою ложь.
— Вы не хотите её, — Выплёвывает он. — Мы слышали это из Ваших собственных уст! Какая разница, если я избавлю Вас от неё? Вы не хотите её!
При признании голова Габриэля резко поворачивается и всякая дипломатия исчезает с его лица.
— Найдите герцогиню, — приказывает он своим людям, которые, привлечённые шумом, теперь заполняют маленькую столовую. — Она должна быть на борту. — Он поворачивается к капитану. — А он не покинет эту комнату.
— Да, милорд, — отвечает один из сыщиков.
Капитан с глухим стуком падает, когда я отпускаю его. Нет времени на промедление. Мы расходимся — Габриэль в одну сторону, я в другую. Зверь внутри меня рычит, рвёт края моей сдержанности. Он хочет вырваться на свободу. Он хочет убивать. Я достаю бутылку, спрятанную в кармане сюртука, и жадно пью, загоняя монстра обратно в клетку. Кэтрин... Я должен найти её, пока не поздно. Если она исчезнет с этого корабля, то пропадёт навсегда.
Я не сбавляю шага. Каждый новый вздох даётся тяжелее предыдущего.
Кэтрин. Где ты?
Мне нужны ответы и нужны они сейчас. Я замедляюсь, когда слышуих.
Голоса доносятся до меня. Я замираю.
— Ящики… — бормочет один матрос. — Не пойму, почему их теперь возвращают. Надо было выгрузить в Лондоне, когда шли. Никакого смысла.
— В смысле? — отвечает другой. — Они только что из Лондона. Я слышал, это просто припасы. Не может быть там ничего больше. Должно быть, забыли выгрузить.
Первый усмехается.
— В том-то и дело. Это новая партия. Их запаковали наспех и запечатали наглухо. Ни одного имени в манифесте. Я спрашивал, но офицеры велели мне держать рот на замке.
Меня пробирает дрожь, когда я слушаю. Зачем загружать ящики, чтобы возвращать их в Лондон? Мы только что оттуда.
Я подхожу ближе, сердце колотится, но прежде чем я успеваю уловить ещё что-то из их разговора, матросы расходятся. Я стою мгновение, мысли кружатся. Ящики. Возвращаются в Лондон. Запечатаны наглухо и без пометок. Это не имеет смысла.
Я не жду ответа. Мои ноги снова двигаются. Я бегу по палубе, Томас несётся за мной.
— Ваша Светлость! — гремит он. — Не так быстро!
Я замечаю что-то сбоку прежде, чем полностью осознаю, что
происходит.
Лодку спустили на воду. Силуэт покачивается на горизонте, достаточно далеко от борта корабля, канаты скрипят, когда команда выталкивает её в море. Она полна ящиков. Слишком много ящиков.
Сердце пропускает удар, когда я замечаю среди них неоспоримую фигуру.
Мистер Каттер. Стюард.
Его лицо бледно, ноги шаркают, когда лодка отдаляется от корабля.
Кровь стынет в жилах.
Моя Кэтрин. Она в одном из них.
Я вскидываю руку с вытянутым пальцем, тяжело дыша, бегом бросаясь к ним.
— Остановите эту лодку!
Мой разум больше не думает, он действует. Больше нельзя терять ни секунды. Я продираюсь сквозь палубу, толкаю бочки, отшвыриваю людей с дороги и бегу к краю корабля. Если я не сделаю ничего сейчас, Кэтрин исчезнет в ночи.
Я не останавливаюсь. Мышцы напрягаются, я отталкиваюсь вперёд, едва успев найти опору, прежде чем прыгаю с края корабля, переворачиваясь в воздухе. Живот ухает вниз, затем позвоночник с отвратительным глухимстуком врезается в лодку и она яростно раскачивается. Джошуа кричит мне вслед:
— Ваша Светлость!
Его голос тонет в реве крови в ушах. Я приземляюсь тяжело, сбив дыхание, но не теряю ни мгновения. Взгляд немедленно скользит по ящикам.
— Какого чёрта…
Лицо Каттера вытягивается, лодка качается. Я кашляю, поднимаюсь на ноги и выпрямляюсь пока руки всё ещё сжимают края лодки. Люди на борту отступают, когда я делаю шаг вперёд. Ярость внутри меня закипает.
— У тебя то, что принадлежит мне, — рычу я.
Каттер не отвечает, но его лицо трупного цвета, губы дрожат. В его глазах страх и паника.
Он знает. Он точно знает, что происходит.
— Какой? — требую я.
Каттер замирает. Я поворачиваюсь к нему: глаза горят, жар сочится из вен.
Демон поднимается.
— Где она, Каттер? — повторяю я. Мой голос понижается. Это говорит зверь. — Не испытывай меня.
Приходит ужас. Он сглатывает, глаза широки от смятения, прежде чем он бросает взгляд на ящики вокруг.
— Я-я не понимаю, о чём Вы, Ваша Светлость, — лжёт он, заикаясь. Его взгляд сворачивает к самому дальнему ящику.
Кэтрин. Она там.
Прежде чем он успевает снова заговорить, я бросаюсь к деревянному ящику — и демон отступает, подавленный настойкой. Лицо Каттера бледнеет ещё больше, он заикается:
— Умоляю, Ваша Светлость, я-я не хотел…
Но его слова тонут, когда я отталкиваю его и приказываю людям на лодке вскрыть ящик. Они подчиняются по моему приказу. Я задерживаю дыхание, когда дерево разлетается в щепки, и от него не остаётся ничего. И тут по лодке разносится череда вздохов.
— Господи Иисусе, это женщина!
— Она ещё дышит! — кричит другой в изумлении. — Живее! Фонарь!
Я сам вынимаю Кэтрин и прижимаю её безвольное тело к груди. Её кожа холодна, пульс едва ощутим. Ярость бурлит внутри, но я подавляю её и бросаю взгляд на мистера Каттера.
— Верните эту лодку на корабль. И свяжите его. «Вдова» теперь принадлежит мне.
Мужчины кивают.
— Да, Ваша Светлость.

ГЛАВА 5

Плотские утехи
ДОРИАН
Несмотря на множество нижних юбок, Кэтрин дрожит. Её кожа бледна, а дыхание прерывается — это может быть только…
Это действие лауданума.
Она остаётся в комнате с заколоченными ставнями с разожженным камином. Когда влажные, тесные, удушающие слои её платья снимают, я проклинаю каждую кружевную ленту, что сковывает её. Она оголяется, а я не могу не смотреть. Узкая талия, кожа золотистая, гладкая и мягкая под моими пальцами. Изгиб её груди касается бежевой сорочки — и зверь внутри тоже видит её. Я отвожу глаза, чтобы он не вернулся.
— Нора, — приказываю я. — Тёплой воды. Сейчас.
Пока горничная исполняет поручение, кровать скрипит: я сажусь рядом с Кэтрин, растираю её ладони, затем запястья, отчаянно пытаясь вернуть им тепло. Нора возвращается и ставит таз с тёплой водой рядом со мной. Она смотрит, как я ослабляю корсет, распуская жестокие шнурки, чтобы лёгкие могли расправиться. Затем Нора подносит к носу Кэтрин флакон с нюхательной солью.
— Это ненадолго, Ваша Светлость.
Я жду, всматриваясь. Наконец Кэтрин чуть заметно шевелится, её глаза приоткрываются. И слышится хриплый звук:
— …Дориан?
Нора облегчённо выдыхает.
— Ваша Светлость, слава небесам, Вы в порядке. Его Светлость прыгнул с корабля, чтобы спасти Вас…
Я поднимаю руку, жестом веля Норе уйти.
— Позову Вас позже.
Смущённая, она сжимает губы и приседает в реверансе.
— Да, Ваша Светлость.
Горничная тревожно оглядывает свою госпожу, но все же уходит.
— Лауданум, — объясняю я, когда Кэтрин окончательно приходит в себя. — Вас опоили.
Её губы приоткрываются, голос становится тягучим, на висках выступает испарина. Она ненадолго приподнимает голову с подушки.
— Стюард… мистер Каттер…
— Арестован. Вместе с капитаном. За измену.
— Измена, — повторяет она. — Надеюсь, петля затянется туго.
Я убираю влажные волосы с её лба. Они мягкие на ощупь — достаточно, чтобы мой член сжался.
— Глупая девочка, — шепчу я. — Неужели ты правда верила, что мир наточит свои когти только на меня?
Она слабо улыбается.
— Мы не прожили в браке и дня, а я уже ненавижу быть герцогиней.
Я не сдерживаю смешка, пока беру ткань, смачиваю её водой и промокаю пот со лба Кэтрин. Моё прикосновение лёгкое, но челюсти сжаты. Под этой маской спокойствия ярость сдерживает лишь тончайшая вуаль. Я не говорю того, что чувствую на самом деле.
Ты напугала меня до смерти. Я боялся, что потерял тебя.
— Ты потеряла бдительность, Кэтрин. Никогда больше.
Она вскидывает подбородок.
— Будь уверен, я не совершу ту же ошибку дважды.
Мои пальцы скользят по её горлу, большой палец гладит челюсть — проверяю пульс. Он слабый, но ровный. Я подношу к её губам стакан.
— Пей. Медленно.
Девушка пьёт, пока силы не оставляют её. Придерживая рукой за спину, я опускаю её на подушки.
— Ты не неуязвима, — напоминаю. — Я сделаю так, чтобы ты никогда об этом не забыла.
Кэтрин тяжело вздыхает, обессиленная.
— С каждой секундой этот факт становится всё очевиднее, муженёк.
Натягиваю одеяло выше, к её плечам, пальцы снова касаются её горла — я чувствую, как упрямо бьётся сердце.
— Ты искушала судьбу слишком много для одной ночи. Отдыхай.
Её глаза встречаются с моими, не моргая.
— Осмелюсь сказать, отдохнула я достаточно. Не хочу закрывать глаза — никогда больше.
— Упрямая женщина.
Она вздёргивает подбородок.
— Этот факт я буду носить с гордостью.
Лишь усмехаюсь её словам:
— Если ты умрёшь, не останется никого, кто оплакал бы тебя. Только я.
Она издаёт хриплый смешок.
— О, как же предки будут сокрушаться над слезами варвара.
Мой ответ сух:
— Неисправимая бестия.
Учащённое сердцебиение распирает рёбра. Я достаю из кармана ещё одну фляжку. Последнюю. Почти пустую. Это усиленная смесь, крепче прежней.
Кэтрин ничего не упускает. Она наблюдает как я пью с приподнятой бровью и рукой, прижатой к вискам.
— Ты планировал отослать меня. Почему тебе вдруг не всё равно?
Мои руки замирают, когда действие пассифлоры слабеет и монстр просачивается сквозь трещину уязвимости. Я прячу фляжку обратно в карман. Пассифлора замедлила его хватку, но не сдержала. Нет. Бледное свечение её перламутровой кожи на фоне пляшущих углей притягивает меня ближе.
Тусклое золото.
Сердце колотится о рёбра. Помимо моей воли во мне расцветает превращение.
Возьми её — требует зверь.
Возьми. Она твоя.
Я больше не могу с этим бороться.
Я поддаюсь.
Кровать скрипит, когда я придвигаюсь ближе. Мои слова... Не знаю, правда они или ложь.
— Ты никогда не была создана для безопасности гостиных или унылой привязанности напудренных вылощенных мудаков, что величают себя джентльменами. Поэтому ты и прибежала ко мне той ночью. Почему ты неустанно бежишь навстречу опасности? — я наклоняюсь ближе. — Твоё место здесь. Подо мной. В судорогах. Кончающая… ради меня.
Её дыхание перехватывает, когда наши взгляды встречаются. Глаза принцессы расширяются — она видит меня всего, особенно монстра, ибо приближается он все стремительнее.
— Так скажи мне, муж, — выдыхает Кэтрин, когда пальцы впиваются в простыни у груди, — зачем ты спас меня? Почему не отпустил? Чего ты искал — ведь явно не меня.
Её слова путаются в моём сердце, я рычу.
— Дурак внутри меня ответит, но я раздавлю его в пыль.
Кровать прогибается, когда я заползаю на неё и придавливая её хрупкое тело своей грузной статью. Мое колено зажато между её сбившимися юбками и тёплыми бёдрами. Мышцы уже ноют. Пальцы сжимают её челюсть, скользят ниже, пока не смыкаются петлёй на горле, удерживая на месте. И когда я расту, кровать снова прогибается. Её руки накрывают мои.
Такие маленькие.
Такие хрупкие…
Слабые…
Её сердце бьётся быстрее под моими пальцами, а головка моего члена набухает, твердеет, даже чувствую, как на ней выступает влага. Треск — и моя одежда начинает рваться.
Вкуси, — кричит нутро.
Дыхание Кэтрин учащается под моим, брови вздёрнуты, рот приоткрыт, когда она смотрит. Лежит неподвижно, как загнанная лань в двух шагах от того, чтобы быть съеденной.
Эти губы — такие мягкие, такие нежные…
Я хочу вкусить их.
Я опускаю голову ниже и из меня невольно вырывается очередной рык.
— Скажи это.
Её бёдра сжимаются вокруг моих.
— Что сказать? Ты болен, Дориан.
— Кому ты принадлежишь?
Колебание — затем женские руки сжимаются поверх моих.
— Я не принадлежу ни одному мужчине, — я слышу шепот в ответ. — Ни человеку, ни зверю.
Чёрные когти вдавливаются в её горло. Нажимаю сильнее, взбешённый непоколебимостью.
— Ты храбрая или просто глупая, Принцесса?
Кэтрин с шумом вдыхает, но задыхается, когда я вдавливаю тело глубже в матрас.
— Даже монстры истекают кровью, Ваша Светлость. Я уже однажды поразила вас — смогу и снова.
Упрямая шлюха.
Мой член ноет внутри разорванных штанов. Он упирается в её бедро, пока жидкое тепло не проступает с другой стороны. Безумие накатывает быстро, но я выдавливаю из себя каждое сырое слово:
— И даже храбрые женщины дрожат.
Раздвинь её ноги и трахни — требует зверь.
Разори её…
Пожри её…
Пока она не станет молить о пощаде…
Отчаянный голос уже не мой. Просто не может быть моим.
— Я уничтожу тебя, — рычит он. — И ты поблагодаришь меня за эту привилегию. Я раздену тебя до костей, пока не останется только женщина, отмеченная моим именем. Когда мир посмотрит на тебя, он увидит лишь это… — я провожу чёрным когтем по гладким контурам её горла — настолько, чтобы девушка вздрогнула. — …что ты моя.
Моя рука скользит вниз, ладонь плашмя лежит на её груди. Женское сердце безумствует под моими пальцами.
Она хочет меня.
Мой палец разрезает шёлковую ткань — вспарывает, пока не остаётся лишь обнажённая плоть, влажная от пота, и капля, стекающая по вставшему соску.
Тварь внутри меня воет.
Вкуси её. Она сладка.
Мой язык вырывается наружу.
КЭТРИН
Если он хочет причинить мне боль — пусть. На этом корабле нет ни души, кто мог бы его остановить. Мы женаты. Мне никогда не быть свободной.
Ладони скользят по ключице и я прогибаюсь в спине. Вдохи, удары сердца, частое дыхание, барабанящие под кончиками пальцев. Когда ладони скользят вниз, я не в силах сдерживать дрожь. Язык проходит по челюсти, по ключице, по ложбинке между грудями. Меня непроизвольно бросает в жар — он собирается в животе.
Если останусь здесь, он поглотит меня…
Если останусь… умру…
Каждое движение его языка уничтожает всякий разум. Меня бьёт дрожью, когда его колено трётся о мои сокровенные места сквозь панталоны. Дориан срывает их. Наши взгляды встречаются там, внизу. Я вижу это: плоть моего лона, чуть присыпанная тёмными завитками, обнаженная, влажная, источающая приторный запах греха и похоти.
Во мне просыпается паника перед плотскими вещами, которые этот мужчина может чуять. И я знаю, что он чувствует моё возбуждение.
Его сердце бьётся о моё, и ещё часть его теряется. Он растёт надо мной, хвост хлещет. В нём безумие. Точка невозврата близка. Если это продолжится, зверь не только поглотит его, но и убьёт меня.
Пальцы ложатся на моё горло с таким давлением, чтобы перехватить дыхание. Его пальцы движутся вниз, ногти зависают над моим входом. Колебание — и я знаю: Дориан ещё не полностью поддался монстру.
Вместе с этим костяшки его пальцев вжимаются между моих ног, в губы моей киски. Я теку по этим костяшкам, он видит это — глаза широко распахнуты. Я вздрагиваю. Мне жарко, я просто пылаю от лихорадки.
Хочу, чтобы он коснулся меня.
Ненавижу его за это.
Дориан безмолвен и бездумен. Битва угасает в его глазах, и джентльмен в нем умирает всё больше с каждой секундой.
Его колени поднимаются, раздвигая мои бёдра. Остатки его одежды рвутся. Его член скользит по моим бёдрам. Кости его пальцев сдирают с меня кожу и я не могу не прижиматься к нему. Я скольжу вниз, жар нарастает, пока мои губы не скользят по его руке.
— Что… — выдыхаю я, постанывая от ощущений. Ногти царапают нежную кожу. Я извиваюсь между болью и удовольствием. Затем он исчезает — остаётся лишь восхитительное жжение чувствительной плоти. Головка огромной вещи — вся горячая, твёрдая и толстая, с набухшим налившимся стволом — касается моего жара внизу.
Дориан стонет — это иной звук, которого я никогда прежде не слышала.
— Застони для меня, проклятая потаскуха.
Его слова рассыпаются, он больше не говорит.
— Шлюха.
Он только рычит, опуская голову, и смотрит на меня не моргая. Я обнажена, пристыжена, обесчещена, пока его тепло гладит мою плоть. Он мой муж, но в этот миг всё это — грех…
— Это неправильно, — шепчу я.
— Да, — отвечает зверь внутри него. — Это неправильно. Ты проклята, Принцесса.
Я выгибаюсь к нему, но Дориан сопротивляется, толкаясь глубже, втираясь членом между моими губами, распространяя тепло, пока орган становится больше. Покалывание пробегает между моим жаром и глубоко внутри того нежного места. Тяжесть его тела наваливается и с каждым толчком меня саднит. Я скольжу по длине его огромного члена влажными губами.
Я не могу думать…
Хвост появляется сзади, извиваясь в воздухе передо мной. Он обматывается вокруг моего тела, удерживая на месте, сжимаясь на моих сосках и губах. Он замирает у моих бедер, а затем с сильным сжатием раздвигает их. Я громко вдыхаю, но его член уже проскальзывает между моих губ.
— О…
Я знаю — это невозможно.
Он разорвёт меня.
Он сломает меня.
Мужские губы зависают над моими, с его дыхания срывается пассифлора. Эти губы врезаются в мои — жёстко, язык неумолимо хлещет.
Он — отчаяние и голод. Он — соль и огонь.
Вторгается в меня, жжёт меня, гладит изнутри, пока чувства не притупляются, а глаза не закрываются.
Где-то внутри этого поцелуя головка члена касается моего входа. И тогда я чувствую — по-настоящему чувствую. Орган растёт, с каждым дюймом удлиняясь вперёд. Кровать трещит под нами. Дориан держит меня, а головка всё упруго тычется. Моя девственная плева рвется. Я открываю рот и издаю беззвучный крик. Он погружается глубже, и я не знаю, что это за чувство.
— Даже если бы пол-Лондона поимело тебя до меня, я всё равно бы поимел тебя после, — рычит он мне в ухо. — Я буду трахать твою девственную киску, пока ты не рассыплешься в прах и не распухнешь от моего семени…
При его словах я не могу сопротивляться. Зверь — это плотское избавление. Он раздевает меня догола, кусает своими словами и своей нуждой. Там, где Дориан отвергает меня, монстр пожирает. Он гладит тот нежный бутон, пока я не вижу белый свет.
— Я буду трахать твою девственную киску, пока её соки не затекут в твою порочную задницу и не засверкают в лунном свете.
Нектар собирается между основанием его члена и моими губами. Хвост тянет. Он раздирает меня, погружается глубже. Член бьётся внутри меня и мысли становятся бессмысленными картинами, а сам ствол — мщением, за которым охотятся.
В наших разговорах пламя только усиливается:
— Я буду трахать тебя, пока твоё тело не узнает моё на вкус, пока твоя порочная Венера не возжаждет осквернения.
Он притягивает меня ближе. Плоть растянута до предела, пока он — всё, что я чувствую, — жар и толщина внутри меня. И тот бутон — он хочет быть уничтоженным. Стон приходит буквально из ниоткуда:
— Сделай меня проклятой… Сделай меня порочной.
Затем мои конечности тяжелеют, тяжесть ложится и на плечи, словно тысяча пальто. Чёрт. Настойка пассифлоры, которую Дориан выпил ранее… у него выработалась невосприимчивость. Каждый раз ему требуется большая доза…
А я?
Я …
ДОРИАН
Её пульс замедляется под моей рукой. Последняя дрожь — и Кэтрин обмякает. Я подхватываю её обеими руками на полпути к падению. Пока она остаётся у меня на руках, внутренний крик отчаяния яростен от её неподвижности.
Пассифлора действует.
Я держу её, мой член всё ещё погружён в неё, вернувшись к обычной толщине, напряжённый внутри тесноты. Я желаю выйти, но понимаю, что это невыносимо. Я отчаянно хочу вернуться.
Она твоя.
Возьми её.
Трахни её.
Тепло и воспоминания о её криках преследуют меня. Одним толчком влага заманивает меня внутрь. Я вхожу и содрогаюсь, яйца сжимаются. Удовольствие и тепло заливают длину моего члена — обжигающе горячие и липкие, когда я изливаюсь в неё.
Во сне Кэтрин не замечает меня, но её губы приоткрываются. Изнывая, я вынимаю член и зверь полностью отступает. Во мне всё ещё бурлит безумие, даже когда зверь затих. Оно не оставило после себя ничего, кроме желания. Я обессилено укладываюсь на простынь: она — на мне, подо мной — её кровь. Наконец, наш брак консумирован. Я провожу пальцами по своим волосам.
Пути назад уже нет…
Я переворачиваюсь, бросаю на пол одежду для лакея Уильяма и натягиваю одеяло, но сон не приходит. Часы напролёт я слежу за дверями и окнами каюты, слышу и чувствую каждый скрип, пока корабль скользит по волнам, пока утренние лучи не проникают сквозь крошечные дырочки в ставнях.
Кэтрин во сне двигается ровно так, чтобы сбросить одеяло. Обнажается сосок — кожа сияет золотом под солнечными лучами. Восхитительно порочно. Я поправляю одеяло, пока оно не примыкает к соску — напряжённому и манящему. Я отвожу взгляд к её лицу, хороня потребность, ибо в этой комнате нет ничего опаснее меня.
Смыв водой из таза следы своих прегрешений, я возвращаюсь к обычному облачению и падаю в ближайшее кресло. Иногда я читаю книги на полке рядом, иногда царапаю новые идеи и изобретения в своём блокноте. Позже, на рассвете, с ослабленным слева галстуком, меня выдёргивает из кресла стук в дверь. Это Нора с завтраком. Девушка ставит поднос на стол и уходит. Затем я возвращаюсь в кресло и остаюсь там — наблюдая, но не позволяя взгляду задерживаться на Кэтрин дольше необходимого.
Проходят дни, мы не говорим. Часы — утром и после полудня — я провожу у нее. Каждый раз, когда Кэтрин погружается в сон, я сажусь напротив, и каждое утро, когда она вот-вот встанет, я ухожу, сразу за Норой.
Но мы не говорим.
Это трусость во мне.
Кэтрин не должна впадать в истерику, ибо я растеряюсь. Куда я ухожу, Кэтрин не знает — а я не говорю. Но слуги болтают. Лишь вопрос времени, когда она узнает правду. Нора проговорится и Кэтрин не будет ни вялой, ни напряжённой из-за моего возвращения.
Снаружи Уильям, мой привратник, ждёт обычных распоряжений.
— Её Светлости нужна горячая ванна. Приготовьте поздний ужин.
Уильям склоняет голову.
— Да, ваша светлость. Мистер Джозеф Блэк, исполняющий обязанности капитана, сказал, что это последний вечер нашего плавания, но пока туман, Ваша Светлость. Мы причалим утром.
— Очень хорошо.
Я достаю плоский кошель, спрятанный во внутреннем кармане жилета, извлекаю две золотые гинеи7 и кладу их в затянутую в перчатку руку Уильяма. Молодой человек кланяется в знак благодарности, но у меня нет времени оставаться и болтать.
Важно лишь то, что у меня есть глаза и уши в каждой щели этого корабля. Я не могу доверять никому, кроме своей прислуги.
Это лишь вопрос времени, когда Нора скажет Кэтрин:
«По вечерам Его Светлость пьёт портвейн с лордом Габриэлем. Его визит в карцер гарантирует, что капитан и стюард остаются взаперти».
Я усмехаюсь при этой мысли. Кэтрин не знает, в какие игры играет — зато без риска. Моя прогулка в карцер коротка. Я провожу обычную проверку и возвращаюсь в каюту ровно в половине восьмого, к ужину.
Там меня ждёт Кэтрин — уже одетая в багровое платье, сидящая при свечах, уставленная букетами роз. Звуки струнного квартета поднимаются по лестнице и проникают сквозь стены роскошной комнаты. Я сажусь на своё обычное место напротив неё, одетый в жилет с высоким воротником, рукава закатаны, галстука нет. Возможно, Генри, мой дворецкий, отчитал бы меня, но мне всё равно. Генри здесь нет, так что к черту модное заявление.
Блюда подают на тонком фарфоре — их приносит Уильям. Сегодняшнее меню изобилует олениной с подливкой.
— Я буду снаружи, — говорит Уильям, заложив руку за спину.
Когда Кэтрин режет мясо и смотрит в окна, маяк пронзает стекло, являя густой туман. Он высок вдали — белый с жёлтыми разводами, тающими в дымчатых облаках. Островной город простирается от берега до берега, пронзая туман до острия иглы.
— Это Эшвуд? — спрашивает она.
— Да.
— Я не такого ожидала. Это довольно… волшебно…
— Люди часто думают, что это место с соломенными крышами и грунтовыми дорогами вместо булыжных мостовых. Мой отец, покойный герцог, — земля ему пухом, — позаботился о том, чтобы Эшвуд соперничал даже с самим Лондоном.
Кэтрин с безумным мастерством меняет тему:
— Так и что теперь?
Я был готов к её прощупывающим вопросам. Её любопытство столь же ненасытно, как и моё.
— Бегуны Боу-стрит ищут пропавшего графа, но ты сама всё видела…
Кэтрин кивает.
— Он был монстром. У нас нет тела. Они ничего не найдут. Мне не нужно гадать, муж, замешан ли ты в этот скандал, ведь именно поэтому ты и приехал в Лондон. Ты последовал за Сейнсбери.
Туман сгущается, плывёт вместе с моими мыслями, когда я отвечаю:
— Да. Нам придётся ждать до утра, чтобы причалить, иначе корабль станет добычей скалистого берега.
Я отпиваю вино, а усталость уже повисла на костях — настолько, что я не помню, когда в последний раз моргал, глядя сквозь туман. Кэтрин, полная беспокойства, зовёт меня по имени. Прошло три дня без сна и без настойки. Пролетело ли время за последние несколько секунд — я не знаю.
— Дориан.
Я гадаю: это уловка, чтобы убаюкать меня, или ей действительно не всё равно. Вскоре паранойя берёт верх.
Попытается ли она снова убить меня?
Так было бы лучше для всех, но Кэтрин не избежит виселицы за убийство герцога. Я пью вино и смотрю на неё. Это не выход. Убить меня — недостаточно для того, чтобы спасти её.
— Дориан, — повторяет Кэтрин настойчивее. Теперь она стоит: эти карие глаза впиваются в мои, а её рука мягко касается моего предплечья. — Ты хорошо себя чувствуешь? Ты очень бледен.
Я уклоняюсь от её вопроса.
— Ты останешься в замке Эшвуд, пока расследование не закончится. А затем мы продолжим с нашими прежними планами.
— Чтобы отослать меня? — заканчивает девушка, выпятив нижнюю губу. В её голосе осуждение. Не понимаю, чего она хочет. Если я буду слишком много об этом думать, это точно сведёт меня с ума.
Я киваю.
— Пока нет лекарства, тебе небезопасно быть рядом со мной, Кэтрин. Мы не можем полагаться на дьявольскую удачу.
— Лекарство? — повторяет она и садится на своё место.
Я не знаю, как много мне следует раскрывать, но, если ей предстоит жить в замке — даже временно, — она все узнает достаточно скоро. Эти мгновения передышки — всего лишь иллюзия. Мы всегда будем женаты. Она всегда будет моей женой.
— Этот недуг, — говорю я. — Он был сотворён. Это правда, я живу с этим, пытаюсь найти выход. Но это сильнее моего разума. Я не могу его остановить.
— Флаконы в твоих карманах, — указывает она. — Ты мучал себя ядами. — Она смотрит на меня. — Так ты стал таким?
— Не ядом… — Кэтрин хмурится, когда я достаю из сюртука обгоревшие остатки блокнота. Я протягиваю его ей. — …а лекарством.
— Что это? — спрашивает она.
Я не отвечаю, лишь снова наполняю бокал и медленно отпиваю. Ей никогда не требовалось моё разрешение раньше — так зачем начинать сейчас?
Её пальцы дрожат так же сильно, как и мои, когда она листает страницы. Через несколько минут она наконец вскрикивает, отчего я выпускаю напряжённый вздох:
— Ты препарировал собственную кровь!
— Это экспериментальная философия.
— Ты алхимик.
— Устаревший термин! Я оскорблён.
Она переворачивает страницу и тычет пальцем в грубый рисунок.
— А это что?
— Схемы моих… вещей.
— Вещей? Дозировки для твоих экспериментов, хочешь сказать?
Усталость вдавливает моё тело глубже в кресло.
— Один неверный катализатор… И я стал тем, кого сам боюсь. Это была ошибка в вычислениях.
Глаза Кэтрин сужаются.
— Помощь или амбиции?
Я сжимаю кулаки.
— Я искал панацею.
Её руки замирают над страницами, пропахшими пеплом. Они дрожат вместе с её голосом.
— Лекарство от всех болезней… — Она замирает. — Я видела достаточно! Ты не наткнулся на это случайно. На тебе не проклятие. Ты сам призвал это на себя.
Она бросает книгу на стол, отчего звенит хрусталь. Я не позволю себя оговаривать:
— Тогда это стоило этого голода, Кэтрин. Этой боли — только бы утопить каждое сомнение и каждое сожаление. Я не мог смириться с этим.
Её взгляд холодеет.
— Я вижу многое. Ты прячешься среди своих настоек… но загляни глубже, Ваша Светлость. Тварь внутри не может существовать без тебя.
Моя челюсть каменеет.
— Ты ничего не знаешь о том, что я вынес. Как я страдал. — Я со стуком ставлю бокал на стол. Он гулко ударяется. — Чёрт! Ты думаешь, я хотел этого безумия?
Но её глаза горят таким же жаром.
— Нет! Но ты топишь себя в ярости и магии, отталкивая всех остальных, и тем самым позволяешь ему победить!
Хмурясь, я отталкиваюсь от кресла и нависаю над столом, прижав обе руки к его краю.
— Жалкая женщина, ты смеешь читать мне нотации? Знаешь ли ты, чего мне стоило хотя бы удержать свой разум? Свою человечность?! Ты та, кто едва заглянул на поверхность. Ты ни одной жертвы не видела. — Я отворачиваюсь. — Это жалко.
— Я видела твои дневники, полные кровавых записей, твою комнату ужасов, и этот брак, брак, которого ты никогда не хотел, но который ты устроил, лишь чтобы защитить свои тёмные тайны! Я точно знаю, кто ты, Дориан Сторм!

ГЛАВА 6

Разрушение
ДОРИАН
С безумным рёвом я отступаю назад.
— Ты ничего не знаешь! Ни о моей работе, ни о том, что она могла бы изменить, ни о жизнях, которые можно было бы спасти!
Кулаки обрушиваются на стол, я опрокидываю тарелки. Они взлетают в воздух и разбиваются об пол. Звук приглушает серый ковёр под ними. Я замираю, потрясённый самим собой.
— Я… прости…
Эти руки, только что покрасневшие, снова становятся телесного цвета. Я растерянно опускаю глаза.
— Мне стыдно, что я вышел из себя в присутствии леди.
Кэтрин.
В её глазах — только отчаяние.
— Вам нет прощенья, Ваша Светлость. Вы можете одеваться и говорить как джентльмен, но свободы Вам не обрести никогда. — Слёзы текут по её щекам. — Лекарства нет, ибо Ваше безумие — глубоко внутри. Оно запечатлено на Вашей душе.
Она выбегает из комнаты. И я знаю, куда она бежит — к Норе.
Когда наступает утро, я больше не в состоянии сопротивляться самому себе. Я не спал всю ночь. Вместо этого я оставался в кресле, снова и снова прокручивая нашу ссору и её осуждающие слова.
Я иду в комнату Норы. В этой тесной сумрачной каморке Кэтрин спит рядом со своей горничной. Пока слуги не проснулись и не начали шептаться, я забываю, что она меня ненавидит, и поднимаю её на руки. Её голова падает мне на плечо. Девушка прижимается ближе, чтобы согреться.
Та тварь внутри меня довольна.
Когда она просыпается, я снова сижу в том проклятом кресле. Она дже не спрашивает, как здесь оказалась:
— Разумеется, я вернулась в свою гробницу.
Не отвечаю. Раздаётся стук в дверь и я резко встаю из-за круглого стола, где стоят недопитые остатки вчерашнего бренди.
— Войдите.
Нора проскальзывает внутрь с подносом в руках.
— Завтрак, Ваши Светлости, — понижает она голос. — И весть от капитана. Мы причаливаем.
Наконец-то.
Я дома.
Кэтрин шевелится. Она садится на край кровати и проводит рукой по лицу. Затем поднимается, собирает юбки и исчезает за портьерой своей гардеробной. После этого Нора одаривает нас обоих настороженным взглядом.
— Благодарю, Нора, — говорит Кэтрин. — Это всё.
Горничная уходит и Кэтрин садится завтракать. Всё это время она избегает прямого взгляда на меня. Мы сидим в удушающем молчании, пока не наступает время причаливания, но я всё равно смотрю на неё. Она герцогиня и должна вести себя соответственно. Нет времени дуться.
— Не забудьте плащ, — напоминаю я, сжимая ручку дверцы шкафа. — На улице холоднее, чем кажется.
Кэтрин колеблется. Затем, без единого слова, снимает плащ с крючка и застёгивает его у горла. Я накидываю свой и проверяю кошель, спрятанный во внутреннем кармане.
Достаточно тяжёлый. Хорошо.
Я смотрю на Кэтрин. Она подходит ко мне, а я сразу же протягиваю руку.
Никто не должен увидеть трещины.
Она поправляет свою кремовую расшитую вуаль и принимает жест.
— Ваша Светлость.
Тварь внутри меня ликует.
Снаружи корабль вздрагивает, прижавшись к причалу. Трап с глухим стуком опускается, матросы снуют, выбирая швартовы. Их крики достигают моих ушей одновременно с тем, как морозный воздух ударяет в щёки.
В Эшвуде прохладно.
Когда мы пересекаем палубу, Кэтрин замедляет шаг. Реджинальд, старый пёс, ждёт у перил со своей хозяйкой. Он скулит, завидев её. Рядом стоит леди Каррингтон, крепко держа поводок. Её муж — за спиной. Она приседает в реверансе, когда Кэтрин приближается.
— Ваши Светлости.
— Хороший мальчик! — Кэтрин останавливается и зарывает пальцы в его шерсть. — Я так рада, что тебе уже лучше. Ты будешь счастлив во время визита, правда?
Пёс один раз лижет её руку, Кэтрин внезапно выпрямляется. Я молчу, когда она гладит его голову на прощание. Некоторые печали не предназначены для того, чтобы их разделяли.
Кэтрин улыбается хозяевам, махая псу на прощание.
— Надеемся, вам понравится Эшвуд, лорд Каррингтон, леди Каррингтон.
— Благодарим, Ваша Светлость. Мы с нетерпением ждём бала.
— Он будет необычным, — лжёт она.
Габриэль ждёт внизу трапа. Он кланяется Кэтрин.
— Ваши Светлости.
— Милорд, — улыбается она. — Берегите себя.
Он отступает в сторону.
— И Вы.
Формальности длятся недолго, прежде чем начинается суматоха. Лорд Габриэль выходит первым. По толпе пробегают шепотки, когда перед всеми предстает пугающий образ: сапоги глухо стучат по дереву, пальто застёгнуты у горла, дубинки и пистолеты видны под плащами. Пожилая женщина ахает. Торговец роняет ящик — шестьдесят бегунов Боу-стрит спускаются по трапу строем.
— Господи Боже! Что случилось?
— Кто эта женщина?
— Вы не слышали? Его Светлость вернулся с нашей новой герцогиней…
За офицерами следуют капитан и его стюард — в оковах, головы опущены под тяжестью любопытных взглядов.
— Это капитан корабля?
— Чёрт возьми, его что, за убийство поволокли?
— Пираты?
— Или что-то похуже?
Рука Кэтрин сжимается на моём локте.
Я поднимаю голову, мой голос перекрывает шум:
— Нет причин для тревоги. — Толпа затихает до приглушённого шёпота, но слушает. — Это дело рассматривают люди короля. Обвинения пока не предъявлены.
Матрос, тот самый, что уронил ящик, подаёт голос:
— Я слышал слухи о пропавшем графе. Правда, что члены высшего света исчезают один за одним?
Голосом ровным я отвечаю ему:
— Расследование продолжается. Стражи порядка здесь, чтобы правда была раскрыта быстро и без лишнего шума. — Я поворачиваюсь так, чтобы меня услышало больше народу. — До тех пор я ожидаю, что предприятия Эшвуда останутся незатронутыми.
Воцаряется тишина. Один пожилой мужчина прочищает горло, словно собираясь сказать что-то ещё, но передумывает. Я завершаю:
— Даю вам слово: ничего не скроется. Вся важная информация появится в «Эшвудских хрониках».
Отворачиваясь, я вручаю послание лорду Габриэлю:
— Герцогиня и я отбываем в замок Эшвуд после завтрашнего обеда. Сейчас у нас юридические дела. Проследите, чтобы Ваших людей накормили. Эшвуд покроет расходы. Мой городской дом
8 открыт для Вас сегодня вечером, к ужину. Мы обсудим важные дела тогда.
Лорд Габриэль кивает.
— Хорошо, Ваша Светлость. Мы с моими людьми встретимся с Вами сегодня вечером.
Чёрная карета на чёрных колёсах подъезжает. Люди останавливаются и глазеют. На обеих дверях — герб Эшвуда из кованого золота: три алмаза, обвитые шипами. Шёпот учащается, толпа вновь начинает обмениваться сплетнями. Но скоро город проснется и все затихнет. Когда причалы заполняются народом, даже про герцога забывают.
Уильям открывает дверь, и я, как джентльмен, помогаю Кэтрин забраться внутрь. Мы устраиваемся на подушках, вышитых золотыми нитями. Тёплый воздух уже согрет горячим кирпичом. Кажется, Кэтрин простила меня, потому заговорила.
— Есть ли ещё какие-то дела, о которых мне следует знать до прибытия?
— Только бумажная волокита.
— Вы уверены?
Я скептически приподнимаю бровь.
— Вы мне не доверяете?
Кэтрин задёргивает шторы и прижимает руку к вуали — та всё ещё туго застёгнута.
— Ни капельки.
— Ну и хорошо.
КЭТРИН
Городской дом Эшвуда — из тёмного камня и красного кирпича, укреплённый высокой кованой решёткой — стоит в отдельном квартале. Сооружение сияет арочными окнами с кованными решётками, шиферной крышей с множеством труб, тянущимися по её гребню, а сады ухожены и переполненны крупными цветами. В воздухе, касающемся щек, плывут сладкие нектарные ароматы. Моё дыхание вырывается лёгкими белыми облачками, и я дрожу.
— Холодище, — жалуюсь я и сжимаю пальцы в перчатках.
Карета медленно въезжает в тупик, где вдоль каменных дорожек вьются жасминовые лозы. Скоро они зацветут жёлтыми цветами. Стриженые кусты преследуют нас, пока карета не достигает кованых ворот и жемчужно-белых колонн.
— Восемь спален плюс четыре комнаты для прислуги внизу, — объясняет Дориан. — Три постоянных слуги на месте, остальные вернутся с нами в замок Эшвуд завтра.
Карета останавливается перед шеренгой людей. Мои нервы на пределе. Уильям открывает дверь и помогает герцогу выйти. Затем, протянутой рукой, Дориан помогает мне спуститься из кареты.
Холод кусается, просачиваясь сквозь ворота, как сквозняк сквозь камень, но я держу себя в руках.
Не сегодня.
Слуги в унисон кланяются, когда мы приближаемся к дому. Их трое, как он и обещал: пожилой дворецкий с сутулыми плечами и запавшими глазами, чопорная горничная в накрахмаленном льняном фартуке и молодой лакей со шрамом на челюсти, который делает его старше, чем он есть на вид. Их молчание почтительно, но взгляды скользят не к Дориану, а ко мне.
Они и впрямь потрясены.
— Позвольте представить Её Светлость, герцогиню Эшвуд.
Пауза, затем шепотки признания. Они кланяются, приседают в реверансах, но не улыбаются.
— Вы будете оказывать ей всяческую учтивость, подобающую её рангу, — говорит Дориан сквозь чуть стиснутые зубы. В его тоне звучит предупреждение. — Не смейте её донимать.
Герцог становится передо мной и продолжает ровным голосом с раскрытой ладонью представлять каждого слугу:
— Это миссис Грейндж, экономка. Мистер Эверли, управляющий. И юный Томас, наш второй лакей.
Руки миссис Грейндж сложены перед фартуком, кивок мистера Эверли скован, а Томас полностью избегает моего взгляда.
Я склоняю голову.
— Приятно познакомиться.
Реверанс миссис Грейндж становится чуть глубже.
— Да, Ваша Светлость.
Мистер Эверли опускает взгляд.
Томас стоит неподвижно, но не может скрыть своего смятения. Ни один из них не смотрит мне в глаза.
Вообще-то, я могу и оскорбиться!
Дориан снова предлагает мне руку.
— Пойдёмте. Я покажу Вам Ваши комнаты. Миссис Грейндж, мистер Эверли и юный Томас, — объявляет Дориан, — завтра сопровождают нас в замок Эшвуд.
Каждый склоняет голову, на что я киваю в ответ. Больше никто слов не произносит.
Напряжение спадает с моих плеч. Я и не думала, что предпочту холодное присутствие собственного мужа.
Внутри дома тепло мерцает от бра9, выкованных в форме переплетённых змей. Прихожая выложена мрамором с чёрными прожилками, с панелями из тёмного полированного дуба. Здесь нет места уюту — только дух доминирования. Внутри темно без цвета, без тепла. Мои туфли скользят по полу — звук эхом разносится по всему помещению. Я сжимаю пальцы, следуя за внушительной тенью Дориана. Это не дом. Это мавзолей, который ещё не понял, что мёртв.
— Покои Её Светлости готовы! — говорит миссис Грейндж у меня за спиной. — Показать Вашей Светлости главную спальню?
Дориан отвечает за меня:
— Да. Я займу соседнюю комнату.
— Слушаюсь, Ваша Светлость.
Вверх по узкой багряной лестнице, отделанной золотом, мы поднимаемся в молчании, следуя за миссис Грейндж, пока воздух не становится тяжёлым. Масляные светильники выстроились вдоль каждого коридора — их пламя вытягивается и скользит по перилам. На площадке коридор раздваивается: его дверь — направо, моя — налево.
Мы останавливаемся.
Мгновение никто не двигается. Мы стоим напротив друг друга, разделённые не более чем десятью шагами, но это расстояние — как океан.
Дориан изучает меня пронзительным взглядом. Я в ярости на него, но, возможно, ему всё равно. Но моё тело помнит его и того монстра внутри. Я не колеблюсь, не опускаю глаз, даже когда тело вспоминает те слова, что он говорил.
«Когда мир посмотрит на тебя, он увидит лишь… что ты моя… Я буду трахать твою девственную киску, пока ты не рассыпешься в прах и не распухнешь от моего семени…»
Жар скатывается с плеч и собирается между бёдер. Выдох срывается с губ — предательство. Мои пальцы находят край перчатки, оттягивая шов между большим и указательным пальцем.
Он заметил это. Разумеется.
Он кладёт руку на дверную ручку, поворачивает и открывает дверь. Герцог не оглядывается на меня в последний раз. Дверь закрывается за ним с мягким щелчком.
Трус.
Оставшись в дураках после его ухода, миссис Грейндж молчит, только провожает меня до комнаты и поспешно уходит.
Меня бьёт дрожь, когда я вхожу в свою комнату. Судорога быстро проходит, вместо нее приходит воспоминание: холодные зимние утра, когда снег касался моих щёк, падая с цветущих персиковых деревьев в императорском саду Цинхуа Ванфу.
Дворец Великолепия. Как я скучаю по нему.
Я хочу домой.
Главная спальня огромна: она с бархатными портьерами глубокого гранатового цвета и кроватью под балдахином, украшенной гротескными крылатыми тварями с раскрытыми пастями и пустыми глазницами. В камине горит огонь. Мой дорожный сундук уже принесли, платья развешаны. Кто-то даже поставил у зеркала чашу с лавандовой водой.
И тут я вижуеё.
Соединительную дверь.
Скрытая в стене рядом с туалетным столиком, наполовину заслонённая высоким бюро10, стоит узкая филёнчатая дверь с железным засовом. Она без опознавательных знаков, но ясно, что разделяет наши комнаты. Любопытство ведёт меня вперёд, пока я не оказываюсь прямо перед ней. Кончик пальца касается деревянной поверхности. Я кладу руку на засов и пробую его.
Заперто.
После трёх дней взаперти в море мне хочется больше свободы, однако муж, видимо, считает совершенно иначе. Эта дверь не появилась из ни от куда, значит, Дориан хочет держать меня рядом даже здесь.
С другой стороны раздаётся стук и я подпрыгиваю.
— Чёрт возьми! — кричу я.
Но прежде чем я успеваю пригласить войти, засов поднимается с другой стороны и дверь открывается.
Это он.
Дориан.
Его разноцветный взгляд скользит по комнате, затем останавливается на двери, после чего на мне: я стою перед ней, всё ещё сжимая железный засов.
— Понимаю, — говорит он.
Отвожу руку от груди — мне стыдно, что меня так застали. Нора хорошо меня учила, так что я должна вести себя благоразумнее.
Он не приносит извинений за вторжение.
— Адвокат пришёл.
Я моргаю.
— Уже?
— Да. Идёмте. — Дориан не отходит в сторону, а просто ждёт. — У нас дела.
Я пытаюсь забыть те слова, что он говорил и то, как он чувствовался внутри, когда рвал мою девичью плеву.
Я изменилась, а он… всё тот же холодный ублюдок.
Как он может ничего не чувствовать после такого поступка?
Думаю затеять ссору — хотя бы чтобы поддеть его, — но момент проходит. Я киваю, беру перчатки и пересекаю комнату.
Зачем сражаться с демоном, которому всё равно?
Скоро я буду свободна.
Я прохожу мимо него, он наблюдает. Под его взглядом мои щёки краснеют, жар разливается между бёдер, пульсируя с каждым шагом.
И в отражениях зеркал, что следуют за нами по коридору, я вижу, как его глаза становятся чёрными. Похоже, я никогда не буду вполной безопасности. Зверь, что таится за его взглядом, всегда там.
∞∞∞
Снаружи, за серыми каменными стенами, чайка кричит над гаванью и моё перо снова окунается в чернила.
Кэтрин Сторм, герцогиня Эшвуд.
Адвокат не теряет времени. Ещё один документ, скреплённый печатью Эшвуда, ложится на стол.
Кэтрин Сторм, герцогиня Эш…
Рука ноет, но стопки вокруг меня только растут. Наступает вечер и даже Дориан увядает. После приходит Нора из служебных помещений помочь мне с купанием и переодеться к ужину. Мои пальцы тонут в воде, скользя по ноющим мышцам. Я морщусь от ощущений. Вода тёплая — необычно тёплая — и налита слишком быстро.
Теперь, когда я думаю об этом…
Здесь нет ночных горшков.
— Нора, — спрашиваю я, наполовину погружённая в медную ванну. — Где все ночные горшки?
— По словам миссис Грейндж, — отвечает Нора, — в Эшвуде их не держат.
Я погружаюсь глубже, пока волосы не плавают вокруг ушей.
— Что? Как такое может быть?
— Он изобрёл устройство. Оно кипятит воду горячими углями и подаёт насосом, чтобы ни одной горничной не пришлось таскать вёдра. Ночной горшок — за той дверью.
Нора указывает на стену, которую я до сих пор игнорировала, а именно на маленькую дверь — где, как я думала, просто чулан.
За окном раздаётся стук. Я перевожу взгляд и успеваю заметить удаляющиеся сгорбленные плечи Дориана и золотой герб Эшвуда на карете. Ворота со скрежетом закрываются и крадущиеся тени пожирают силуэт. Затем он исчезает.
Часы спустя, когда Нора застёгивает кружева на моих запястьях и приглаживает волосы, часы бьют восемь. Дориан возвращается. Я уже одета к ужину в бордовое платье с открытой грудью. Даже издалека усталость лежит тенью на его красивых чертах, но орехово-зелёные глаза горят всё тем же огнём.
У него был тяжёлый день.
Вместе с ним прибыл гость.
Лорд Габриэль.
Что-то случилось, я знаю.
По пути в столовую, я останавливаюсь на изгибе коридора. Голоса доносятся из служебного коридора — тихие, но отчётливые. Баритон мистера Эверли и приглушённые смешки Уильяма просачиваются сквозь приоткрытую дверь:
— Женат, — бормочет парень в ужасе. — Никогда не думал, что он возьмёт жену. Я никогда не скажу дурного слова о Его Светлости, но это… — он понижает голос и продолжает шипеть. — Это безумие. Мы должны что-то сделать.
Мистер Эверли хмыкает в ответ:
— Я тоже, но он хозяин, мы должны подчиняться.
Пауза, затем звон тарелок, укладываемых на поднос. Томас спрашивает, ещё тише:
— Как думаете, Его Светлость нашёл лорда Сейнсбери?
Мои уши навостряются.
Слуги…
Возможно ли… знают ли они правду Дориана?
Голос Эверли становится тише:
— Если бы он его нашёл, человек не покинул бы остров. Теперь мы все в опасности.
Мои ноги прирастают к полу.
Они знают, что случилось.
— А герцогиня…
— Мы должны защищать её любой ценой.
На лестнице раздаются шаги и разговор обрывается. Моя спина выпрямляется. Я приглаживаю волосы и вхожу в столовую, делая вид, что ничего не знаю. В этих стенах есть тайны, но теперь они и мои тоже.
К тому времени, как я вхожу в столовую, оба мужчины уже сидят — Дориан во главе длинного дубового стола, лорд Габриэль — слева от него. Они поворачиваются, когда я приближаюсь, оба встают из вежливости. Выражение лица Габриэля смягчается улыбкой, но Дориан остаётся… нечитаемым.
Он переоделся в чистый костюм, лицо умыто, волосы всё ещё влажные — завитки темнеют на затылке. Как бы разрушителен он ни был, выглядит он явно не лучше — кажется, только хуже. Галстука нет, верхняя пуговица рубашки расстёгнута, открывая бледную колонну горла, где пульс заметно бьётся.
Он не предлагает руку. Даже ничего не говорит.
Я сажусь рядом с ним, кивая лорду Габриэлю.
— Лорд Габриэль, как приятно, что Вы разделите с нами ужин.
— Ваша Светлость, — молодой человек делает элегантный жест рукой. — Боюсь, это не ради веселья. Мы беседуем со всеми членами высшего света относительно исчезновения лорда Сейнсбери.
Вскоре двери открываются и слуги начинают процессию. Серебряные блюда, дымящиеся кушанья, графины с тёмным вином, пряное жареное мясо с гвоздикой.
Когда тарелку ставят передо мной, я бросаю взгляд в сторону. Дориан не притронулся ни к чему.
Его зрачки расширены — чёрные и острые, а дыхание — неглубокими толчками растекается под расстёгнутым воротом. Вена на шее дёргается. Его руки движутся, поднимая бокал, затем опуская его. Он складывает салфетку, но за этим нет мысли — только привычка.
Его разум где-то в другом месте.
Или, возможно, нигде вообще…
Флакона с настойкой нет уже несколько дней.
Он не смотрит на меня, но я чувствую это.
Та дикая тварь всё также погребена внутри него.
Мы не можем позволить ей вырваться при бегуне с Боу-стрит.
Лорд Габриэль прочищает горло и продолжает свою мягкую беседу о сыщиках и состоянии города, а также о членах высшего света, которых они уже допросили.
— К концу недели мы будем знать больше.
— Завтра я буду говорить с капитаном за ужином.
Через час после начала ужина вилка начинает скрести по фарфору. Дориан замирает и поворачивает голову на звук. Это его собственная вилка.
Моё сердце останавливается.
Дориан… нет…
Он втягивает носом воздух, плечи напряжены, вилка зажата в руке. Ужас растекается по моей голове и падает в пустой желудок — кажется, меня сейчас стошнит.
— Дориан? — шепчу я, касаясь его руки. Он смотрит вниз, осознание возвращается в его глаза. Они снова мерцают зелёным и ореховым.
— Да, я здесь, — говорит он тихо.
Я с облегченьем выдыхаю.
Когда последнее блюдо уносят и графин с вином почти опустел, Дориан ставит бокал.
— Вы останетесь здесь, разумеется, — говорит он, обращаясь к Габриэлю, не поднимая глаз. — Городской дом лучше гостиницы, а также Вы будете ближе к суду. Когда мы уедем в замок Эшвуд, он в Вашем распоряжении.
Габриэль склоняет голову и возвращается к своему вину.
— Это щедро с Вашей стороны, Ваша Светлость.
Дориан один раз кивает.
— Уильям приготовит Вам комнату.
Габриэль встаёт, ножки его стула скребут по ковру.
— Благодарю за гостеприимство. — Он поворачивается ко мне. — Ваша Светлость.
— Спокойной ночи, милорд, — отвечаю я с улыбкой.
С этими словами он уходит.
Комната погружается в тишину, только тикают настенные часы.
Дориан не встаёт.
Долгое мгновение мы сидим — он потерян в своём глубоком внутреннем молчании, а я слишком осторожна, чтобы его нарушить.
Наконец он говорит:
— Идёмте. Мы заслужили камин.
Мы переходим в библиотеку. Это тёмная, высокая комната с резными ореховыми стеллажами и высокими окнами, шторы на которых плотно задёрнуты от ночи. В камине горит огонь, отбрасывая оранжевый свет на корешки томов на полудюжине языков.
Огонь в библиотеке уже пляшет и пышет жаром, когда я наконец падаю в кресло. Всё тело ноет. Смертельной скуки дня хватило, чтобы голова раскалывалась, словно набита ватой.
Дориан погружается в старое кожаное кресло напротив камина, одной рукой прижимаясь к груди, словно пытается унять безумие, бьющееся под ней.
Я молчу.
Теперь мы одни.
Напротив меня Дориан трогает лоб ладонью. Мужчина кажется разорённым в мятой рубашке с закатанными рукавами. Герцог не властен ни над чем. Даже над собой. Между нами стоит бренди. Не говоря ни слова, он пододвигает его ко мне.
Я беру бутылку, пью и возвращаю.
Ещё несколько таких передач бутылки он запускает руку в сюртук, достаёт сигару. Муж не спрашивает разрешения, просто зажигает её спичкой. Закончив, он смотрит на меня:
— Принцесса?
Я колеблюсь. Затем, к моему удивлению, протягиваю руку.
— Ваша Светлость.
Он передаёт сигару лёгким касанием пальцев. До чего же нелепо, но даже это зажигает что-то в моём сердце. Возможно, я тоже животное — такой же бездушный демон?
Я неуклюже втягиваю дым в рот так, как когда-то учила меня Нора, когда мы были порочными девочками, игравшими в саду и притворявшимися мужчинами.
Кашляю.
— Уууф!
— Осторожно, — говорит Дориан. — Обожжётесь, а светские хроники будут рыдать над испорченным платьем герцогини.
Я выпускаю дым.
— Пусть рыдают. Я устала притворяться.
Огонь потрескивает, бренди жжёт горло. Я вытягиваю ноги и мои туфли в перьях касаются края камина. Напротив сидящий Дориан не отводит от меня взгляда — смотрит не с голодом, не с гневом. Он смотрит так, будто ищет панацею, затем откидывает голову на спинку кресла и вглядывается в украшенный лепниной потолок.
— Я знаю, ты ненавидишь меня за всё, что я с тобой сделал.
Его силуэт пляшет в пламени камина, а слова шокируют меня. Я ожидала большего малодушия.
— Ты прав. Должна, — наконец отвечаю я, пока сигара всё ещё зажата между пальцами. — Я должна ненавидеть тебя за то, что ты кричал и пугал меня.
Он оборачивается на мою жестокую честность, но я продолжаю:
— Но я не ненавижу тебя, Дориан. — я возвращаю сигару и он принимает её. — Я боюсь за тебя. Видишь ли, я не алхимик. Я не смогу тебя спасти.
— Ничего, — усмехается он. — Я сам спасусь.
Огонь шипит — в пламя падает полено. Уильям появляется из угла комнаты, чтобы подбросить ещё одно. Почти забыла, что он здесь. Пока бренди согревает горло, а дым жжёт лёгкие, я гадаю, могу ли доверять Уильяму, а затем думаю о Дориане. Он доверяет Уильяму — а это должно что-то значить.
Дориан — это верёвка, что привязывает меня, и я не знаю, как её разорвать. И каким-то образом, вопреки всему, когда он протягивает мне бутылку, я беру её, оставаясь в библиотеке, бессмысленно смотря в пламя.
Это молчание отличается от прежнего.
Долгое время в нас играют только молчание, дым и бренди. А затем бутылка пустеет.
Когда я снова смотрю на него, Дориан уснул в своём кресле — голова склонилась к одной стороне объёмистого сиденья, пустая бутылка лежит на коленях. Я любуюсь его лицом в свете, ведь впервые вижу его отдыхающим после нашей свадьбы.
Он красив — тёмные волосы падают на глаза, чуть вьющиеся на концах. Тени подчёркивают впалые щёки, тронутые лёгкой щетиной, и линия челюсти очерчена так, что у меня вырывается улыбка. Сердце сжимается, и та печаль возвращается.
Дориан… тебе, должно быть, холодно.
— Уильям, — зову я. — Принесите Его Светлости одеяло.
Но Уильям уже здесь, с охапкой одеял. Мне становится любопытно:
— Это часто случается?
Лакей кивает.
— Да, Ваша Светлость.
Я забираю одеяла.
— Это всё, Уильям. Уже поздно, можете возвращаться в свою комнату.
Уильям кивает и уходит.
Я убираю бутылку и встаю над Дорианом, наблюдая, пока одеяла зажаты в руках. Я накидываю их ему на плечи и знаю, что должна уйти, но… не могу удержаться.
В таком состоянии он не может причинить мне вреда…
Наклоняюсь ближе, чтобы разглядеть того, кто является моим мужем. Я видела монстра внутри и выжила.
Но он не может быть опасен во сне, правда?
И тут раздаётся резкий стук в дверь — он гулко разносится по всему дому.
Глаза Дориана распахиваются, его рука уже у моего запястья. Моё сердце колотится, его лицо в дюйме от моего. Вскоре раздаются голоса. Дворецкий открывает дверь. Его голос доносится до нас. А затем я слышу другой, знакомый голос:
— Это срочно. Мы должны немедленно поговорить с Его Светлостью.
Лорд Габриэль. Что он здесь делает?
Дориан поворачивается на звук — он спал не больше часа. Нам недолго приходится ждать. Вскоре дворецкий появляется в библиотеке, а за ним — лорд Габриэль.
Дориан отпускает меня, и когда я встаю, мои щёки пылают. Дориан сбрасывает одеяло и вешает его на спинку кресла.
— Что всё это значит?
— Простите, что беспокою Вас вечером, Ваша Светлость, но боюсь, у нас на руках прискорбное дело. Оно весьма серьёзное. — Он замолкает, подыскивая слова. — Мы обнаружили…

ГЛАВА 7

Преследование
КЭТРИН
Колёса нашего ландо11 стучат по мокрой брусчатке, хватка Дориана на моей руке крепнет. Ему явно хотелось утешения — возможно потому, что ему так и не удалось нормально отдохнуть. Дориан пробыл с Габриэлем до раннего утра, помогая, но правда уже пропитала каждый кирпич и каждый шёпот в Эшвуде.
Женское тело обнаружили всего в квартале от того места, куда мы направляемся. Газеты не поскупились на подробности: её нашли в непристойном виде — обнажённой, подвешенной вниз головой на железных воротах городской часовни, без глаз, с отрезанной грудью. Молодая, красивая дворянка была лишена достоинства и оставлена гнить даже без молитвы12.
Дориан нарушает молчание первым.
— Это сделал не зверь.
Я захлопываю шторы, когда улицы тяжелеют от людей.
— Возможно, но лорд Габриэль всё ещё ведёт расследование. Мы должны быть начеку.
Хотя снаружи продолжается людская суета, над городом нависла мгла. Шёпот следует за каретой — он сочится сквозь панели и липнет к окнам и витринам, как дым. Газеты, падкие до неприличия, не упустили ни одной подробности. В отчёте врача говорилось о физических следах — признаках плотских утех перед смертью.
Семя. Синяки. Насилие.
Я сглатываю желчь, когда карета останавливается. Дориан сидит рядом: спина прямая, лицо словно высечено из гранита.
Я выхожу первой и моя туфля касается посыпанной пеплом брусчатки. Улица перед нами забита людьми — их лица полны любопытства, подозрения, даже презрения.
Чувствую их взгляды прежде, чем вижу.
— Это та самая китайская герцогиня? — говорит один.
Их ропот усиливается, как только мои ботинки касаются камня.
— Что она здесь делает?
— Она знала погибшую. Они были подругами.
— Я слышал, она иностранка. Даже не англичанка.
— Сможет ли она вообще управлять таким домом как Эшвуд?
— Не с убийством у порога…
Дориан возвышается рядом, берёт мою затянутую в перчатку руку, но это не укрывает меня от их взглядов. Шёпот расходится кругами, как вода от брошенного камня. Их жар лижет мою кожу.
Тогда подъезжает вторая карета.
Чёрная, блестящая, она скользит в поле зрения с гербом Эшвуда, выгравированным золотом на дверцах. Четыре серые лошади, идеально слаженные в шаге, тянут её к плавной остановке у входа в ателье.
Из неё выходит женщина, не похожая ни на одну из тех, что я видела в Англии.
На ней бирюзовый шёлк — цвет насыщенный и мерцающий на фарфоровой коже. Перчатки из жемчужно-белой лайки, лиф высокий и безупречно сидит. Жёлтые самоцветы поблёскивают на её шее. Шляпа с павлиньими перьями покоится на причёске, столь замысловатой, что на неё, должно быть, ушли часы.
Ей не больше тридцати, но она движется с уверенностью вдовствующей королевы. И именно она обращается к толпе с безупречным самообладанием. Её голос твёрдый, но мягкий и безошибочно аристократический:
— Вам не стыдно? Женщина мертва. Неужели вы должны превращать это в фарс? Здесь присутствуют леди.
Горожане замирают. Ропот умирает.
Она бросает на меня взгляд.
— Хорошо, что Вы прибыли, — беззвучно произносит она. — Но, возможно, это лучше оставить тем, кто более знаком с обычаями Эшвуда…
Затем, театральным жестом, она полностью поворачивается ко мне спиной и снова обращается к толпе.
— Я вдовствующая герцогиня Эшвудская, — объявляет она. — И я не позволю этому городу погрузиться в безумие.
Я моргаю.
Вдовствующая?
Одно это слово леденит кровь в жилах. Она недостаточно стара. Совсем нет. Возможно, старше меня на пять или десять лет — не больше.
Мои мысли стремительно разгоняются, но она продолжает без паузы. По её едва заметному кивку человек в ливрее выступает вперёд, неся кошелёк необычайных размеров. Он расшит золотом и подбит атласом. Слуга ловко открывает его, женщина достаёт монеты.
Золотые гинеи.
Серебряные кроны.
Они ловят солнце и мерцают огнём.
Легким броском она намеренно швыряет их в толпу. Следом летят банкноты, перевязанные розовыми и зелёными лентами. Сначала горожане только смотрят, затем голод пересиливает стыд.
Руки тянутся.
— Быстрее!
Дети ныряют под юбки.
— О!
Женщина в чепце прижимает одну крону к груди.
Остальные люди не бунтуют. Они знают, откуда берётся хлеб. Вдовствующая герцогиня поднимает руку, зажав последнюю банкноту между пальцев, после чего роняет её.
— Этого будет довольно.
Наступает тишина.
Наступает послушание.
Она обращает свой взор на меня и подходит к Дориану, похлопывая его по руке.
— Нужно иногда напоминать людям об их природе, — говорит она мягко. — Монетка здесь… монетка там… и вскоре правда исчезает, как утренний туман. Как приятно видеть тебя, мой сын. Ты вернулся. Как прошло путешествие?
Я стою недвижимо. Дориан мягко подводит меня к двери ателье.
— Матушка, всё было хорошо. Надеюсь, Вы в добром здравии.
— Да, я должна скоро навестить замок — нам предстоит подготовка к балу. Мы не позволим им омрачить наши торжества.
— Я скоро заеду к Вам.
Он кивает, и вдовствующая герцогиня возвращается в свою карету.
Матушка…
Слово прокручивается в моей голове.
Я не оглядываюсь, пока он ведёт меня внутрь.
Матушка?!
* * *
Внутри ателье я сижу на дамастовой кушетке, пальцы спрятаны под перчатками. Корсетье13 затягивает шнурки у меня за спиной, пока разворачиваются рулоны синего шармеза14. Дориан ждёт в конце комнаты в обитом кресле — под глазами темные круги, мысли где-то далеко. Он не проронил ни слова с тех пор, как мы вошли. И тут звенит колокольчик над дверью, ателье окутывает тишина.
Мадам Ленуар появляется с накрахмаленными плотно сжатыми щеками.
— Ваша Светлость… у Вас гости.
Посетителей выпроваживают, и я встаю, когда входит Габриэль в сопровождении двух незнакомых мне мужчин, снимая шляпу и немного кланяясь. Гости, судя по виду, бегуны с Боу-стрит.
— Прошу прощения, герцогиня. Я бы не стал Вас беспокоить, если бы это не было срочно.
Дориан поднимается.
— В чём дело?
Губы Габриэля сжимаются.
— Свидетели. Лорда Сейнсбери в последний раз видели направляющимся к замку Эшвуд. Это подтверждено. В ночь своего исчезновения он говорил с человеком, одетым как стюард. С тех пор даже его прислуга не даёт о себе знать.
Дориан молчит, но я осторожно делаю шаг вперёд.
— Есть ещё что-то?
Габриэль колеблется.
— Вам не следует присутствовать при таких деликатных делах, Ваша Светлость.
Игнорируя его, Дориан подходит ближе.
— Что именно?
Габриэль вздыхает.
— Как пожелаете.
Он запускает руку в сюртук и достаёт сложенный лист. «Примула» — местная эшвудская скандальная газетёнка. Ленточная печать на ней ещё свежа.
— Прочтите это, — говорит он и передаёт лист Дориану. Я читаю через его плечо.
Заголовок жирный и неоспоримый:
Скандал в Шёлковом доме
Леди Каррингтон: покровительница греха?
По сообщениям источников, покойная графиня Изабелла Каррингтон была замечена входящей в заведение мадам Белл на Кендлвик-стрит в ночь перед своей трагической кончиной. Заведение мадам Бэлл известно как место «джентльменских развлечений», и его давно подозревают в чём-то большем, нежели просто игорный салон.
Подтверждённые анонимными показаниями лакея и кучером, её визит не был ни скромным, ни коротким.
Вопрос остаётся открытым: была ли леди Каррингтон желанной гостьей? Так или иначе, правда сотрясёт люстры во всех гостиных Эшвуда.
Искренне ваша,
«Примула»
Я громко ахаю.
Бордель.
Этого слова нет в статье, но его смысл сочится из каждой строчки. Намёк ясен: леди Каррингтон — та самая женщина, которая позволила мне погладить её мастифа и проявила доброту за ужином — имела тайны. Теперь её нет и только скандал будет определять её память. Я думаю о её муже, лорде Каррингтоне, о Реджинальде.
Не могу представить их горе.
Мадам Ленуар вежливо выпроваживает прислужниц, пока из нас четверых никого не остаётся.
— Нужно упаковать платья. Я скоро вернусь.
Дориан складывает газету и прячет её.
— Это не совпадение.
Габриэль кивает.
— Мы намерены обыскать заведение мадам Бэлл. Однако, мы также приехали сопроводить Вас обоих обратно в замок. Поскольку горы не охраняются, путешествовать в одиночку теперь небезопасно. Вокруг могут быть опасные разбойники.
Он говорит это как любезность.
Но Дориан знает — и я тоже.
Это не защита.
Это слежка.
— Мы покупаем всё, — внезапно объявляет Дориан стоящей рядом прислужнице. — Упакуйте и подготовьте к концу дня.
ДОРИАН
Кареты остановились под густой листвой старого леса. Дождь заливает полог над головой, но он настолько плотный, что укрывает нас. Я держусь довольно близко, чтобы слышать их, но не вмешиваться.
Габриэль сидит, прислонившись к дереву: предплечья лежат на коленях, сюртук сброшен, жилет расстёгнут. Он устал. Не просто от дороги или от оставленных позади тел, а от лет жизни дворянина без богатства и без пристанища. Он лорд только по названию.
И тут она опускается на колени.
Кэтрин.
Моя жена.
Моя герцогиня — не его.
Она опускается рядом с ним, в одном из своих лондонских платьев из белого муарового15 шёлка с высокой повязанной лазурной лентой, но под ним я вижу мандариновый воротник, застёгнутый на нефритовые застёжки вместо пуговиц. В роскошных нарядах герцогини угадывается дом.
Из недр ридикюля16
17 она достаёт маленькую лакированную шкатулку, вырезанную пионами.
Габриэль приподнимает бровь.
— Полагаю, это не пистолет.
Кэтрин улыбается.
— Благовония.
Моё сердце перестаёт биться.
Она открывает шкатулку. Внутри шесть скатанных вручную палочек — нежных, коричневых, запечатанных в вощёную бумагу. Она чиркает спичкой о камень рядом, зажигает кончик одной и ставит её прямо в грязь, защитив перевёрнутой чашкой.
Дым поднимается вверх — сладкий, горячий, непривычный для кого-либо, кроме меня.
Габриэль наклоняется ближе, неосознанно привлечённый.
— Это… приятно.
— Моя мать использовала их, когда у кого-то в семье было разбито сердце.
Улыбка Габриэля быстро гаснет.
— А если разбитое не заживёт?
— Тогда нужно оставаться в дыму, пока не забудется, каким раскол был в первый раз.
Он моргает. Медленно.
Я знаю этот взгляд. Таким же я смотрел в день, когда она приняла мою правду. В тот миг, когда она не побежала. Когда она посмотрела мне в глаза и увидела монстра. Это взгляд мужчины, который знает, что он погиб.
— После этого ты будешь спать лучше, — продолжает она.
Лорд Габриэль молчит.
Он не двигается.
Просто смотрит на неё — не моргая.
А я стою здесь, скрытый рощей, тёплые пряности душат меня, а единственная женщина, которая мне когда-либо была небезразлична, разбивает другого мужчину всего лишь добротой.
Я ненавижу себя за то, что понимаю его.
Потому что чувствую то же самое.
∞∞∞
Гроза близко. Внутри кареты окна запотевают, когда дождь начинает хлестать с новой силой. Кэтрин сидит напротив, её силуэт очерчен тусклым светом фонаря. Горячий камень согревает нас18, но он остывает.
— Ты молчалив, — тихо говорит она.
Я смотрю на неё, затем отворачиваюсь.
— Я думаю.
— О чём?
Выдохнув, я откидываюсь на бархатное сиденье.
— Эта дорога. Она ведёт прямо к замку Эшвуд. Но на полпути через лес, сразу за сломанной верстовой милей19, она раздваивается.
Её глаза следуют за моими к окну, по которому тяжёлыми полосами стекает вода.
— Что там, на развилке?
Первый раскат грома гремит вдалеке. Кэтрин вздрагивает.
— Место, где нам, возможно, придётся остановиться. Усадьба. На полпути между городом и замком. Её построил мой дед.
— Зачем? — спрашивает она. — Зачем строить усадьбу в глуши?
Я растираю ладонями холод с бёдер.
— Каждый герцог вносил что-то в семейное наследие. То, что дарило покой. Библиотеку, купальню, школу.
Она изучает меня, заинтригованная.
— А ты?
Сверкает молния. Я не смотрю на неё.
— Я? — повторяю. — Я несу разрушение.
— Не верю в это. Я видела, что ты сделал для эшвудского особняка.
Я отворачиваюсь. Её взгляда достаточно, чтобы пленить душу мужчины.
— Моя мать умерла в день моего рождения. А отец… он ждал, пока я уеду в университет, чтобы жениться снова. Когда я вернулся, Анна уже была там, а он был мёртв.
— Мне жаль, Дориан.
— Это не важно, — я говорю быстрее. — Он не одобрял всего, что я изучал: мою одержимость кровью, мои эксперименты, мои книги. Но он держал язык за зубами.
Ещё одна вспышка света пронзает небо. Гром гремит немедля. Нашу карету заносит, лошади дико ржут.
Затем стук в дверь.
Лакей приоткрывает её ровно настолько, чтобы его было видно. Это Уильям — он промок насквозь и сгорбился под дождём.
— Буря становится опасной, Ваша Светлость. Лошади пугаются.
Я киваю один раз.
— Сворачивай, останавливаемся в придорожной усадьбе.
— Да, Ваша Светлость.
Дверь захлопывается, мы снова одни в темноте. Кэтрин смотрит на меня с нечитаемым выражением.
— Придорожная усадьба, — повторяет она.
Кротко киваю.
— Мой прадед построил её, когда старый замок ещё достраивали. Она должна была служить убежищем во время наводнений, бурь. Местом для отдыха путников.
— А теперь?
— Она пустует. Сгорела. Оставлена гнить после смерти моего деда. Я так и не восстановил её.
Она подаётся вперёд.
— Почему?
Я встречаю её взгляд и отвечаю честно.
— Потому что мне так нравилось. Мой дед случайно поджёг её.
Кареты стонут, сворачивая с главной дороги. Буря теперь бьёт по лесу вокруг нас. Ещё через милю бешеного ветра деревья расступаются и появляется она.
Придорожная усадьба.
Чёрное строение поднимается из промокшей земли — четыре этажа, окна высокие и пустые, скалятся в молнии. Верхние этажи местами обуглены. Одна башня слегка накренилась, рёбра камня обнажены там, где огонь выжег верхушку.
Кареты останавливаются.
Снаружи слуги суетятся под каменным сводом — Нора, лакей, кучер, дворецкий зажигают фонари дрожащими пальцами. Лошади встают на дыбы, копыта скользят по мокрому камню.
Двери усадьбы нависают, пыль и сажа покрывают латунные ручки. Когда дворецкий толкает одну из них, она со скрипом открывается на петлях — нас впускают внутрь.
Первым бьёт запах — старая зола и пропитанный дождём камень. Здесь нет ни тепла, ни радушия, но чисто и ухоженно.
Кэтрин держится ближе ко мне. Габриэль, его люди и прислуга появляются позади.
— Нора, иди с миссис Грейндж, — приказываю я. — В подвале есть припасы. А ты, Уильям, приготовь горячую ванну, пока герцогиня не простудилась.
— Принесу в нашу комнату.
— Нашу комнату? — уточняю я.
Мужчина смотрит на меня сверху вниз.
— Да. Западное крыло включало главную спальню. Оно сгорело. Его с тех пор не восстановили. Вам придётся делить комнату со мной, если Вы не возражаете, Ваша Светлость.
КЭТРИН
Дом пахнет розмарином и жареной дичью. Миссис Грейндж готовит ужин с помощью дворецкого. Ещё рано — буря и свет еще борются за власть. Я отмокаю в ванне, пока вода не становится тёплой, затем одеваюсь сама, прежде чем Нора успевает прийти помочь. У меня нет аппетита к любезностям сегодня.
Из коридора я больше не слышу тихих голосов Дориана и Габриэля. Последнее, что я слышала — они говорили о мистере Каттере, об убийстве, о лорде Сейнсбери и капитане. Они говорят об этом всё послеполуденное время.
Я беру плащ и иду гулять.
Воздух снаружи влажный, но ещё не холодный. Трава липнет к ботинкам, ветер шепчет сквозь деревья. Я иду по тропе вокруг поместья, сворачивая с гравия в кусты. Моё тело ноет от напряжения невысказанных слов. Я не могу больше скрывать правду от Норы. В какой-то момент мне придётся рассказать ей о том, кто такой Дориан на самом деле.
Дом остаётся позади, его очертания наполовину поглощены деревьями. Когда я огибаю поворот у сада, что-то блестит сквозь просвет. Старое здание — куполообразное, со стеклянными конечностями и латунными костями, стоящее отдельно от поместья. Оранжерея? Или, возможно, библиотека?
Издалека я вижу его.
Дориан.
Он стоит у каменной скамьи с заржавевшими инструментами — щипцы, линзы, тонкие кисти, скальпели — всё разложено строго по порядку. Рядом раскрыта тетрадь, испачканная чернилами.
— Что это за место? — спрашиваю я. — Почему здесь никто не живёт?
Сначала он не поднял глаз. Только когда я подошла ближе, он решился заговорить:
— Мой дед построил это крыло, когда вышел в отставку из армии. Это должно было стать убежищем. — следует пауза. — Он был похож на меня.
— Похож — в каком смысле?
Дориан поднимает взгляд, держа в руках катушку белых ниток. Он опускает её, когда я обращаю на нее свой взгляд.
— Здесь он проводил свои… эксперименты.
Я оглядываюсь.
Здание древнее… прекрасное.
— Дед многому научил меня перед смертью…
— Как далеко нам ещё ехать?
— Двадцать шесть лиг20 от окраины города до ворот замка. Первая половина проходима. Вторая… меньше.
И тут я вижу нечто торчащее из-под досок.
Розовый цветок.
Я наклоняюсь, чтобы рассмотреть его лепестки.
— Волчеягодник душистый? Он здесь растёт?
Его взгляд опускается до моих.
— Daphne Odora21.
— Они растут вдоль каменных стен в императорских садах Цинхуа Ванфу.
— Для меня это тоже частичка дома. Их привезли из Лондона сто лет назад, теперь они цветут в Эшвуде, особенно в горах.
Он опускается на одно колено и срывает один. Я могу только смотреть, как он поднимает его. Цветок нежно лежит между его большим и указательным пальцами — затем мужские глаза темнеют до цвета угля.
Сладкие духи сочатся между нами и моё дыхание останавливается, когда он наклоняется ближе. Он закладывает цветок мне за ухо, долгое мгновение просто смотрит. Затем его руки на моей талии, пальцы впиваются сквозь слои ткани. И этот рот — весь жар и жестокость — врезается в мой.
Дориан…
Мои руки тянутся к его плечам, но он уже притягивает меня ближе — язык, зубы, дыхание — и его пальцы…
О, Боже, его пальцы…
Они скользят под мою юбку и между бёдер.
Затем он останавливается, тёплое дыхание дрожит у моей шеи.
— Ты не намеренно это делаешь, — шепчет он.
Моё сердце колотится, когда я смотрю в ответ с ноющими, искусанными им губами.
— Что именно?
— Губишь мужчин.
— Что…
— Я был там. Я все видел.
Его голос стал хриплым.
Раненый зверь.
— Ты и Габриэль.
Замираю.
— Я не…
Но прежде, чем я успеваю ответить — часы бьют.
Один раз. Два. И ещё шесть раз.
Беспокойство Дориана сменяет ту голодную жажду. Я отшатываюсь, когда он поднимается и собирает свою тетрадь. Он засовывает её в сюртук, не глядя на меня.
— Нам пора.
Муж протягивает руку.
Я не беру её. Мне всё равно, обидится ли он.
В молчании я следую за ним, дождь хлещет по моей щеке наискось, и я смотрю на его широкие плечи, покачивающиеся между вспышками молний. К тому времени, как мы пересекаем открытое поле к чёрному входу, буря обрушивается гигантскими листами белых молний и такими тяжёлыми ударами, что они сотрясают стены усадьбы.
Нора не задаёт вопросов — только подаёт полотенце и закрывает за нами входную дверь.
Мы приходим к ужину, когда в камине трещит огонь. Тепло окутывает меня и я быстро высыхаю, заняв место. Дориан молча садится слева от меня, во главе стола. Подают фазана, жареного с картофелем в густых сливках. Мой желудок урчит.
Я голодна.
Буря продолжается, ветер завывает так, что тарелки дребезжат. Затем входная дверь с грохотом распахивается.
БАМ!

ГЛАВА 8

Ядовитость
КЭТРИН
Все поднимают взгляд от тарелок и чашек. Дворецкий выпрямляется.
— Это всего лишь ветер, — говорит он и выходит из комнаты. Глухой удар эхом разносится по огромным стенам. Мистер Эверли возвращается мгновение спустя.
— Как я и подозревал, всего лишь ветер.
Одна свеча мерцает. Я игнорирую тревогу в животе и подношу жареного фазана ко рту. Он сочный, вымоченный в рассоле, ароматный. Когда я запиваю еду, сладкое вино жжёт горло.
Дориан же ест молча, его взгляд часто переходит на Габриэля и двух его сыщиков.
В дальнем конце стола появляется фигура.
Я не придаю этому значения.
Сначала это тень. Затем с лестницы спускается ещё одна — маленькая, сгорбленная. С такого расстояния она похожа на ребёнка.
Я хмурюсь.
Откуда здесь ребёнок?
Мы в глуши.
Нора выступает вперёд и протягивает руку.
— Где твоя мама, милая? Как ты сюда попала?
Но дворецкий уже подбегает. Он останавливает её, схватив за плечо.
— Нет, мисс. Не надо…
Что-то не так.
Я чувствую это прежде, чем вижу. По рукам бегут мурашки. Спина напрягается. Кожа на голове становится горячей.
Тварь делает шаг вперёд.
Это. Не. Ребёнок.
Её конечности слишком длинны.
Её лицо…
Крыса. Лысая, болезненная, кожа натянута на костях, глаза круглые, чёрные и дикие. Острые зубы капают, дыхание поверхностное и тяжёлое. За ней — ещё тени.
Дети.
Но не дети.
Монстры.
Первый издаёт вой.
Это ужасный, пронзительный звук.
Затем кто-то перелетает через стол — и начинается ад.
Мистер Эверли, дворецкий, достаёт пистолет из-за спины и стреляет. Кровь брызгает на скатерть. Сыщики вскакивают, оружие наготове. Выстрелы гремят быстрыми очередями.
Дориан…
В одно мгновение — человек, в следующее — чудовище. Он перепрыгивает через стол, когти наружу, разрывая первую крысу в фонтане костей и внутренностей.
Нора кричит за моей спиной.
— Кто-нибудь!
Я встаю со стула и отступаю назад.
Габриэль выкрикивает приказы, когда крысы хлынут из коридора — десятки, может, больше.
— Держитесь спинами к стенам! НЕ ПОДПУСКАЙТЕ ИХ К СЕБЕ ЗА СПИНУ!
Слуга кричит — и замолкает, когда когти раздирают его горло. Алая кровь брызгает вверх и заливает лицо Габриэля.
Человека стаскивают вниз. Габриэль кричит, когда его пистолет бесполезно падает на пол.
Ещё один крик — Нора.
Дориан тоже слышит.
Дворецкий делает ещё один выстрел.
Я сильно толкаю Нору и она откатывается в сторону, в панике забегает в кухню и захлопывает за собой дверь кладовой. Я следую за ней.
За нами идётон.
— Проклятье! — кричу я.
Нора успевает войти и дверь бездумно захлопывается передо мной.
— Нет!
Я бросаюсь в сторону в последнюю минуту.
Дориан рычит и бьётся о дверь, пытаясь её открыть.
— Нет! — кричу я. С ближайшей плиты хватаю чугунную сковороду и швыряю ему в спину.
Она попадает, но недостаточно сильно.
— О, чёрт…
Он поворачивается и рычит.
Бежит ко мне и всё, что я вижу, — движущаяся красная плоть.
Всякий разум покидает меня.
Я поворачиваюсь и бегу.
Дориан преследует.
Я нахожу лампу, разбиваю её и поджигаю масло. Пламя. Я бросаю лампу, она летит в воздух. При ударе стекло разлетается вдребезги.
Рваная одежда загорается.
Он не останавливается.
Боже! Это безумие!
Я бегу и врезаюсь в край столешницы. Появляется блеск.
Не думая, я хватаю нож.
Дориан парирует — я полосую.
— Уф!
Его рука падает — полностью отрубленная.
Кровь брызгает в воздух, прежде чем превратиться в пепел. Я отшатываюсь, а он протягивает руку, и я смотрю, как мышца отрастает заново, кость соединяется, кожа снова натягивается.
— Господи и всё святое, — шепчу я. В ужасе отступаю, мой локоть врезается в выступающую кирпичную стену. Она режет меня слишком глубоко.
— Ах!
Крысы замирают.
И Его Светлость… тоже.
— О, как же это ужасно…
Моё сердце останавливается, когда я встречаюсь с морем чёрных глаз и обожжённой красной кожей. Я теряю счёт демонам.
Мой мозг кричит.
Беги.
И я бегу через боковую дверь, под дождь.
Молния раскалывает небо. Буря теперь жива, воет в унисон со зверями позади. Я оглядываюсь — и вижу, как Дориан, всё ещё в огне, преследует меня.
Дождь гасит его и хлещет меня по лицу. Молния прожигает мир белыми вспышками, и я вижу их — зверей. Сотня, возможно, выходит из тени Дориана.
Они выходят — размером с ребёнка, лысые, с тугими сухожилиями, длинными мордами, нескладными руками, свисающими ниже колен, и чёрными, дикими, необузданными глазами. Я поворачиваюсь, и сквозь стены воды появляется то старое строение в лесу.
Да.
Стеклянная оранжерея.
Я бегу к ней, а сердце застряло в горле.
Я выживу.
Я должна.
Ещё один вой. Затем — множество.
Они появляются в тенях за мной, танцуя внутри грозы — ряды проклятых детей.
Нет. Мне нужно больше времени!
Я достигаю дверей оранжереи, но нахожу их запертыми. Без ключа у меня нет выбора. Я взбираюсь по стене сбоку.
Дождь сдирает кожу с моих щёк, пока пальцы царапают металл и камень. Я лезу всё выше с каждым мгновением, пальцы скользят по мокрой поверхности.
Не смотрю через плечо.
Нельзя.
Их тени преследуют меня вверх по оранжерее, пока я не достигаю вершины. Это крыша из стекла, железа и вкраплений алмаза.
Я поворачиваюсь — они здесь.
Их так много.
Они окружают меня, а в центре стоит он — гигантская аберрация22, демон из алой плоти и жилистых мышц.
Дориан.
Я падаю на спину, воздух выбивается из лёгких, когда он прыгает на меня. Когти впиваются в мои бёдра, а чудовищная тяжесть придавливает меня к стёклам светового люка. Бездна замковой библиотеки ждёт под нами. Она ждёт, чтобы поглотить нас целиком. Он держит меня — неизбежный своей силой и безумной жаждой, небо беснуется над нами.
Он не более чем бессмысленный, бешеный зверь.
Его дыхание пышет жаром в мою щёку с ненасытным голодом, явственным в каждом хриплом слове.
— Ты проиграла, принцесса.
Хвост сдавливает мои бёдра. Стекло трещит, а затем ломается под моим позвоночником. Одним плавным движением он скользит между влажными складками моего лона, вонзаясь в меня и в стекло. Я громко вдыхаю.
— Ваша Светлость…
Он огромен, толст, невыносимо растягивает меня, пока его трансформация продолжается — член растёт и разрывает меня изнутри. Я отталкиваюсь от этой полноты. Мои пальцы царапают его грудь, но бесполезно. Он притягивает меня ближе, и та удавка удлиняется вокруг моей груди. Она сжимается, и я поскуливаю.
— Пожалуйста… Дориан…
Он игнорирует меня, потерянный в этом нечеловеческом ритме. Стенки моего лона сжимаются вокруг его толщины — всей плотной, скользкой, влажной и горячей внутри меня. Его член дрожит вместе с моим бьющимся сердцем. Рык грохочет из его горла — глубже, грубее, когда он прижимает свои бёдра к моим и вонзается.
МОЯ.
Удар пронзает моё тело и хрупкую преграду под нами. Стеклянный люк стонет.
Затем стекло наконец разлетается, и моё сердце останавливается.
Нет. Мы обречены.
Живот стягивается у горла. Я становлюсь невесомой — мир рушится подо мной.
Холодный воздух хлещет обнажённую плоть, мои руки, бёдра, каждую прядь волос. Герцог не останавливается. Его руки прижимают меня к нему, пока мы падаем. Вокруг нас, когда ночь взрывается, твари приходят ордой. Половина поглощена полуночным небом и почерневшими облаками, другая освещена масляными лампами. Они хлыщут сквозь разрушенный потолок, визжа и извиваясь, падая, тела мечутся влево и вправо внутри освещённой бурей бездны.
Но герцог не останавливается.
Его бёдра вколачиваются в мои, чудовищное тело пульсирует, пока он продолжает расти внутри меня — невыносимо толстый. Я чувствую каждый дюйм, когда он пульсирует.
Когда он выходит.
Когда он трахает меня.
Удовольствие и ужас становятся одним целым. Моё лоно вздрагивает от него. Я не выдерживаю его размера. Его хватка оставляет синяки. Она раздирает мою плоть вместе с его набухающим членом.
Он вонзается в меня.
Он уничтожает меня.
Монстр подбирается слишком близко. Герцог рычит и одним диким движением разрывает его надвое. Кровь разбрызгивается в воздухе гротескной дугой, и отрубленная голова теряется в темноте. Эшвуд убивает без колебаний. Одной рукой он разрывает всё, что осмеливается приблизиться. Другой прижимает меня к себе — плоть и жар, давление и нечеловеческая сила.
И всё же его член растёт — толще, больше… всё сокрушительнее, пока моё возбуждение не покрывает его от головки до основания. Я вскрикиваю, позвоночник выгибается, ногти царапают его, но я беспомощна перед растяжением — перед его силой.
— Дориан, — шепчу я, но не знаю, чего именно жажду.
Быть спасённой или быть поглощённой?
Всё, что я знаю: я — чудовище.
Нечеловеческое.
Земля стремительно приближается. Я жду удара, даже когда головка его члена вонзается в тот бутон глубоко внутри меня. Время искажается — и затем я вижу лишь белый свет. В последний миг, когда один коготь цепляется за каменную стену и удар вырывает нас обоих из воздуха, дождь льётся с небес, пропитывая книги, я вишу в воздухе с его членом, всё ещё погружённым в меня. Монстры падают вниз, а я потеряна — поймана в уничтожающем ощущении, которое растягивает меня изнутри. Мой разум сдаётся. Моё тело разлетается на куски.
МОЯ, — рычит Дориан.
Он дошел до точки невозврата.
И я — тоже.
Он соскальзывает со стены и падает, но что-то внутри него уже готовиться. Мы переворачиваемся в воздухе и внезапно он оказывается подо мной. Я не вижу осколка, пока он не пронзает его — зазубренное дерево, скользкое от старого лака и крови, кусок разрушенного балкона, прошедший насквозь через его грудь. Я врезаюсь в него и тяжесть воздуха вдавливает меня в землю. Он падает с грохотом.
— Дориан…
Подо мной его облик уже меняется. Чудовищное тело сворачивается внутрь, плоть сбрасывает гремучую массу. Хвост и когти втягиваются. Его кожа бледнеет. Я вдыхаю, когда его позвоночник выгибается, затем трещит, втягиваясь внутрь, пока подо мной не остаётся толькоон.
Дориан.
Его тело пылает, он обнажён, человечен, член теперь безвольно свисает между бёдер — вырезанный из мрамора и жара. Он весь скован из мышц, тугих и рельефных… но мой взгляд падает на деревяшку, всё ещё торчащую из его груди.
Дориан…
Я скатываюсь с него.
Мои ладони обхватывают кусок, затем я тяну. Сопротивление, а затем, с хлюпаньем, оно вырывается из его груди. Рана закрывается, кровь исчезает, пока не остаётся лишь гладкая кожа.
Как раньше.
Мои плечи опускаются.
Его нельзя убить.
Твари ползут сквозь обломки к нашим обессиленным телам. Четверо. Скользят. Извиваются. Рычат. Детские тени, дико пляшущие на фоне бури. Они хнычут сквозь разбитый световой люк и прорываются сквозь разрушенные стены.
— Проснись, — шепчу я у бока Дориана. Я прижимаю ладони к его щекам. Его кожа пылает и покрыта испариной. — Дориан, пожалуйста.
Он не шевелится.
— Ваша Светлость. — Бью его. Затем второй раз — сильнее. — Дориан! Проснись! Проснись, пожалуйста…
Он остаётся недвижим — влажные волосы прилипли к скулам. Моё сердце колотится так громко, что я слышу только его.
Открываю рот, готовая закричать.
Лязг стали и взрывы выстрелов о каменные стены обрываются на меня. Монстра разрывают пополам прежде, чем он успевает прыгнуть. Я резко поворачиваю взгляд и облегчённо выдыхаю.
Прислуга.
— Ваша Светлость…
Появляется Габриэль с обнажённой саблей — свежая кровь капает с неё. Она тут же исчезает без следа. Дворецкий прикрывает мужчину сломанной кочергой для камина, с порезом, кровоточащим на левом плече.
Я сжимаюсь, защищая тело Дориана, пока остальные вливаются внутрь. Кучер и камердинер заходят с тыла. Последнего демона испепеляют выстрелом пистолета.
— Полудемон, — выдыхаю я.
Миссис Грейндж ловит мой взгляд. Она стоит рядом со мной.
— Они были больны, оба. Остались, потому что это сработало.
— Сработало?
— Его Светлость ввёл им слабый штамм23 до взрыва. Теперь тело кучера исцеляется. Камердинер чувствует запахи, которые не должен чувствовать ни один человек.
— Чахотка, — говорит камердинер за её спиной, запыхавшийся, но собранный. — Она убивала нас. Но больше нет.
Как чудовищно, но… это спасло их.
И, возможно, меня — тоже.
Мои ноги дрожат, когда я поднимаюсь на ноги. Остатки разорванного платья липнут к коже, влажные от дождя. Бёдра скользкие от всего, что Дориан оставил внутри меня. Я не утруждаю себя тем, чтобы скрыть это, но и сказать мне нечего.
Габриэль, смотрящий в ужасе, останавливает меня:
— Что случилось?
Окровавленный кол падает к его ногам.
— Я спасла своего мужа.
Затем я поворачиваюсь, прохожу мимо Норы, которая стоит с открытым ртом и руками, вцепившимися в рукоять мясницкого ножа.
— Принцесса, — шепчет она.
Я прохожу мимо Габриэля, мимо остальных с высоко поднятой головой и указываю на обмякшее тело Дориана.
— Помогите ему.
Уильям делает так, как просят. Он взваливает бесчувственное тело Дориана на плечо. Затем, босиком и перепачканная, я ковыляю к усадьбе.
Когда я успела потерять туфли?
Господи, мне нужна ванна.
С ноющими мышцами и онемевшей от холода кожей, группа следует за мной обратно в Придорожную усадьбу.
∞∞∞
На следующий день утро наступает с гигантскими потоками золотисто-жёлтого света. Меня окружает комната, полная книг, флаконов и старых стеклянных трубок. Полки гримуаров, сохранившихся образцов, колб всех цветов радуги и рукописных дневников. Это комната Дориана — теперь мы делим её. По сравнению с демоническим отродьем прошлой ночи это самое нормальное из того, что я видела по прибытии.
Меня странно спокойно.
Дориан спит, обнажённый рядом со мной, прикрытый одним одеялом. Нора приходит первой — потрясённая. Она с опаской косится на Дориана и, полная осуждения, ставит поднос с дымящимся чаем, кофе и выпечкой.
Я качаю головой, подкладываю подушку за спину и приподнимаюсь.
— Он не злой, Нора. Если ты не можешь доверять ему, доверяй мне. Если он способен создать это безумие, он способен его исцелить. Я уверена. Просто верь.
— Его Светлость опасен, — быстро отвечает она. — Он может причинить Вам боль. Почти причинил! Это чёрная магия. Мы не можем оставаться. — Её голос падает до дрожащего шёпота. — Наши души будут прокляты.
Я качаю головой.
— Это не магия, это алхимия. Дориан… — делаю паузу. — Его Светлость планирует отослать меня в безопасное место после бала. Мы обсудим это подробнее, когда прибудем в замок.
— Вы не должны спать здесь. Сейчас наш шанс бежать… — начинает горничная.
Кладу руку поверх её. Она дрожит.
Страх в её глазах реален.
— Всё будет хорошо. Я справлюсь с этим. Пожалуйста, Нора, ты измучена. Отдохни, если нужно.
Нора вздыхает в знак поражения.
— Как пожелаете, Ваша Светлость.
Нора уходит, и я снова остаюсь с ним одна. Он не двигается во сне. Я боюсь, что могла бы смотреть на него вечность — на человека, чьё лицо вырезали боги. Я остаюсь в его комнате, без воли двигаться или одеваться. Только к обеду меня зовут вниз. Похоже, прислуга организовала импровизированное собрание.
Я собираюсь с мыслями, надеваю свежее платье и заставляю себя спуститься. Дориан остаётся спать, вынуждая нас остаться в Придорожной усадьбе ещё на один день.
Теперь уезжать слишком поздно.
Внизу — шведский стол и лорд Габриэль, ожидающий, ещё более одинокий без своих двоих людей, погибших прошлой ночью. Его лицо мрачное, осунувшееся от того, что, как я знаю, было беспокойной ночью.
Прислуга, которая всё ещё прислуга, ждёт за ним. Несмотря на всё это безумие, я герцогиня, а это место требует приличий.
— Дориан, — бросает Габриэль. — Он не идёт?
Дворецкий говорит:
— Когда герцогу требуется восстановить конечности, он отдыхает продолжительное время.
Габриэль бледнеет от этой картины.
— Тогда не будем медлить. Я должен знать всё.
И тут Дориан появляется в открытом коридоре, одетый в ночную рубашку. Под глазами тёмные круги, но он кажется поправившимся — больше собой, в контроле.
Камердинер появляется за ним.
— Ваша Светлость, Вы неприличны! Пожалуйста!
Но Дориан игнорирует его и садится за стол. «Шеф-повар» ставит перед ним обед и горячий кофе.
Дориан уже достал чёрную тетрадь. Он раскладывает чертёж, раскрывает систему, которую установил в замке после того, как стал герцогом.
— Тут отходы из замка. Вода поступает из дождя, собираемого на крыше замка, смешивается с экскрементами, затем течёт по подземным трубам в специальную зону, где очищается камнями и песком, так что возвращается как чистая вода.
Я приподнимаю бровь.
— Какое это имеет отношение к тому, что мы обсуждаем?
— Это сработало. Моя панацея. Она спасла им жизнь. — Он указывает на камердинера и кучера, стоящих поблизости. — Но произошёл ужасный несчастный случай. Я не знаю, как это случилось. Должно быть, я заснул. Начался пожар и заражение. Экспериментальная комната сгорела. Я полагаю, что лекарство-настойка ушло в трубы и вытекло в лес за замком. Оттуда оно смылось в соседний ручей, заразив окрестности.
Он открывает свою тетрадь и показывает грубо нарисованную карту Эшвуда.
— Лес за Эшвудом изгибается у края внешних шахт, поэтому граф и стал чудовищем. Должно быть, заразился. Ботаник, изучавший растения Эшвуда — не меньше. Как только мы узнали, что он в лесу, немедля посадили его на корабль в Лондон — одного.
Кэтрин хмурится.
— Но твари напали здесь.
Герцог кивает.
— Это распространяется, и быстро. Мы должны вернуться в замок Эшвуд. Там есть припасы. У меня есть план — уничтожить это… сдержать.
— А лорд Сейнсбери… его прислуга? — спрашивает Габриэль.
Дориан отпивает кофе.
— Остальную прислугу так и не нашли. Мы не знаем, что с ними случилось.
Он бросает взгляд на меня. Я знаю.
Есть кое-что, чего он мне не говорит.
Пар от чая щекочет мне нос, когда я отпиваю.
— Что именно?
— Кронпринц. Он приедет на наш бал.
Я давлюсь чаем, затем беру себя в руки, промокая губы салфеткой.
— Что? Ты серьёзно?
— Он надеется заключить алмазный контракт. Отмена мероприятия будет означать скандал, разоблачение и предательство короны. Отказать ему — измена.
Это стоит обдумать.
Конечно, есть некоторые проблемы.
Первое — как обеспечить безопасность гостей на балу. Второе — как нам или кому-либо ещё путешествовать через проклятый лес. И третье — как мой муж планирует остановить заражение, особенно когда бегуны с Боу-стрит повсюду суют свои носы?
Дориан не может отослать меня, пока мы не доиграем в эти игры. Принц приедет на бал, а теперь, когда стражи порядка у нас на хвосте, мы не можем позволить себе выглядеть как подозреваемые. Если хотя бы один из них подпадёт под влияние принца — даже свидетельства лорда Габриэля не спасут нас от виселицы.

ГЛАВА 9

Безмолвие
КЭТРИН
В полдень, незадолго до того, как мы приблизились к опушке леса, кареты свернули в сторону, чтобы напоить лошадей. Наш конвой плотный. Всего четыре кареты — наша, слуг, фургон с припасами и маленькая телега позади, гружёная товарами и другими вещами.
Нора, миссис Грейндж, кухарка, и я идем вместе, чтобы нарвать цветущих дафн у обочины. Мужчины выходят размять ноги и напоить лошадей. Я наблюдаю за ними с небольшого расстояния.
— Вы искали лорда Сейнсбери? — спрашивает Габриэль. Он стоит, прислонившись к дереву, и вглядывается в лес впереди.
— Конечно, — отвечает Дориан. Его пальцы скользят по карте с чернильно-черными линиями.
— И ничего не нашли.
— Ничего.
Габриэль скрещивает руки.
— Странно, как десять человек могут просто исчезнуть?
Не упуская яда в его словах, я закладываю цветок за ухо и подхожу к ним. Дориан продолжает, когда я приближаюсь.
— Поисковый отряд вышел на рассвете. Было пять шахтёров, с оружием. Я сказал им не заходить глубоко, только осмотреть местность за ручьём. Они так и не вернулись.
Миссис Грейндж, кухарка, появляется рядом со мной.
— Оно добралось до Придорожной усадьбы, — говорит она. — Эта дрянь быстро распространяется, Ваша Светлость.
Уильям поднимается с места на сломанном бревне.
— И Вы хотите, чтобы мы продолжали путешествовать через этот лес? Мы погибнем! Нам нужно вернуться, срочно, немедленно! Стоит взять корабль через Уэксмур…
— Моря там опасны и скалисты, — резко обрывает Эверли. — Поэтому мы не ходим тем путём.
Уильям вскидывает обе руки, крича, глаза широко раскрыты.
— Всё лучше, чем здесь оставаться! Знал же, надо было становиться моряком.
Я поднимаю руку, жестом призывая Уильяма успокоиться. Он фыркает, прежде чем снова сесть, неразборчиво бормоча себе под нос. Я перевожу взгляд на Дориана.
— Ты знал, что с ними что-то случилось?
Дориан неспешно кивает.
— В прошлый раз, когда кое-кто исчез на этой дороге, мы позднее нашли их карету. Ни лошадей, ни кучера… ни крови.
— А что насчёт людей, которые были с лордом Сейнсбери? — настаивает Габриэль.
— Я не знаю наверняка, — Дориан протягивает руку и провожает меня обратно к карете.
— Если он превратился в демона, — спрашиваю я, — то куда делись остальные?
— Я не в чём не уверен, но подозреваю, что ничего хорошего. Если принц услышит хотя бы намёк об этом, он приедет не танцевать, а разбираться, прихватив с собой солдат. И, я уверен, повесит нас обоих, а этот остров сожжёт дотла.
Я мягко похлопываю его по руке.
— Тогда будем молчать.
Дориан качает головой и забирается в карету. Она дёргается, когда мы трогаемся.
— Мы, безусловно, сделаем всё возможное.
Наш экипаж въезжает в проклятый лес. Внутренняя тьма мгновенно начинает пожирать нас — карету за каретой. Деревья неправдоподобно высоки, их толстые ветви свисают и торчат, как кости. Чем глубже мы едем, тем тише становится мир. Справа мы слышим шорох певчих птиц — обычную лесную жизнь. Но слева доносится лишь абсолютная тишина.
— Ещё не поздно повернуть назад, — кричит Уильям снаружи. — В эшвудской гавани уже стоят на якоре лодки.
Дориан качает головой, глядя на меня.
— Нет. Мы должны изучить этот проклятый лес. Как мы сможем убить демона, если сначала не столкнёмся с его хитростями?
Он стучит костяшками по дереву.
— Вперёд.
Мой муж, кажется, не знает страха.
Ненароком я замечаю, как маняще вьются розовые цветы на одной из опушек. Мы едем всё глубже, они вскоре исчезают из вида.
Послеполуденное время пролетает незаметно, наконец наступает ночь. Дориан приказывает поставить кареты плотным кругом — он лично следит за каждой деталью. Верёвки натянуты между деревьями, как паутина, Дориан вешает колокольчик на самый конец.
— Если что-то пошевелится, мы узнаем раньше, чем черви.
Внутри кареты на каждом сиденье устраивают временную постель: одну для Дориана, одну для меня. Мы лежим друг напротив друга, освещённые единственным масляным фонарём, свисающим сверху.
Мы ненадолго остаёмся одни, затем раздаётся стук в дверцу кареты. Нора пришла с подносом холодного сыра, хлебов, вяленого мяса, двух мисок горячего рагу и чашек с дымящимся чаем. В открытую дверь я вижу остальных. Никто не готов спать снаружи — большинство ночует в своих каретах.
Кучер и камердинер жмутся друг к другу под толстой шерстью перед горящим костром, защищённым щитами, за ними следят мужчины, которые не смеются. Их рты быстро шевелятся в шёпотной беседе — им доверена обязанность наблюдения.
Я благодарна за их храбрость.
Нора опускает средний столик и ставит еду между нами, чтобы мы могли разделить трапезу. Странно, но в этом лесу, откуда не выбираются мужчины, я чувствую себя в большей безопасности, осознавая, что Дориан рядом. Его чудовищность — больше ни для кого не секрет.
Я пью чай, откусываю солёный рассыпчатый сыр, тающий на языке, отрываю огромные куски хлеба и по телу разливается восхитительное тепло. Я жую вяленое мясо, пью тёплый суп, с каждым глотком расслабляясь всё больше.
Этот вечер странно… приятен.
Я гадаю, схожу ли с ума или учусь наслаждаться обществом своего мужа.
При этой мысли я внезапно улыбаюсь. Поднимаю глаза, чувствуя на себе его взгляд. В голове всплывает ужасное: Дориан гораздо более нечестив, чем то, что обитает в этом лесу.
ДОРИАН
Усталость валит меня с ног. Утомлённый, я ослабляю бдительность. Моя голова падает на мягкую подушку, глаза полузакрыты, погружаюсь в дрёму. Мой сон без сновидений — чернеющая вечность, пока не раздаётся звук и резкий женский вдох. Моё тело замирает.
Оно узнаёт её прежде, чем мой разум.
Зверь овладел мной.
Моё сердце замедляется… затем бьётся быстрее.
Кэтрин.
Я открываю глаза.
Она пересела на пол: колени прижаты к подушкам между моими ногами, лунный свет подчеркивает бронзовую кожу. Её сорочка облегает кожу.
Искушающая лисица.
Её пальцы призрачно скользят по шерсти у меня на коленях, пока та не сминается.
Я не в силах остановить её.
Мои губы шепчут «Кэтрин», но я не могу попросить жену прерваться — не хочу врать о том, что мне не хочется насладиться ею. Не тогда, когда её щека касается внутренней стороны моего бедра, и не в момент, когда жар собирается внутри меня, в моём члене, который уже затвердел.
Я сжимаю губы, гадая, не во сне ли еще нахожусь.
— Я не боюсь того, кто ты, — шепчет она. — Больше нет.
Её дыхание пышет сквозь ткань и в набухшую плоть моего члена.
— Мне хочется знать, что ты чувствуешь, когда теряешь рассудок… насколько ты звериный… когда ты внутри… меня.
Она стаскивает бриджи обеими руками и из меня вырывается рык.
— Кэтрин, — быстро выдыхаю я, — ты в порядке?
Она отбрасывает одеяло и, обхватив меня рукой, обнажает мой член. Её поцелуй у основания заставляет меня стиснуть зубы. Он нежен и полон тоски по мне. Её губы скользят выше. Она не берёт меня в рот, только замирает над ним и её тепло струится по всей его длине.
Я дёргаюсь в её руках, когда кровь пульсирует в налившейся плоти.
— Тебе больно, когда ты меняешься?
У меня пересыхает во рту. Кивок.
— Хорошо, — шепчет она и мои яйца сжимаются.
Её губы касаются головки, а рот горяч, влажен. Она пробует… дразнит восхитительными кругами по кончику.
Стону её имя вслух.
— Кэтрин…
Моя рука запускается в её волосы, когда она обхватывает губами головку и посасывает. Я вспоминаю, что она герцогиня, а не куртизанка из заведения мадам Бэлл.
Язык проводит по кончику.
Божьи яйца, её рот — это рай.
Она должна прекратить, но я не хочу останавливаться. Хочется кончить внутрь неё и позволить ей вкусить меня. Рык, который вырывается на этот раз, нечеловеческий.
— Принцесса…
Кэтрин слышит и останавливается.
Отчаяние приходит, когда тепло покидает мой член и ледяной воздух начинает трепетно поглаживать его основание.
— Подожди, проклятая потаскуха… подожди…
Девушка нависает сверху — корсет распахнут до обнажённого живота, грудь тяжела, соски тверды.
Во мне не осталось борьбы.
Я хочу её.
Мои губы припадают к основанию её горла, крепко сжимаю волосы и притягиваю к себе. Она прижимается к моей коже вплотную, а женские ноги скользят ближе. Подавшись вперёд, мои губы пожирают твёрдый камешек. Я сосу, покусываю, пока она не морщится.
— Ваша Светлость…
Как она называет меня…
Это творит со мной звериные вещи.
Подлые, порочные вещи.
— Если ты хочешь, чтобы я овладел тобой, знай: ты искушаешь смерть.
И всё же, даже когда эти слова срываются с губ, мои пальцы скользят под её юбки. Я нахожу пылающий холмик — промокший насквозь от жара и желания.
— Не останавливайся, — шепчет Кэтрин.
Внутри кареты влага хлюпает, проклиная нас обоих. Палец скользит по разгоряченной коже, собирая женский нектар, когда я ввожу палец в неё и вывожу. Она падает на меня, её ягодицы трутся о мой член, пока я не чувствую только её запах. Я задыхаюсь, когда рёбра трещат.
— Упрямая шлюха.
Часть меня хочет немедля завладеть ею. Борюсь, чтобы сдержать желание укусить её плоть.
Я раздвигаю Кэтрин обеими руками, все пальцы непроизвольно погружаются в неё.
Она кончает.
Проводит ногтями поперёк моей спины, оставляя кровь, которая быстро исчезает. Ещё одна кость трескается под кожей моего плеча, и я морщусь от боли.
Но Кэтрин шепчет:
— Хороший мальчик.
Я уничтожен.
— Язычница, мать твою.
Она садиться меня своей храброй киской и проглатывает мой член одним жадным движением. Девушка растягивается вокруг меня и, вонзив ногти мне в грудь, толкается вниз, наполняя себя одним толчком.
Она так туго сжимается, что я шиплю:
— Господи.
— Ваша Светлость, я хочу Вас внутри себя… наполните меня…
И вот так просто я ломаюсь.
Она скачет на мне.
Не останавливаясь.
Мой член вонзается в неё, утолщаясь, перекраивая её изнутри. Она стонет мне в рот, когда ритм углубляется. Стенки лона трепещут и сжимаются.
— Хороший мальчик.
Ещё одна кость трескается и скамья стонет под моим растущим весом.
Мои пальцы увеличиваются, пока не вытягиваются чёрные когти. Кэтрин сидит у меня на коленях, обеими ногами обхватив меня.
Я скольжу в неё, ударяясь о круглые холмы её ягодиц. Хочу идти дальше, глубже. Сквозь её волосы моя хватка сжимается на горле.
Она задыхается, но я не слышу этого.
Она моя.
Не его.
Моя.
Принцесса вскрикивает от боли, но уже слишком поздно. Я вдавливаю её вниз, когда становлюсь толще и лоно сжимается, как удавка.
Она запрокидывает голову, бёдра сжимаются. Девушка сжимается вокруг меня, извлекая семя и жидкость из камня. Тепло хлещет вокруг меня, я чувствую её запах, когда она изливается на мои вены.
Я потерян внутри неё.
Ненасытный дьявол.
Зверь забывает, кто она.
Он хочет толькобрать.
«Вкуси моего семени, шлюха. Я буду трахать тебя в небытие…»
Толкаюсь сильнее, вонзаясь в неё, притягивая на себя. Гладкая кожа трётся о мою, женский нектар стекает по моим бёдрам, пока я не выдерживаю.
Я не чувствую, когдаоно появляется. Только знаю, что хочу, чтобы она была распростёрта подо мной, широко раскрытая для того, чтобы я грабил.
Трахать. Её.
Я взрываюсь яростным жаром и жидкостью, пока её лоно не вмещает его. Всё стекает по её ногам — больше, чем возможно человеку.
Зверю всё равно.
МОЯ, — рычит он, когда она падает на мою грудь.
И между сломанными сиденьями, на мягких одеялах и подушках над половицами, демон отступает, насытившись, а я погружаюсь, обнажённый, в пустоту.
ДОРИАН
Одеяла подо мной всё ещё теплы от её жара. Я лежу на полу кареты, наполовину укрытый шерстью, конечности ноют, её духи льнут к моей коже. Тупая боль удовольствия в бёдрах знает, что её нет.
Я открываю глаза.
Сорочка, которую она носила, теперь смята на подушке сиденья, но её самой здесь нет. Я тянусь через постель, где воздух всё ещё тёплый. Зову её по имени, заведомо зная, что моя герцогиня ушла.
— Кэтрин?
Я сажусь слишком быстро, поворачиваюсь на коленях и тянусь за своими бриджами, лежащими рядом. Без времени на приличия я натягиваю их и борюсь с пуговицами.
Затем дверь распахивается.
Холод бьёт первым. Туман — плотный, стелющийся низко по земле — вливается в карету. А затем мужчины — Исаак, Уильямс, Эверли — все в тенях, в неестественном холоде.
— Ваша светлость, — говорит Исаак. — Женщины…
— Они исчезли, — перебивает Уильямс. — Они просто исчезли, чёрт возьми.
— Что? Но герцогиня…
Их взгляды скользят по мне и к груде скомканных одеял. Затем к моей голой груди и одинокой сорочке. Смятый розовый дафн разбросан в углу, примят рядом с подушкой.
Я наклоняюсь, чтобы рассмотреть.
Лепестки изменились.
Когда-то бледные и нежные, теперь они серы по краям. Дерево под ними окрашено в тёмный цвет.
— Что это за запах? — шепчет Эверли. Он закрывает нос. — Такой сладкий, что меня тошнит.
Я приседаю, чтобы осмотреть пятно, и использую перо, чтобы подвинуть мягкие лепестки. Они рассыпаются под моим прикосновением.
Яд.
Я вспоминаю Кэтрин и её разгоряченную кожу, как смело она касалась меня, как скакала на мне, словно одержимая.
Приходит осознание.
Они все носили цветы.
Кэтрин. Нора. Кухарка.
Только женщины.
Мои колени с глухим стуком падают на одеяла, когда я пытаюсь встать.
— Где её видели в последний раз?
Габриэль выступает в поле зрения со скрещенными руками. Его лицо бледно, напряжено.
— Она принесла Вам ужин. Затем удалилась. Это было несколько часов назад.
Я уже двигаюсь, чтобы выйти из кареты, но Габриэль преграждает мне путь.
— Вы знали, что с лесом и дорогой что-то не так. Насчёт лорда Сейнсбери…
— Сейчас не время, — предупреждаю я.
— Самое время, — он подходит ближе и вглядывается в мои глаза. В них пляшут огни. — Люди напуганы. Вам нужно говорить прямо. Что здесь, снаружи?
Я молчу.
Слишком легко представить, как его взгляд задерживается на её теле… на её рте, опухшем от похоти. Который мой, а не его.
Габриэль изучает меня, затем отступает.
Я выхожу из кареты полуодетый. Слева от нас — лишь безмолвная пустота. Справа ухает сова.
Раздражённый, я отталкиваю его.
— Время истерик прошло, лорд Габриэль.
Он хмурится на мои слова.
Снаружи кареты, где Уильямс снова разжигает костёр огромными поленьями, я опускаюсь на колени на землю и открываю сумку. Мужчины инстинктивно собираются.
— Что у Вас там, Ваша Светлость? — спрашивает Уильямс.
Разворачиваю на коленях кусок испачканного холста и достаю из него связку блестящего чёрного шнура. Ещё одну, и ещё. Всего десять, аккуратно связанных, каждый виток скользкий от смолы.
Уильямс наклоняет голову.
— Это… нить?
— Нет, — отвечаю я, уже отмеряя длину на бедре. — Это выживание.
Габриэль скрещивает руки, внимательно наблюдая.
— Это похоже на то, чем моя сестра затягивает корсет.
— Этим можно повесить человека. — протягиваю петлю к нему. — Попробуйте.
Габриэль колеблется, затем тянет — раз, другой. Шнур не растягивается и не гнётся. Затем я достаю из-за пазухи тонкий нож и бью им по шнуру.
Лезвие соскальзывает с металлическим шипением.
— Плетёный шёлк, закалённый смолой. Сердечник из конского волоса. Он выдержит Ваш вес, Ваш мешок или безумца, бьющегося в кровавой ярости.
Я завязываю один конец за латунное кольцо, пришитое к моему бедру.
— Вы будете в парах. Не разделяетесь, оставайтесь на привязи.
Дворецкий выступает вперёд, принимая свою связку, а камердинер начинает продевать свою. Исаак берёт свою медленной рукой и смотрит на деревья.
— Уже прошло несколько часов, они могли пасть жертвой ледяной ночи.
Я бросаю связку Уильямсу, который неловко ловит её и едва не роняет.
— Мы не можем думать как обречённые люди. Эта верёвка не порвётся, — продолжаю я. — Она не сгорит. И если что-то стащит вас с тропы, оно стащит и вашего напарника.
— Это не утешает, — бормочет Эверли.
— Нет, — соглашаюсь. — Но это необходимо.
Из второго мешочка я достаю кое-что ещё: пять клинков с лезвиями, сверкающими в свете костра.
Потому что они не из стали. Вернее, не полностью.
Каждый клинок окаймлён алмазом. Тонкий, но резкий край, заточенный для единственной цели.
Я поднимаю один.
— Это единственное, что разрежет эту верёвку.
Габриэль прищуривается.
— Не может быть.
Эти люди доверяют мне, но, к сожалению, просто многого не понимают. Я должен показать им. Я натягиваю отрезок шнура между двумя спицами кареты. Затем быстрым движением режу. Шнур рассекается с шёпотом, два конца сворачиваются.
Мужчины вздрагивают.
— Господи, — шепчет Уильямс. — Этим можно содрать с человека кожу.
Я убираю клинки в ножны и раскладываю их на открытой ткани между нами.
— Их только пять? — замечает Уильямс. Они все переглядываются.
— И нас шестеро, — заканчивает мистер Эверли.
Тишина.
Габриэль говорит то, о чём все думают.
— Кто-то остаётся без ножа.
Я киваю.
— Я.
Исаак хмурится.
— Но если что-то заберёт вас…
— Вы все знаете, что для того, чтобы удержать меня, потребуется больше, чем шёлк.
Они не спорят.
Я — обуза.
Риск.
Нечто может стать кем-то другим и прикончить их всех — но я отгоняю эти мысли.
— Если верёвка натянется, вы должны ее разрезать. Если ваш напарник больше не ваш напарник, вы должны разрезать. — я закрепляю верёвку на себе. — Если вы все исчезнете, я последую за верёвкой и вернусь к каретам.
При представлении их гибели мужчины заметно бледнеют. Одному за другим я вручаю оружие, мужчины берут его. Исаак, кучер, Питер, лакей, мистер Эверли, дворецкий, Уильямс, мой камердинер. И наконец, Габриэль — я никогда не забуду его роль: глава сыскной полиции Боу-стрит.
Как только лес останется позади и наш союз закончится, он будет охотиться на меня.
— Если мы потеряем верёвку, — говорю я, — мы потеряем друг друга. Клинки прочны. Они никак не сломаются. Используйте их, если придётся.
Руки смыкаются вокруг клинков, каждый вглядывается в тёмные деревья впереди. Ветер завывает, свирепея с приближением бури.
Габриэль говорит, не поворачиваясь:
— А если мы потеряем друг друга?
Я лишь пожимаю плечами:
— Не допустите этого.
КЭТРИН
Холодно. Я просыпаюсь и обнаруживаю, что стою на траве босиком. Сбитая с толку, мокрая, я дрожу и обхватываю себя руками за плечи. Осознание приходит быстро.
Как…
Я не помню, как шла.
Я оглядываюсь, мои зубы стучат, а кожа покрыта мурашками.
Так ужасающе холодно.
Но нет ни ветра. Ни звука.
Лес вокруг меня тяжёл от тишины.
В кромешной тьме раздаётся вздох — немой …

ГЛАВА 10

Подлость
ДОРИАН
Мы спускаемся в низину без единого слова. Деревья здесь растут тесно, воздух сырой и тяжёлый. Габриэль шагает слева с пистолетом наготове.
Он не доверяет мне.
Я — тоже.
— Куда мы вообще идём? — бормочет он. — По мху следы не прочитаешь.
— Я иду не по следам, — говорю тише. — Иду по тому, как ветер движется сквозь деревья.
Сыщик смотрит на меня так, будто я сошёл с ума, но мне удается сохранять спокойный вид. Каждая сломавшаяся ветка отдаётся дважды: один раз в воздухе, второй — снова позади нас, медленнее.
Мы не говорим. Даже когда слышим голос, зовущий впереди.
— Здесь кто-нибудь есть?
— Не надо, — говорю я. — Всё, что ты видишь, не настоящее.
Габриэль колеблется. Ему хочется верить мне. Этого колебания достаточно. Я смотрю на него и вижу, что он пытается развязать верёвку у себя на поясе.
— Лорд Габриэль, что Вы делаете?
Молодой лорд не отвечает.
Он смотрит вперёд — глаза широко раскрыты, челюсть отвисла. Затем по его лицу ползет странная улыбка.
— Кэтрин… — раздается шепот.
Я бросаюсь вперёд, рука уже вытянута.
— Габриэль, стой…
Слишком поздно. Он делает шаг вперёд, земля тут же уходит у него из-под ног.
Его нога попадает в полое место, прикрытое мхом, земля проваливается, как мокрая бумага.
— Кэтрин! — кричит Габриэль, прежде чем исчезнуть в черноте.
Нет времени думать. Я на коленях, рука погружена в грязь по локоть — хватаю его за запястье за мгновение до того, как он пропадает окончательно.
— Проклятый дурак!
Его вес тянет меня вниз, верёвка натягивается. Я держу его тело, чтобы все наши люди не были утащены в эту проклятую пропасть.
Его голова уходит под землю, я подавляю панику и резко дёргаю. Грязь вокруг осыпается.
— А-а-а!
С рёвом я вырываю Габриэля вверх.
— Ваша Светлость, — выдыхает он, когда голова выныривает на воздух, задыхаясь от жизни, которую едва не потерял. — Вы спасли мне жизнь.
УИЛЬЯМ
Я вытираю пот со лба, следуя за дворецким в тишине, не сводя глаз с верёвки между нами. Девять ярдов натяжения, мягко покачивающиеся между деревьями, которые мы отметили ещё час назад. Тишина наступает со всех сторон — и слева, и справа.
— Сэр? — шепчу я.
Но дворецкий не отвечает. Он замер на полшаге, глаза пусты во тьме. Говорит слишком тихо:
— Там есть что-то… там…
Внезапно верёвка на поясе натягивается. Моё сердце колотится, когда поворачиваюсь ровно настолько, чтобы увидеть тень, метнувшуюся через тропу. Ряд чужих зубов блестит, что-то хватает меня за плечи и рвёт назад.
— Мать твою! — кричу я.
— УИЛЬЯМ!
Мой желудок падает, поднимается тошнота, когда ноги отрываются от земли. Грязь летит в сторону, когда меня тащат.
— ГОСПОДИ!
Я пытаюсь за что-то ухватиться, но все тщетно. С глухим ударом меня швыряет о дерево, прежде чем отрывают снова. Грязь заполняет рот, когда меня яростно волокут по лесной подстилке. Тварь пытается утащить меня в подлесок. Верёвка натягивается.
— Уильям! Держись, я бегу! — ревёт Эверли.
Шнур дёргается.
Мои зубы стучат, голова начинает кружиться.
— Куда я ещё п-п-пойду, т-т-ты, м-м-мерзавец!
Эверли реагирует мгновенно. Он роняет фонарь и хватается за верёвку, вдавливая пятки в землю и откидываясь назад всем весом.
— ДЕРЖИСЬ!
Паника накатывает сильно и быстро, когда острое когтище пронзает мои штаны. Я яростно бью ногами по земле.
Поворачиваюсь — ужасное решение.
О нет…
Чёрные глаза смотрят прямо в душу. Перед моим взором предстает влажная, безглазая кожа, покрытая красной бархатистой плотью.
Беспомощного, меня накрывает паника. На руках налипла листва, но я не оставляю попыток ухватиться за саму землю.
— Эверли! Проклятый кретин, тяни сильнее!
Верёвка врезается мне в рёбра, прорезая сюртук. Я громко кричу.
— Коровья моча!
Она оставляет синяки, но не рвётся.
— Дерьмо!
Вдалеке раздаётся треск пистолетного выстрела, сразу после которого монстр с визгом отпускает меня, исчезая в тени. Верёвка дёргается, прежде чем мой позвоночник врезается в ближайшее дерево. Я падаю с глухим стуком на землю — побитый, опустошённый. Я задыхаюсь, когда Эверли приближается к моей измученной фигуре.
Дворецкий держит в руке дымящийся пистолет, когда поднимает меня на ноги. Я проверяю верёвку, бешено трясясь. Голос срывается, пока я заикаюсь:
— Я думал… я думал, что пропал… Господи…
Дворецкий затягивает узел на моём поясе.
— Так бы и случилось, если бы не эта проклятая верёвка. Этот самодовольный ублюдок…
Я смотрю вниз на промокшие штаны.
— Мистер Эверли, кажется, я обмочился…
КАМЕРДИНЕР ПИТЕР
Воздух спёртый, пахнет плесенью и гнилью. Каждый вдох сдавливает горло, пока я иду в четырёх шагах позади кучера Исаака.
— Она проходила здесь, — бормочу я.
— Ты уверен?
— Я чувствую запах льняного мыла, которым она пользуется — мелиса и животный жир, так много только одна женщина может на себя вылить.
Мы спускаемся в низину. Туман расступается, деревья гнутся, когда движется ветер.
— Сэр… — я замолкаю, нос подёргивается. — Здесь есть кое-что ещё.
Мы входим на поляну — и вот она. Она стоит на коленях в грязном муслиновом платье, руки обхватили себя.
— Мисс Нора? — зовёт мужчина.
Она не поднимает головы.
— Нора бы уже окликнулась...
Исаак делает шаг вперёд, но я останавливаю его, коснувшись плеча.
— Сэр… не надо.
— О чём ты говоришь, приятель? Это всего лишь Нора.
Я качаю головой и не двигаюсь.
— От неё несёт гнилью..
Но Исаак не замедляется, стряхивая мою руку.
— Ты ведёшь себя глупо.
Тогда она поворачивается — и, нося личину Норы, поднимается с длинными конечностями, разболтанной походкой и ртом, разрезанным от края до края.
Какого чёрта…
Я не кричу, когда она прыгает.
Исаак действует быстро: смело прыгает передо мной, перехватывая тварь. Раздаётся хлюпающий звук — когти полосуют его грудь. Кровь брызжет мне в лицо, когда она раздирает его. Ошметки тела разлетаются, рёбра обнажаются.
Рот Исаака открывается в беззвучном крике. Он падает на землю одновременно с тварью. Я смотрю вниз, дрожа, и вижу лишь огромный клинок, торчащий из груди монстра. Остается нервно сглотнуть.
Он спас мне жизнь…
Исаак падает, но вскоре сухожилия срастаются заново — на это отвратительно смотреть.
Сухожилия пульсируют под кожей, как ползающие черви. Его лицо искажается, позвоночник выгибается, глаза мутнеют.
— Сэр, — шиплю я.
Мой человек не отвечает — он корчится на земле, пока внезапно не начинает безумно смеяться.
— Господи, кривой хер и дьявол, забери Его Светлость и весь проклятый дом! «Поезжайте к герцогу!», сказали они, «деньги и комфорт»! Дерьмо и моча, скорее! Да, вы все блохастые шлюхи!
С клинком, занесённым над верёвкой, я отступаю назад, готовый в любой момент перерезать её.
— Чёрт возьми, старик, если ты потеряешь рассудок, я буду вынужден бросить тебя. Не делай из меня злодея!
Исаак содрогается. На одну замершую секунду он не похож на человека. А затем, вот так просто, мужик возвращается к своему обычному состоянию.
— Лучше? — осведомляюсь я с безопасного расстояния.
Кучер стонет, обретая сознание и вставая на ноги.
— Хуже.
Исаак трёт грудь там, где была смертельная рана, глубоко выдыхая:
— Я ненавижу этот лес.
Сквозь ветер доносится голос.
— Горничная, — шепчу я в ужасе. — Я слышу её… сразу в двух местах.
Исаак вынимает из твари клинок, вернувшись в обычное состояние.
— Которая из них настоящая?
Воздух воняет чем-то незнакомым. Я с трудом сглатываю.
— Ни та, ни другая. Мы идём по следам.
ДОРИАН
Габриэль задыхается, промокший до плеч. Его сапоги издают отвратительные хлюпающие звуки, когда он вылезает из ямы, из которой я его вытащил. Затем слышится панический крик неподалёку.
— ЕСТЬ КТО? Здесь кто-нибудь есть?
Мои уши улавливают отчётливый голос.
— Нора?
— Ваша Светлость! — кричит она. — Это Вы? О, слава небесам!
Сквозь деревья просматривается ее силует — едва держащийся на плаву, почти утонувший. Бледная рука торчит из-под земли, царапая мох, пока она погружается в свою погибель. Лицо в грязи и слезах, волосы прилипли к щекам. Дождь льётся на неё, почти полностью скрывая из виду. Приблизившись, я вижу болото уже у её пояса. Чем больше она борется, тем глубже оно затягивает.
— Держись! — кричу я, не раздумывая решаясь на спасение.
Опустившись на колени, я ползу по грязи. Земля проседает под моим весом. На животе, вытянув руку, я зову её.
— Нора, я здесь. Если сможешь, дотянись до меня.
Её пальцы скользят по моим, грязь хлюпает, когда её снова затягивает вниз.
Габриэль подходит ко мне без единого слова.
— Быстро, — говорит он. — Оба сразу.
Он вдавливает пятки, хватает меня за сюртук и удерживает, пока я вытягиваюсь ещё раз.
Почти…
Наши пальцы встречаются.
Я хватаю её за запястье и сильно дёргаю. Её крики заглушаются бурей, когда она вырывается на свободу и скользит по мокрой траве.
— О, боги!
Женщина падает в полуметре, кашляя, дрожа, перепачканная чёрной грязью. И всё же, когда она оглядывается и её зубы стучат, холод в её глазах говорит мне всё, что нужно.
Я спас её, но я всё ещё демон.
Она не доверяет мне.
Дождь смывает серую грязь с его лица, когда Габриэль встаёт, уперев руки в бока, пытаясь выровнять дыхание.
— Сегодня, похоже, случаются чудеса.
Я помогаю Норе подняться на ноги.
— Но… Кэтрин. — Её губы дрожат, когда она оглядывается. — Она… её нет с вами.
Молния раздваивается в небе.
— Ваша Светлость, — зовёт Уильям у меня за спиной, задыхаясь.
Он и дворецкий появляются из темноты, промокшие насквозь, неся между собой безвольное тело миссис Грейндж. Её юбки в крови, а грубая повязка обвязана вокруг ноги.
— Она упала с гребня, — говорит Эверли. — Почти без сознания, но дышит.
Я смотрю сквозь деревья, а каждая мышца моего тела дрожит. Вотона, застывшая на краю обрыва. Прекрасная девушка стоит без единой нитки одежды, спиной ко мне. Её кожа блестит от дождя, длинные чёрные волосы развеваются в потоках ветра, который гнёт деревья. Ливень льнёт к ней, как шёлк.
Кэтрин.
Она медленно поворачивает голову, являя одну бледную впалую щёку. Глаза открытые, но остекленевшие, словно она всё ещё спит.
Она улыбается.
Не мне.
Сквозь меня.
Молния искажает голос, когда я кричу.
— Кэтрин!
Она делает шаг вперёд и ужас бьёт меня в живот.
— Нет… нет!
Ноги движутся сами.
Шипы пронзают кожу, ветки трещат, когда я бегу.
Наши пальцы касаются, но она исчезает за краем.
КЭТРИН
Тепло. И снова шёлк.
Вокруг поют скрипки.
Бальный зал сияет вокруг меня в янтарном свечном свете, платья проплывают мимо, а воздух пахнет розовой водой и пудрой.
Я поворачиваюсь — и вот он.
Человек.
Мужчина.
И захватывающе прекрасный.
Дориан.
Нет ни следа его звериной участи. Он стоит в тёмно-синем сюртуке, волосы зачёсаны, чёрные кудри вьются на концах, губы приоткрыты от удивления, словно он видит меня в первый раз. Зелёный и ореховый глаза мерцают, когда он приближается с протянутой рукой.
— Можно пригласить Вас на танец?
Мои щёки болят от слишком широкой улыбки.
— Если Вы уверены, возможно, я соглашусь… только в этот раз…
Я тянусь к нему.
Наши пальцы касаются друг друга, когда мы подходим ближе.
Его улыбка меркнет.
Свечение люстр гаснет, и музыка кренится, визжа, как дохлая кошка.
Мой желудок падает.
Я тону.
Я кричу. Я кричу и …
Воздух вылетает из лёгких.
— О-о-о!
Холодно. Мокро. Капли хлещут по лицу, боль разливается по плечу и позвоночнику.
Я не стою.
Я не танцую.
Нет, я свисаю с обрыва.
— Что…
Дориан держит меня — одной когтистой рукой вцепившись в край застрявшего камня на полпути вниз по скале, а другой — своей человеческой рукой — крепко сжав моё запястье.
Лишь наполовину изменившийся, он выглядит так, будто ему больно. Его зубы стиснуты, вода заливает лицо, волосы прилипли ко лбу. Его глаза мерцают в свете бури от агонии. Срывающийся голос, напряжён от рыка — получеловеческого, полузвериного.
— Кэтрин, не смотри вниз!
Тошнота подступает и я отвожу взгляд туда.
Слишком поздно.
Бездна бесконечна.
Я не вижу дна.
Подкрадывается паника, я бью ногами по пустоте.
— Что это за безумие?!
Бросаю руку ему на пояс и сжимаю крепче, дрожа, пока ледяные капли обжигают мою кожу. Зубы стучат так сильно, что не получается их унять.
— Я-я-я не могу…
Мои пальцы скользят.
Верёвка летит — ударяет его в спину.
— Возьми, Кэтрин, я не отпущу.
Некогда раздумывать! Я хватаю её своей человеческой рукой, обматываю вокруг его предплечья и снова возвращаю хватку на его узкую талию.
— Быстро, — ревёт Дориан. Голос уже не его. — Демон не останется.
Верёвка натягивается. Над нами раздаются крики. Это голос Эверли.
— Тащите их наверх!
Мы поднимаемся.
Мои рёбра болят — его хватка оставляет синяки. Дождь заполняет мои уши, как при утоплении. Я слышу бурю внутри его груди, когда он сдерживает себя от полного превращения.
Наконец мы достигаем края.
Слава небесам!
Чьи-то пальцы хватают меня, вытаскивая на мох. Я падаю в грязь, наполовину закутанная в чужой сюртук, кожа промокшая и ледяная.
Вернувшись в человеческую форму, Дориан прижимает меня к себе — голая грудь к голой коже. Жар исходит от него, а дыхание дрожит в моих волосах.
— Пожалуйста, не борись со мной, у меня нет сил.
Я хочу говорить — у меня много вопросов, — но зубы стучат слишком сильно. Вместо этого я прижимаюсь лбом к его ключице и позволяю себе впитать его тепло, послушать ровное биение его сердца.
Всё, что я знаю: кошмар кончился и я вернулась в это проклятое место, где я замужем за демоном и, возможно, за виселицей.
Дориан укутывает меня своей туникой — промокшей, но тёплой, пока мы собираемся с мыслями. Кто-то другой набрасывает мне одеяло на плечи — я даже не замечаю, кто именно.
— Утро скоро наступит, — говорит Дориан. Там, в его объятиях, я и остаюсь, пока мы следуем за верёвкой. Мы идём, пока ряды карет и свет нашего лагеря не замерцают вдали.
— Ваши поиски казались в тысячу раз длиннее, чем были на самом деле, — жалуется Уильям. — Этот лес — поганое место.
Меня опускают перед камином, но пальцы так и не разжимаются. Дориан кладёт горячие кирпичи мне под ноги, укутывает во всё сухое, что может найти. Он расстёгивает сюртук между нами и прижимает кожу к своей.
Мы лежим так, сплетённые в тишине, наслаждаясь нашим поверхностным и дрожащим дыханием. Я чувствую, как поднимается и опускается его грудь, слушаю сердце, которое почти остановилось, когда увидело моё падение.
Мужчины заботятся о том, что осталось.
Миссис Грейндж без сознания, Исаак зашивает её рану. Нора смотрит в огонь так, будто готова войти в него. Уильям сидит, грязный и исцарапанный с красными кулаками. Он сжимает оружие, словно это единственное, чему вообще можно доверять.
— Меня ещё никогда не касался демон, — говорит Уильям.
— Ты хорошо справился, — отвечает Эверли.
— Я кричал как баба и обмочился. Это не «хорошо», сэр.
— Ты выжил. Это большее, чем люди лорда Сейнсбери.
— Всё ещё думаешь, что стоило стать моряком?
Уильям хрипло усмехается.
— В море тоже есть монстры, но там их хотя бы можно утопить.
— Это ты тогда выл, как банши24, в лесу? — спрашивает Исаак.
— Нет уж, извольте: я кричал всего три раза сегодня, — бормочет Уильям. — Чудо, учитывая обстоятельства.
Всю оставшуюся ночь никто не спит. Когда я согреваюсь бульоном и горячим чаем, меня возвращают в остатки нашей разбитой кареты.
Дориан лежит на ступеньках, загораживая единственный выход, и смотрит, как мужчины сидят у костра.
Его костяшки пальцев сбиты. Он держит на коленях клинок.
Я засыпаю под его силуэтом, гадая, что же за человек мой муж.
ДОРИАН
В лесу были вещи, которые мы не могли видеть и к которым не могли подготовиться, поэтому и не заходили в самую чащу. Я представляю, что ждёт неподготовленных путников в самом сердце чащобы.
Дворецкий протягивает мне флягу, я беру её.
Как только рассвело, мы грузили припасы. Затем сели в кареты и медленно поехали через проклятый лес — промокшие и измученные.
Город остаётся тихим, когда мы въезжаем в него. Кэтрин спит, не шевелясь, пропуская ряды аккуратных кирпичных домов с только что зажжёнными газовыми фонарями. Каждый миг проезда по булыжной мостовой кажется странным после нескольких дней в грязи. Запах копчёного дерева и свежего хлеба преследует меня, пока желудок не начинает урчать.
Как я дожил до того, что я не только голоден, но и безмерно устал? Хочется и есть, и спать одновременно.
Когда мы проезжаем мимо маленькой лавки, дверь распахивается и старик с корзиной трав роняет свои припасы.
— Его Светлость вернулся! — кричит мужчина.
Люди выходят из своих домов. Здесь живут слуги и их семьи, а также торговцы, шахтёры и фермеры. Единственная улица, образующая Мейн-стрит25, полна товаров, свежесобранных фруктов и овощей, сложенных высокими стопками. Это маленький городок — не более пятисот душ.
Впереди, высоко на горе, чёрные каменные стены и башни поднимаются в темнеющее небо.
Наконец-то…
Мы дома.

ГЛАВА 11

Прекрасное
КЭТРИН
Он не видит, что я не сплю, его взгляд заострился на доме. Дорога сужается, гравий становится мелким. Ближе к сумеркам дождь начинает окутывать деревню серебристой дымкой.
В одной карете впереди я вижу Уильяма — его плечи напряжены под плащом.
Нора ёрзает рядом со мной.
— Это оно? — Её голос тихий, усталый. Она отказалась отходить от меня после леса.
Дориан кивает.
— Мы прибыли.
Женщина в фартуке выходит из маленькой лавки, вытирая руки о юбку и замирает на месте, когда видит нас. Её взгляд падает на первую карету, отчего губы чуть приоткрываются — уж чересчур бросаются в глаза золотые гербы и прочая роскошь. Буханка хлеба в её руках с глухим стуком падает в грязь.
— Его Светлость вернулся, — почти беззвучно произносит она, раскрывая широко глаза.
Один за другим появляются другие люди — в дверях, за шторами, намеривающие выйти на крыльцо. Несколько детей играют в центре улицы, несколько матерей несут бельё.
Наша вереница карет медленно едет вверх по склону, пока замок Эшвуд не нависает над нами, наполовину поглощённый туманом. Его самая высокая башня выглядывает тонкой полоской из-за низко висящих облаков.
Ворота со скрипом открываются, украшенные полуразрушенными фигурами — полулюдьми, полузверями. Никто ничего не говорит, когда мы проезжаем через ворота.
Кареты замедляются и останавливаются.
Фигура стоит на верхней ступени — мистер Томас, младший дворецкий — высокий, черноволосый, неподвижный, как железо.
За ним появляются другие — все они ждут в шеренге. Дверь открывается прежде, чем я успеваю до неё дотянуться. Уильям, камердинер, протягивает руку, от которой так и веет холодом.
— Герцогиня, — просто говорит он.
Я выхожу.
Дориан следует за мной. Он проходит прямо мимо прислуги без единого слова, его сапоги гулко стучат по мокрому камню.
Томас склоняет голову.
— Ваша Светлость, добро пожаловать домой.
Дориан исчезает в замке.
— Я всё объясню, — быстро говорит Эверли, спешиваясь и торопясь внутрь.
Глаза Томаса расширяются.
— На горизонте беда?
— М-м-м, — просто мычит дворецкий. — Иди, у нас дела.
Нора задерживается позади меня, глаза недоуменно скользят вокруг. Она вздрагивает, когда миссис Грейндж проходит мимо, после чего мягко толкает меня локтем.
— Нам нужно войти.
Я киваю, заставляя ноги двигаться.
Позади меня прислуга возвращается к своим обязанностям.
Коридор у́же и холоднее, чем я ожидала, но каждый следующий более просторный, чем предыдущий. Это замок огромного размера.
Масляные лампы освещают влажные каменные стены, на которых висят портреты прошлых герцогов. Миссис Грейндж идёт вперёд, не оглядываясь.
— Ваши покои в конце.
Нора шаркает прямо за мной, держа мой влажный плащ.
— Хотите, я останусь, пока вы устроитесь?
Я качаю головой.
— Нет. Но спасибо.
— Ваша светлость.
Нора быстро уходит.
Миссис Грейндж останавливается у тяжёлой дубовой двери — витиеватой, но в царапинах. Она толкает её, от чего массивные петли стонут.
Внутри комнаты тепло и пахнет старой бумагой. В камине трещит огонь, толстый ковёр заглушает шаги, кровать с балдахином задрапирована тёмной лавандой, тяжёлые шторы отдёрнуты, открывая узкое окно, выходящее на затянутые туманом земли.
— Вам понадобится ванна, — говорит миссис Грейндж, проходя в угол, где блестит медная ванна. — Нора поможет.
Я киваю и начинаю распаковывать небольшую сумку, которую пронесла с собой через все приключения. Руки дрожат, но я благодарна, что выбралась из этого проклятого леса.
Грейндж изучает меня острыми глазами.
— Эшвуд — не место для слабости, герцогиня. Приготовления к балу уже начались, политические интриги жалеть не будут.
Нервно сглатываю.
— Я готова.
Она кивает один раз и уходит.
Дверь едва успевает щёлкнуть, как тишина наваливается на меня. Я одна.
Встаю и подхожу к окну, отдёргивая штору. Внизу деревня тиха, но жива — тени заметно движутся под лунным светом.
— Леди Кэтрин.
Я поворачиваюсь и вижу Уильяма, ждущего в дверях, с мягкой улыбкой, согревающей его веснушчатое лицо.
— Это расписание на сегодня для Его Светлости, — говорит он, протягивая сложенный лист бумаги. — Встречи с прислугой, обсуждения бала и… других гостей.
Других гостей.
Я моргаю. Принц, Габриэль, сыщики с Боу-стрит.
Беру предложенную бумагу.
— Благодарю.
Уильям кивает и уходит.
Позже, в тусклом свете библиотеки, меня представляют остальной прислуге. Мистер Эверли руководит группой, как мы и договаривались.
Бал должен быть безупречным!
Город должен поверить, что герцог всё контролирует. Гости не должны заподозрить, что скрывается под этим торжеством.
Я стою рядом с Дорианом, ощущая растущую враждебность между ним и Габриэлем.
— Дориан, как долго мы сможем это продолжать? Что, если нас раскроют? У нас нет плана побега или спасения людей. Каков шанс, что погибнем, пытаясь спасти Эшвуд?
— Мы попытаемся, это наш долг.
С этими словами он отправляет прислугу по своим делам — собрание окончено.
Этой ночью я колеблюсь перед дверью в свою комнату, пока свет свечей просачивается сквозь щели снизу. Когда я вхожу, Дориан уже там — сидит в своём кресле, а руки обхватили бокал с бренди. Коридор без окон пахнет старыми книгами и жасминовой свечой.
— Входи, — мягко говорит он. — Я ждал тебя.
Дверь закрывается и я направляюсь к своему креслу рядом с ним перед камином в центре.
Поднос стоит между нами — с деликатесами из свежих фруктов, тарталеток, сыров и вяленого мяса.
— Я надеялся, что ты разделишь со мной лёгкий ужин и выпьешь на ночь.
Беру бокал, который он протягивает, и наши пальцы касаются. Я вспоминаю ту ночь с сигарами и тут же, смущённая, отдёргиваю руку. Огонь трещит, отбрасывая тени на каменный пол. Я натягиваю плед на юбку, поджимаю под себя ноги, после чего отпиваю бренди, привычно жгучее в груди.
Дориан сидит напротив, одной рукой обхватив бокал, другой сжав кулак на бедре. Он молчит уже долгое время. Думает. Просчитывает. Боится.
— Все они будут ждать, — наконец говорит он.
Поворачиваюсь, чтобы взглянуть на него.
— Кто?
Он не поднимает взгляда.
— Двор. Другие дома. Империя. Все, кто всё ещё думает, что я просто испорченный человек с титулом. Они будут искать одну-единственную вещь, которая имеет значение.
Я уже знаю ответ. Но всё равно спрашиваю.
— Что?
— Наследника.
Он произносит это как проклятие. Я невольно чувствую обиду, но не решаюсь сказать о том, что думаю.
Что, если он будет бешеным?
Что, если у него вырастут зубы прежде, чем он сделает первый вдох?
Что, если он убьёт меня?
Я прижимаю руку к животу, сама того не желая. Он плоский, неподвижный. Кладбище или колыбель — я ещё не знаю.
Дориан прижимает руки к лицу — усталый после событий дня.
— Ты говорил, что хочешь отослать меня, — напоминаю я.
Он опускает бокал.
— Это правильное решение…
— Тогда пообещай мне, — говорю второпях. — Если до этого дойдёт — если я умру, рожая твоего наследника — если будет ребёнок…
— Не надо.
Его голос резок.
— Пообещай мне, — умоляю я, — что ты хотя бы выберешь младенца и воспитаешь его.
Но он не отвечает.
Мужские руки дрожат.
Дориан, возможно, не заплачет по мне, но, если я умру, рожая ребёнка, по крайней мере что-то чистое и прекрасное может родиться от нас.
Затем, без предупреждения, он наклоняется, хватает моё кресло и притягивает ближе к себе. Кресло громко скрипит по половицам.
Моё дыхание перехватывает.
— Дориан…
Он тёплый, когда его пальцы касаются моей щеки, и эти глаза — человеческие глаза — пожирают меня.
— Я не хочу говорить о страдании… — шепчет он. Его руки скользят по изгибу моей спины. Но затем, под моей кожей, его мышцы напрягаются, а дыхание становится рваным. — Страдание — это пыль против моего члена.
Его глаза вспыхивают серебром, вены светятся под кожей. Он подавляет рык, притягивает меня ближе, пытаясь сдержаться. Руки все также подрагивают.
Я отстраняюсь, но слишком поздно.
Я достаточно ранила его, достаточно дразнила. Сказала то, что никогда не должна была говорить — что я могу носить его ребёнка. Что я, возможно, этого хочу.
Монстр… он идёт.
— Ты говоришь о семени — я пропитаю тебя им, порочная шлюха.
Его челюсти сжимаются и сквозь него проходит дрожащий рык. Я пытаюсь отстраниться, но он прижимается лицом к моему горлу. Его дыхание горячее и влажное, пропитанное звериным жаром. Его рука сжимает моё запястье, когда он смотрит не моргая. Губа дёргается, пока он растёт подо мной, а кожа на его щеке становится кроваво-красной.
— Хочешь этого? Скажи.
Я пытаюсь отстраниться, но не могу.
— Дориан…
— Скажи, что хочешь, чтобы я наполнил тебя, пока не потечёт по бёдрам.
— Я-я…
Он не ждёт полного ответа. Плотская часть его существа поднимает меня одним внезапным, жестоким рывком и опускает к себе на колени. Его член, толстый и пульсирующий, вжимается в мокрый жар между моими бёдрами. Я задыхаюсь — громко и беспомощно, — когда он входит глубже.
Я сжимаюсь вокруг него, глаза закатываются.
Слишком много и слишком глубоко одновременно…
Он вонзается снова и снова, рыча мне в кожу. Бёдра дёргаются, когда он зарывается в меня.
— Возьми каждую каплю, — раздается рык. — Залей пол.
Жидкая влага уже покрывает нашу кожу — и мою, и его. Она растекается, пропитывая внутреннюю сторону моих бёдер, пока он вколачивается в меня.
Моё тело дрожит — растянутое, опухшее, отчаянно жаждущее каждого дюйма.
— Спелая, — стонет он. — Истекающая. Моё семя стекает по твоим ногам при дворе.
Я поскуливаю.
— Да…
Его когти впиваются в мои бёдра — достаточно глубоко, чтобы пошла кровь. Я морщусь от боли, но муж уже на пределе своего разума.
Он поднимается всё глубже с каждым толчком подо мной, позвоночник выгибается навстречу моему, когда зверь выходит наружу кроваво-красной кожей. Его рот открывается в беззвучном крике, когда он изливается в меня.
Это не один импульс — это поток, горячий, густой и бесконечный. Он покрывает мои внутренности и вытекает вокруг него, стекая по нашим бёдрам. Я двигаюсь на нём, оседлав волну, пока его когти подёргиваются, а глаза темнеют до угольной черноты.
Я запрокидываю голову, конвульсивно сжимаясь вокруг него, сдавливая его твёрдый член, пока экстаз не иссякает.
Дориан не останавливается.
Он не может остановиться.
Это затапливает меня.
Несмотря на знание того, что я — сосуд погибели, я принимаю его всего.
Только когда он обмякает — измученный и задыхающийся, — я наклоняюсь вперёд и прижимаюсь щекой к его щеке.
Демон уже отступает, но его член всё ещё тверд внутри меня. Мы промокли насквозь и кресло под нами — тоже.
— Как мы объясним это горничным?
Дориан держит меня, дрожа, а затем смеётся.
КЭТРИН
Меня окружают клетки с птицами пока я пишу список припасов вместе с заметками. Дориан, стоящий за мной, достаёт с полки книгу в кожаном переплёте.
— Знаешь ли ты, — начинает он, — что эти острова когда-то были частью единой оборонительной системы? Две половины единого целого — Эшвуд и Уэксмур — связанные сетью сигналов и гонцов задолго до нашего времени…
Я наклоняюсь в кресле и киваю, чтобы он продолжал, пока я царапаю пергамент.
— В тёмные века, когда с моря приходили набеги, замки стояли на страже людского спокйствия. Леса, которых ты теперь боишься, когда-то были охраняемыми тропами, патрулируемыми стражами. А воды между ними? Коварные, скалистые — делали проход опасным, но необходимым.
Он жестом указывает на выцветшую иллюстрацию двух островов, соединённых линиями и символами.
— Необходимость быстрой была всегда необходима.
Муж поднимает маленький кожаный мешочек, оттуда доносится мягкое трепетание — появляется голубь и садится ему на запястье.
— А Уэксмур не будет спрашивать, почему?
— Он знает, кто я, Кэтрин. Между нами нет секретов. Острова — братья, скреплённые кровью и войной.
— Его Светлость знает твой секрет?
Дориан кивает.
— Он должен. Мы неразрывно связаны.
Закончив список, Дориан сворачивает тонкий лист бумаги — легче и тоньше, чем я привыкла.
— Он такой… необычно тонкий.
Дориан разворачивает пергамент передо мной — он не похож ни на один из тех, что я видела. Тонкий, почти полупрозрачный, но достаточно прочный, чтобы держать чернила без клякс.
— Это твоё изобретение, — говорю я, проводя пальцем по нежному листу. — Лёгкий, как воздух.
Он улыбается и сияет от гордости.
— Почтовые голуби могут вынести лишь столько. Тяжёлые сообщения замедляют их и делают уязвимыми. Эта бумага позволяет нам отправлять более длинные инструкции без риска задержки.
Я киваю, представляя птиц, стремительно летящих между Эшвудом и Уэксмуром — быстрых, как тени в ночном небе.
— Так что каждая деталь бала, припасы, ядовитые выбросы — всё может быть отправлено сразу?
Дориан наклоняется ближе.
— Именно. Эффективность будет нашим щитом, пока лес не сдастся.
— Сколько времени пройдёт, прежде чем эта… дорога откроется надолго?
Он поправляет галстук и жестом указывает на бумагу.
— Приливы здесь, как тебе известно, управляются движением луны. Дважды в день вода спадает до самого низкого уровня, обнажая дамбу на несколько часов. Но это окно короткое — шесть-восемь часов в нормальных условиях.
Я хмурюсь.
— Шести часов едва ли достаточно, чтобы перевезти все наши припасы — не говоря уже о каретах и лошадях.
Дориан улыбается.
— Ах, но в этом и заключается секрет Эшвуда. Морское дно под дорогой поднимается пологом26 — куда более постепенно, чем на обычных берегах. Это значит, что камни обнажаются раньше и остаются сухими дольше, чем можно ожидать.
Он указывает на горизонт.
— Во время весенних приливов — когда луна новая или полная — вода отступает ещё дальше. Этот участок остаётся открытым не просто часами, а днями. Почти целую неделю, если повезёт.
Я моргаю от удивления.
— Дней? Неделю? Это… чудо.
Дориан кивает.
— Это редкий дар географии — тот, которым воспользовались древние строители, когда возводили дамбу в прошлые века. Камни были тщательно уложены, чтобы выдерживать постоянное движение приливов и даже сделаны с шероховатой поверхностью, чтобы не скользить.
— А лошади? — спрашиваю я, всё ещё сомневаясь. — Их копыта ведь могут поскользнуться на гладком камне?
— Действительно, поэтому их подковы специально подгоняют — железо мастерят с шипованными зацепами. Каждая деталь учтена! Даже у карет отделанные колёса, чтобы справляться с неровными камнями.
Я снова смотрю на путь, представляя процессию лошадей и повозок, медленно ползущих по сияющей дамбе в мягком свечении фонарей и планктона.
— Это, должно быть, красиво, — произношу тише.
Он снова улыбается.
— Ты увидишь это, Кэтрин. Дорога откроется и первые ящики въедут. Деревня будет шептаться о чуде, да и принц тоже.
— Кажется, я знаю, как осветить путь.
Улыбка Дориана становится глубже — заинтригованная, довольная.
— Расскажи!
— Увидишь…

ГЛАВА 12

Кровные дела
КЭТРИН
Среди мира смертных я просыпаюсь глубокой ночью, дрожа в холодной спальне, и обнаруживаю, что дверь в проходную галерею между мной и Дорианом приоткрыта. Жёлтая полоска света падает на ковры, расшитые золотом. Сердце бьётся быстрее, пока я натягиваю простыни до подбородка.
Я точно не оставляла её так.
Я лежу неподвижно, прислушиваясь. Огонь погас, замок погружен в молчанье — тяжесть его тишины просачивается мне в кости. Из соседнего коридора не доносится ни звука — ни шагов, ни шороха камня, только эта одинокая полоска золотого света на полу.
Мои босые ноги касаются ковра. Меня пробирает озноб, отчего приходится осторожно потянуться за халатом. Дыхание морозит воздух, я подхожу ближе к открытой двери. Пахнет знакомо — пассифлорой. Она пропитала всё вокруг.
Приходит чувство вины.
С каждым шагом воспоминания прокручивают наши переплетённые тела прямо в этой комнате. Это моя вина, что он выпил настойку. Возможно, моя душа проклята больше, чем его, потому что, несмотря ни на что, я вижу его глубже — ту его часть, которая цепляется за мучения.
Мой взгляд падает на церемониальный меч над каминной полкой. Я пересекаю комнату и осторожно снимаю его с места. Опустив лезвие, я бесшумно прохожу по узкому коридору до его двери.
Она не заперта.
Сердце колотится. Я приоткрываю шире и внутрь комнаты вливается лунный свет.
Дориан распластан на кровати, полуобнажённый — только в замшевых бриджах — свернувшись в мехах, пот блестит на груди и ключицах. Одна рука лежит на глазу, другая расположилась на твёрдом мускулистом торсе, который мерцает с каждым его неровным глубоким вдохом.
Не могу отрицать — я хочу прикоснуться к нему, снова почувствовать тепло тела, услышать в его голосе тоску по мне. И тут, когда глаза привыкают к темноте, я вижу над ним тень.
Нет времени на раздумья.
Я поднимаю меч, наступая сзади объекта темной фигурой. Этого достаточно, чтобы тень стремительно обернулась. Некто уклоняется влево и врезается в противоположную стену.
Я не жду. Обе руки подняты, воздух выдохнут — опускаю меч вниз.
— Кэтрин! Это всего лишь я!
— Габриэль?.. — Мой голос срывается, меч теряет траекторию. Он с глухим стуком вонзается в деревянный пол. Босые ноги скользят по полированному дереву и я шатаюсь, прежде чем удержать равновесие.
— Габриэль, что ты здесь делаешь?!
Он стоит прямо, спокойно, даже не испугавшись, но не отступая от кровати моего мужа. На его лице нет вины.
— Я должен это сделать, Кэтрин, не пытайся меня остановить.
— Ты говоришь как безумец, лорд Габриэль. Ты не мог прийти утром?
— Ваша Светлость, Вы знаете, почему я здесь.
Я вытаскиваю меч обеими руками.
— Ты пришёл ночью, в его покои, без приглашения и стоял над ним, пока он спал? Что ты задумал, лорд Габриэль?
— Я задумал вынести суждение.
Моргаю.
Суждение?
Он кивает в сторону нетронутого письменного стола.
— Он заварил себе пассифлору — я нашёл остатки внизу. Это снотворное, к тому же огромная доза… Он проспит что угодно! Ты знаешь, почему он это делает. Он знает, почему он это делает. Глупо отрицать очевидное!
Смотрю на неподвижное тело Дориана. Его кожа бледна. Во сне он слегка хмурится, словно его мучают кошмары, но он не просыпается. Габриэль смотрит на меня.
— Я ошибался в нём однажды, — продолжает молодой лорд. — В лесу… я колебался. И это колебание чуть не убило меня. Я не допущу этого снова!
— Он спас тебе жизнь, — шепчу я. — Ты обязан ему всем. Тебя бы здесь не было без него…
— Я здесь только из-за него.
— И что же ты увидел с тех пор, как приехал? Человека, который делает всё возможное, чтобы исправить прошлое и починить то, что было сломано?
Голос Габриэля не дрожит.
— Я вижу человека, чей контроль то есть, то исчезает. Вижу человека, который теряет чувство места и времени, чья трансформация не только физическая, но и моральная, который может разорвать женщину и почти убить — свою собственную жену, между прочим. Ты видела, что случилось с Исааком. Лес охотился на нас и заставил сомневаться в собственных чувствах. И всё же он остаётся самым опасным существом, с которым я столкнулся.
В ярости я крепче сжимаю меч.
— Он сражается за нас. Он сражался рядом с тобой.
Габриэль горько усмехается. Он сокращает расстояние между нами и смотрит на меня сверху вниз, пока его глаза не начинают гореть серебром в лунном свете.
— И всё же я спрашиваю себя, Кэтрин, что случится в тот день, когда он проснётся не собой? Когда демон проснётся первым — даже если он любит тебя, этого недостаточно, чтобы обезопасить тебя.
— Он никогда не причинит мне вреда.
— Он уже причинял… — Габриэль замолкает. — Ты думаешь, я пришёл сюда из ревности? Я пришёл потому, что не смогу нормально жить, если буду смотреть, как тебя пожирает нечто, что, как ты думаешь, ты можешь приручить. Он не питомец, Кэтрин. Он опасный зверь.
Я не отвечаю. Не могу.
Габриэль просто не понимает…
Он делает шаг ближе.
— Уезжай сегодня ночью со мной. Никто не тронет тебя! Ни Эшвуд, ни корона, ни даже он. Я отвезу тебя домой — обратно в Китай.
Я замахиваюсь мечом между нами.
— В Китае меня ждёт только бесчестье.
И тогда приходит обвинение:
— Ты любишь его.
Этого достаточно, чтобы перехватить дыхание и остановить меня. Я опускаю меч.
— Я не знаю, что я чувствую…
— Но ты выберешь его, даже если это убьёт тебя.
— Я не беззащитная девица!
Габриэль выдыхает, его плечи опускаются.
— Знаю, что не должен был просить тебя об этом…
Он кивает в сторону спящего Дориана.
— Но запомни мои слова: когда он в следующий раз обратится, меня может не быть рядом, чтобы спасти тебя.
Мужчина отступает.
Перед уходом он задерживается в дверях.
— Ты храбрее, чем кто-либо готов признать, Кэтрин. И гораздо добрее, чем он заслуживает.
Затем лорд уходит. Я не осознаю, что дрожу, пока не бросаю меч — именно в этот миг руки, а потом и все тело, начинает трясти. Я опускаюсь на колени рядом с Дорианом и прижимаю тыльную сторону ладони к его лбу. Всё ещё тёплый. Всё ещё дышит. Всё ещёон.
ДОРИАН
Меха подо мной влажные, кожа липкая, в горле пересохло, а грудь поднимается слишком быстро — словно меня вытащили из воды. Я просыпаюсь со вкусом пепла во рту. Огонь давно погас, а угли почернели. Сквозь запах настойки просачивается что-то более человеческое — кожа, масло и что-то слаще… Кэтрин.
Мои глаза стреляют в сторону открытой двери. Она приоткрыта — на дюйм, не больше, — но зияет, как рана. Полоска свечного света падает на ковёр, исчезая там, где встречается с кроватью. Она была здесь, но теперь её нет.
Не раздумывая, я выпрыгиваю из кровати. Холод впивается во влажную кожу, но я игнорирую его. Тело ноет, как отголосок седативного. Я двигаюсь, как человек под водой — каждый вдох тяжёл, зубы стиснуты. Без рубашки, без сапог — только бриджи, пот и медленно разгорающийся огонь под рёбрами.
Я достигаю коридора, где в проходе всё ещё тепло от свечного дыма. Запах ведёт меня, как верёвка, прямо к её двери.
Она не заперта.
В тот миг, когда я вхожу, я вижу её.
Кэтрин сидит у окна, как статуя — недвижимая, глаза устремлены в ночь. Халат затянут туго, но одно плечо соскользнуло, открывая бледную полоску кожи. Ноги босы, руки сложены и лежат на коленях, словно девушка молится. А у её ног — меч. Мой меч.
— Кэтрин.
Она не поворачивается. Лунный свет ловит изгиб её щеки. Жена моргает медленно, отрешённо — словно эфемерная кукла, закутанная в вышитый кремовый шёлк.
— Он был здесь...
Мой голос хриплый.
— Габриэль?
Она всё ещё не смотрит на меня, но отвечает.
— Он ушёл.
Моё сердце грохочет. Я подхожу к окну, встаю за ней. И там — сквозь низкий туман, стелющийся по лужайке Эшвуда, — я вижу его. Фигуру, спускающуюся с холма. Длинный плащ, прямая спина. Габриэль, идущий один в туман. Уходящий.
Он был здесь пока я спал, пока я был беззащитен.
Трус.
Ярость приходит быстро. Она сочится в моих венах — горькая и горячая.
— Он прикасался к тебе? Я убью его.
Кэтрин поворачивает лицо ровно настолько, чтобы взглянуть на меня — ее челюсти сжаты.
— Нет.
Колебание, затем её губы приоткрываются.
— Он просил меня уехать с ним. Сказал, что отвезёт меня обратно в Китай.
У меня перехватывает дыхание. Кулаки сжимаются.
— И ты сказала..?
— Я сказала ему, что там меня ничего не ждёт.
Мой взгляд падает на меч, затем на её босые ноги, затем на её губы.
Он стоял здесь.
Он стоял прямо здесь.
Он смотрел на неё, говорил с ней, касался воздуха вокруг неё.
А она позволяла ему…
И теперь он уходит.
Моё тело двигается прежде, чем я успеваю остановиться. Одна рука протягивается и берёт её за подбородок — сначала мягко, затем крепче, поворачивая лицо ко мне. Её глаза такие спокойные…
Слишком спокойные.
Это сводит меня с ума.
— Он пришёл в мою комнату…?
— Чтобы судить тебя, — говорит она. — Не чтобы прикоснуться ко мне.
— Ты встала между ним и мной.
— Я должна была. Я не твоя служанка, чтобы прятаться в тени.
Моя рука падает.
— Нет, — бормочу я. — Ты не моя…
Но она моя. Даже сейчас. Особенно сейчас.
Свеча мерцает. Мой позвоночник напрягается. Жар разливается по груди, дыхание учащается. Я чувствую перемену — едва уловимую, но верную. Моя рука смыкается на её запястье и я поднимаю её — прижимаю к себе, женский халат распахивается от движения. Она задыхается, но не сопротивляется.
— Он видел тебя, — шиплю я губами у её уха. — Он стоял здесь и смотрел на твоё лицо, на твои распущенные волосы.
— Он не прикасался ко мне!
— Это неприлично! Мне следует вызвать его на рассвете. Прострелить ему голову.
— Он сыщик с Боу-стрит.
Я придавливаю её к подоконнику, бёдрами втискивая в мягкое сиденье. Волосы рассыпаются, когда её голова откидывается назад. Я прижимаюсь к ней, руки раздвигают халат, обнажая мягкую впадину между грудями. Я сжимаю женскую шею, пока наши взгляды не встречаются.
Уже не убежит.
Я завладеваю её ухом.
Она будет меня слушать. Это приказ.
— Ты пахнешь им, — лгу ей.
Она напрягается.
— Нет… Я пахну тобой!
Моя хватка крепнет. Я хочу наказать её, представляя этого мудака.
Мною овладевает гнев.
Я был без сознания, а она защищалась мечом…
Это непростительно.
Я захватываю её рот своим, чувствуя новые раны от её ногтей на своей груди.
В ход идут зубы — я рычу.
Спина выгибается и я внезапно выпускаю когти. Моя кожа горит, вены поднимаются под багровой поверхностью, а хвост грозит вырваться наружу. Я прижимаюсь лбом к её лбу, задыхаясь.
— Ты бы убил его…
— Я всё ещё могу.
Я легко поднимаю её, чувствуя, как женские ноги обхватывают меня. Халат полностью с нее падает. Я вдавливаю Кэтрин к стеклу и её дыхание запотевает панораму за окном. Моя рука закрывает ей рот. Не чтобы заставить замолчать — просто чтобы насладиться её недовольными стонами.
В миг я резко останавливаюсь.
Снаружи Габриэль поворачивается в нашу сторону.
Смотрит.
Он видит её — прижатую к запотевшему окну, обнажённую, задыхающуюся. Он видит меня — полупревратившегося голодного собственника с чёрными глазами.
Смотрю на него, не двигаясь.
Лорд не моргает.
Но и не уходит.
Хорошо, страдай.
Он просто наблюдает, но даже оттуда его горящие глаза обжигают меня. Руки Кэтрин впиваются мне в спину, её голова откидывается назад в покорности.
— Дориан…
Опускаю рот к её горлу.
— Пусть смотрит, пусть запоминает. Ты моя, Кэтрин.
Её глаза остаются на мне — тёмные, узкие.
Но она не боится.
Мой хвост извивается и связывает её запястья.
Хочу, чтобы она чувствовала меня при каждом движении, каждом вздохе.
— Ты была непослушной, — шепчу ей в ухо. — Ты позволила ему стоять в твоей комнате. Ты позволила ему говорить с тобой. Ты встала между нами, будто я нечто жалкое.
Она вздрагивает, но не отрицает.
— Я напомню тебе, кому ты принадлежишь.
Мои пальцы сжимают её волосы, и я тяну так сильно, чтобы она застонала.
Чёрт.
Я прижимаю её к стене, она извивается — связанные руки за спиной, грудь прижата к холодному камню, зад поднят, как подношение. Её лоно истекает, блестит в свечном свете.
— Ты заслужила наказание.
— Дориан…
Одна рука сжимает ягодицу, и она уже краснеет, когда начинается моя трансформация. Член скользит между этих бархатных бёдер. Я вонзаюсь между скользкими губами, мои ногти впиваются в плоть. Член уже твёрдый — ноющий и истекающий. Я наклоняюсь над её спиной, хвост обвивает одно бедро, заострённые зубы замирают над соском.
Я хочу укусить, хочу разорвать.
Я хочу трахнуть её.
Она задыхается уже при первом укусе.
— Моя, — рычу я.
Я не вхожу мягко, а прижимаю толстую головку к её входу и вонзаюсь, глубоко растягивая, пока она не вскрикивает. Женские руки всё ещё связаны за спиной — ей не за что ухватиться, нечего делать, кроме как извиваться на моём члене.
— Я твоя…
Трахаю её так, будто собираюсь уничтожить. Глубокие, размеренные толчки, которые нарастают, нарастают, и нарастают. Одна рука у неё на шее, другая между бёдер — гладит бутон кругами, но грубо, чтобы держать на грани. Я слегка шлёпаю по лону с каждым толчком вперёд, затем повторяю, сильнее. Она вскрикивает — но я чувствую, как поток возбуждения стекает по моему стояку.
Ей это нравится.
Она нуждается в этом.
Она хочет вкусить меня.
Она хочет проглотить меня.
Она хочет, чтобы я трахал её в каждой щели, в каждом месте.
— Моли, — рычу я. — Моли, шлюха. Моли, проклятая шваль.
Я меняю позу.
— Та шлюха в лесу хотела проглотить мой член. Ты солгала, потаскуха?
Мои когти становятся длиннее, а член толстеет — гребни выступают у основания, вены вздуваются. Мой хвост скользит вокруг и покрывает вход в ту дыру внутри её задницы — медленно и размеренно, пока ствол остаётся погружённым во внутрь.
— Пусть твоё лоно плачет по мне и рассыпается в прах.
Пожри её.
Будь внутри.
Наполни везде.
Я делаю так, как велит зверь.
КЭТРИН
Он собирает мои соки, а затем, когда я сжимаюсь вокруг его бёдер, он раздвигает меня и вталкивает часть себя внутрь, наполняя меня сразу в двух местах.
Тело выгибается.
Взята.
Заполнена донельзя.
Полностью, безумно охвачена.
Он скользит внутрь меня, но тело трещит, когда он растёт, а безумие только усиливается.
— Не останавливайся, — я задыхаюсь.
Хвост натягивается на моей заднице.
— Я засуну свой член в твою мокрую дыру, если ты не заткнёшь свою гребаную пиздящую пасть.
Моё тело сжимается вокруг него, пульсируя, стискивая так сильно, что я душу его изнутри. Рука Дориана сжимает горло и он сильно кусает сосок, метя меня. Я содрогаюсь от ощущений.
Горячо и жестоко.
Бесконечно.
Он не выходит и даже не даёт мне двигаться. Лишь притягивает ближе к себе, сжимая в тисках щели. Я переживаю спазмы, пока муж не становится воплощениемпервобытного голода — едва дышащим и всё ещё пульсирующим внутри меня.
А снаружи, чуть дальше плеча Дориана, возникает еле заметное движение. Моя голова наклоняется, совсем чуть-чуть, затуманенно подглядывая на середине толчка — там, в темноте за лужайкой, появляется человеческая фигура.
Лорд Габриэль.
Он стоит у ворот замка.
Неподвижно.
Наблюдает.
Видит меня — связанную и обнажённую, удерживаемую на месте, прижатую к окну, разодранную настежь.
Лорд бросает взгляд, чтобы рассмотреть Дориана — полупревратившегося, задыхающегося, в момент, когда его язык захватывает твёрдый сосок, а член вонзается во внутрь.
Развратно.
Грязно.
Грешно.
Моё дыхание сбивается, глаза закрываются — но жар… Он лишь усиливается.
— Дориан…
Я разваливаюсь на части, истекая на вздымающемся члене, когда он изливается в меня.
Муж сжимает горло и рычит:
— Моя.

ГЛАВА 13

Сладострастие
КЭТРИН
С каменной террасы Северной башни я смотрю вниз на скалы.
Внизу, в темноте, поднялась дамба. Каменная лента прорезает океан, по краям мерцает медленное фосфоресцентное свечение воды, полной планктона. В лунном свете она светится призрачно-голубым вдоль отступившего прилива. А вокруг, собравшись вдоль берега, стоят группами на гребнях и склонах люди Эшвуда.
Их сотни…
Они без факелов. Их лица обращены вверх, плащи развеваются на солёном ветру, как призраки. Маленькая девочка на отцовских плечах поднимает руку и указывает куда-то.
Позади первые повозки со скрипом начинают спускаться по тропе — их осторожно направляют верёвками и голосами. С этой высоты они выглядят как игрушечные фигурки, движущиеся по звёздной дорожке. Некоторые несут факелы, чтобы лучше освещать путь. Их едет не меньше двадцати, бок о бок.
Дориан встаёт рядом со мной, его глаза смотрят не на дамбу, а на людей.
— Лес отнимает, а море даёт. Эшвуд выживает, потому что его люди помнят то, что забывает корона. В них — вся сила.
Я прижимаю руку к холодной каменной балюстраде27. Внизу жители начинают медленное, благоговейное движение. Они присоединяются к процессии — тащат ящики, ведут лошадей, поднимают бочки отточенным ритмичным движением. Им не нужно говорить, что делать.
Это их наследие.
И из этого высокого окна я смотрю как люди Эшвуда освещают свой путь памятью, ступая по костям моря под кровавой луной.
От толпы отделяется маленькая фигурка — мальчик, не старше десяти лет. Он бредёт к кромке воды, когда прилив отступает дальше, обнажая скользкий каменный хребет под морем. Мальчик опускается на колени, затем медленно погружает обе руки в мелководье.
Вода оживает.
Всплеск синего света вырывается наружу, останавливается на его пальцах, струится, как огонь, сквозь морское стекло. Планктон кружится — тысяча светящихся существ расцветает в ответ на его прикосновение. На один захватывающий дух миг кажется, что он держит звёздный свет.
Толпа смотрит в молчании — ни упрёка, ни оклика.
С башни наверху я не могу отвести взгляд. Даже выражение лица Дориана меняется — в его взгляде вспыхивает что-то древнее.
Узнавание.
И я знаю: он вспоминает, как впервые увидел звёздный свет.
Затем прилив начинает своё последнее отступление — путь теперь полностью обнажён, начинается работа.
Повозки катятся вперёд. Верёвки натягиваются. Товары переходят из рук в руки. Жители Эшвуда не ждут приказов. Они помнят. Они всегда знали.
Это час, когда Эшвуд движется.
Час, когда мы выживаем.
∞∞∞
Приглашение прибывает на серебряном подносе в одиннадцать. Лакей не говорит ни слова, лишь слегка кланяется и уходит.
Я откладываю корреспонденцию — отчёты из города. Есть ещё документы, которые нужно подписать, и вещи, которые необходимо распаковать для бала — но все это подождет. Я беру в руки конверт.
Приглашение сделано из плотного кремового пергамента, запечатано красным сургучом. Печать неоспорима — герб Эшвуда.
Её Светлости, Кэтрин, предполагаемой герцогине Эшвудской,
Мне будет приятно принять вас сегодня вечером в семь часов на частный ужин в Вин-Корте.
Я полагаюсь на то, что Вы прибудете одна, поскольку мероприятие носит личный и семейный характер. Ваша сдержанность, как всегда, ожидается и ценится.
Ужин будет подан незамедлительно.
Анна Сторм
Вдовствующая герцогиня Эшвудская
Я складываю бумагу один раз и кладу на стол
— Нора!
Служанка поднимает взгляд от починки моих перчаток в углу.
— Да, госпожа?
— Мне понадобится голубая парча на сегодняшний вечер и маленькие нефритовые серьги.
— Да, Ваша Светлость.
Она встаёт, разглаживая передник. Я делаю паузу, после чего добавляю: — И позовите миссис Грейндж из кухни. Я хочу кое-что приготовить.
Нора склоняет голову, недоумевая.
— К ужину?
— Как подарок… что-то простое.
— Да, герцогиня.
Миссис Грейндж прибывает двадцать минут спустя — вся в муке, спина прямая, в правой руке зажат деревянный половник, как скипетр.
— Вы хотели меня видеть, Ваша Светлость?
— Да. Я хотела бы приготовить немного китайской выпечки для вдовствующей герцогини на сегодняшний вечер.
Миссис Грейндж поднимает брови.
— Джемовые тарталетки? Песочное печенье?
— Нет. — Я встаю и подхожу к буфету, отпирая жестяную коробку из своих личных запасов. Внутри, завёрнутые в муслин, остатки редкой партии: сохранённая лотосовая паста, солёные утиные желтки и сушёная апельсиновая цедра.
— Мне понадобится мука, свиное сало и золотой сироп, если он остался.
Миссис Грейндж с подозрением оглядывает ингредиенты.
— И что это за выпечка, если позволите спросить?
Нора сглатывает ком в горле.
— Это лунные пряники. Её Светлость однажды учила меня… Они готовятся в Китае к празднику середины осени.
Выражение лица миссис Грейндж становится недовольным.
— Тяжеловато для подарка к ужину. И чужеродно.
— Их принято делить, — отвечаю я. — Символично. В честь семьи и единства.
Миссис Грейндж коротко кивает.
— Хорошо. Сало свежее, сироп почти засахарился, но ещё годится. Однако вырезать ваши восточные символы я не буду — у вдовствующей герцогини будет припадок.
— Я сама вырежу формы, — говорю я.
Миссис Грейндж фыркает.
— Как пожелаете...
Она поворачивается, чтобы уйти, но затем останавливается.
— Будут готовы к пяти. Нора их упакует.
— Конечно.
Когда дверь закрывается, служанка внимательно смотрит на меня.
— Вы уверены, госпожа? — спрашивает она. — Это смелый шаг.
— Это верный шаг.
Нора улыбается и склоняет голову.
— Тогда приготовлю коробку.
К вечеру я войду в гостиную вдовствующей герцогини не с извинениями, а с кое-чем более древним, чем её родословная. Кое-чем, сделанным моими руками. И если она намерена напомнить мне, где моё место, я напомню ей, откуда я родом.
∞∞∞
Улицы Эшвуда сужаются, когда мы приближаемся к Вин-Корту. Газовый свет ловится в тумане и особняк заливается янтарным сиянием. Окна освещены, но ни одно не открыто.
Исаак натягивает поводья, останавливая лошадей. Сначала мужчина молчит, но позднее бросает взгляд на меня через полустекло у дверцы кареты и говорит:
— Я буду неподалёку. Заберу Его Светлость и позже вернусь.
Я киваю.
— Спасибо, Исаак.
Он выходит и открывает дверцу. Я принимаю его руку и выхожу, одной рукой защищая маленькую коробку, завёрнутую в ткань и перевязанную лентой. Внутри четыре несовершенных, золотистых, ещё тёплых лунных пряника.
Дом ждёт — тёмно-кирпичный и безмолвный.
Я приближаюсь к входу.
Прежде чем я успеваю поднять руку, дверь открывается.
Вдовствующая герцогиня стоит на пороге: её губы накрашены глубоким кармином, платье цвета старого вина, а багровые драгоценности свисают с её ушей и шеи.
Моя спина автоматически выпрямляется.
Она приветствует меня элегантной улыбкой. Женский взгляд задерживается всего на миг, прежде чем она проводит меня внутрь.
— Моя дорогая Кэтрин, — говорит она. — Как пунктуально.
Я склоняю голову.
— Вдовствующая герцогиня.
Она отступает в сторону, не подавая руки.
— Входите, входите. Время никого не ждёт.
Я демонстративно переступаю порог с лунными пряниками в руках — предложенными, но не принятыми.
Взгляд вдовствующей герцогини скользит по мне.
Она не замечает коробку. Не произносит ни слова.
Словно я несу пустоту.
Мой план остаётся в силе — я крепче сжимаю свёрток, держа его ровно на ладонях.
Я отдам его позже, после ужина.
Дверь мягко закрывается за мной.
Столовая приветливо сияет свечами. Дом вдовствующей герцогини безупречен — богатые гобелены, начищенный деревянный пол.
Сегодня вечером всего несколько гостей: мужчина в безупречно сшитом сюртуке и женщина, чьи черты напоминают мне меня саму. Они обмениваются тихими любезностями.
— Ваша Светлость, — мужчина слегка кланяется. — Лорд Эрнест Уэтерби, к Вашим услугам. Надеюсь, Эшвуд находит Вас в добром здравии?
— Настолько хорошо, насколько это сейчас возможно, — выдавливаю я улыбку. — Столь тревожные времена испытывают даже сильнейших.
Женщина кивает. Её голос мягок, но она не называет мне своего имени.
Как невежливо.
— Это довольно тонкий баланс — поддерживать видимость, — говорит женщина.
Я смотрю на вдовствующую герцогиню, которая вскидывает руку и смеётся.
— Видимость — это валюта власти в Эшвуде. Никогда не недооценивайте её ценность.
Вдовствующая герцогиня садится рядом со мной.
— Итак, моя дорогая, — говорит она, слегка касаясь моей руки, — расскажите, как Вам такая новая роль? Должно быть, тяжёлое бремя.
Я тщательно обдумываю ответ, прежде чем заговорить.
— Это… честь, которую я всё ещё учусь нести.
Она понимающе улыбается.
— Учиться — половина битвы.
Сначала прибывает вино, я сразу отпиваю. Оно терпкое и сладкое.
Подают первое блюдо — тарелку с кремом из лука-порея и копчёной форелью. Форель легко разделяется на хлопья, маслянистая и насыщенная, оставляя на языке горьковатое послевкусие.
Лорд Эрнест поднимает бокал.
— За Эшвуд — да выстоит он.
Вдовствующая герцогиня встречается со мной взглядом. Она улыбается, присоединяясь к его тосту.
— Выносливость — всё, что у нас осталось.
Второе блюдо следует сразу же: тушёный голубь и запечённые корнеплоды, покрытые тёмным соусом из красного вина. Мясо нежное, слегка с кровью. Я ем медленно, взвешивая слова так же осторожно, как каждый кусочек, а коробка с лунными пряниками всё также лежит у меня на коленях.
Десерт подают на нескольких тарелках — засахаренные фрукты и пряные сливки.
Затем мужчина в сшитом сюртуке встаёт.
— Прошу прощения, — говорит он, — но некоторые вопросы требуют… меньшей формальности.
Он начинает расстёгивать сюртук, обнажая шрам на ключице. Женщина тоже встаёт, её платье также сползает.
Я резко поднимаюсь со стула, испуганная, по коже пробегает тревога.
— Милорд…
Улыбка вдовствующей герцогини становится глубже.
— Довольно впечатляющее представление, не правда ли? — шепчет она. — Почему бы Вам не остаться? Никто не причинит Вам вреда, если Вы останетесь…
Их движения превращаются в безмолвный танец — медленный, намеренный, отрепетированный. Руки касаются, губы приоткрываются в едва скрываемом желании.
Коробка сминается у меня на коленях и я сижу, окаменев, пока кожа на голове горит от стыда.
Я не понимаю, что происходит…
Вдовствующая герцогиня наклоняется вперёд, её пальцы скользят по груди мужчины, затем по спине женщины. Женщина мурлычет в ответ.
— Пылкая страсть, — шепчет она сладострастно, — но такая скрытая.
Затем поворот ко мне и чёрные глаза расширяются, когда она улыбается.
— Моя дорогая Кэтрин, власть требует жертв, которых Вы ещё не понимаете. Но она преподносит и удовольствия, которые Вы тоже можете взять…
Её рука касается моей под столом. Лёгкий укол, отчего я морщусь от боли.
— Ваша кровь, — шепчет она, — связывает нас всех, хотите Вы того или нет. Теперь Вы — семья. И мы должны хранить кое-какие секреты, чтобы защитить семью, не так ли? Вы понимаете это лучше, чем кто-либо, правда?
Ужас душит меня, но я выдавливаю улыбку.
— Д-да, конечно, Ваша Светлость.
Внутри этой комнаты греха я знаю.
У меня нет выбора, кроме как остаться.
Горло сжимается, когда тяжёлая дверь снова открывается. Девушку вводят тихо, в сопровождении безмолвного слуги. Ей едва восемнадцать, бледная и осунувшаяся, её глаза пусты от ужаса. Поношенное платье служанки облегает хрупкую фигуру, она дрожит, избегая моего взгляда, пока её ведут вперёд.
Лорд Эрнест смотрит с тёмной жадностью. Его глаза блуждают по нежному телу девушки и он практически истекает слюной, когда она приближается.
Голос вдовствующей герцогини становится приторно-сладким, когда она жестом подзывает её ближе.
— Подойди, моя дорогая. Сегодня ночью ты узнаешь, что значит быть частью семьи.
Девушка с трудом сглатывает, колени слабеют, когда грубые руки Эрнеста сжимают её бёдра, притягивая ближе.
Его рот опускается на её шею, зубы царапают кожу бледную, как лунный свет, затем пальцы скользят под её платье, исследуя с грубой жадностью, от которой мой желудок выворачивается.
Вдовствующая герцогиня наблюдает, холодно забавляясь.
— Как восхитительно, — шепчет она.
Когда рука Эрнеста забирается под юбку служанки, а его губы приоткрываются в отчаянной потребности, вдовствующая герцогиня поднимает руку.
— Довольно, — приказывает она.
Эрнест замирает, грудь тяжело вздымается. Девушка задыхается, разрываясь между страхом и стыдом, но улыбка вдовствующей герцогини становится глубже, когда она поднимается со стула и делает шаг вперёд.
А я могу только смотреть.
Её руки собственнически скользят по пальцам Эрнеста, скользким от дрожащего жара девушки. Она отталкивает девушку с жестокостью, не терпящей возражений.
— Не сейчас, — шепчет вдовствующая герцогиня. — Сегодня ночью ты служишь другой цели. Кэтрин, ты смотришь? Это только для тебя.
Рука вдовствующей герцогини движется. Она скользит вниз и стягивает его бриджи.
Эрнест стонет.
— Да, моя богиня…
Её рот поглощает его длину с отработанной лёгкостью, глаза ни на мгновение не отпускают меня. Дыхание мужчины сбивается, мышцы напрягаются, когда она берёт его глубоко, медленно и намеренно.
Он выходит, слюна течёт по подбородку герцогини.
— Вкуси меня, — приказывает она.
Мужчина входит в неё, а девушка прижимается языком к вдовствующей герцогине. Он задыхается, когда пальцы женщины обхватывают горло девушки. Она задыхается, глаза широко раскрыты от ужаса. В глазах герцогини плещется возбуждение.
Служанка стоит застыв, её слёзы блестят, а моя кожа горит от стыда и ужаса.
Я хочу убежать, но не могу.
Из-за его спины появляется безымянная женщина. Она приседает под ним и её лицо оказывается у него между ягодиц.
Он снова стонет. Сквозь стиснутые зубы, он шипит.
— Я близко…
Вдовствующая герцогиня отстраняется, позволяя его семени брызнуть на пол, усмехаясь, когда он падает на лицо безымянной женщины — использованный и послушный.
— Чёрт.
Пальцы сжимаются на горле девушки.
Она задыхается.
Анна проводит пальцем по щеке девушки.
— Теперь ты — семья. А семья хранит секреты. Теперь будь хорошей служанкой и убери это.
Девушка смотрит на меня, безмолвно умоляя. Я открываю рот, но не могу произнести ни слова.
— Да, госпожа.
Она опускается на дрожащие руки и колени.
Коробка в моей руке сминается ещё больше, когда её язык слизывает семя мужчины с полированного дерева.
Моё горло сжимается, жар заливает лицо.
Нет выхода. Нет выбора.
Затем комната снова затихает.
После служанка не говорит ни слова. Она убегает, а вдовствующая герцогиня позволяет это.
Свечи чадят в подсвечниках. Пот, железо и запах перебродившей жидкости витают повсюду. Девушка вернулась в тень с пустыми глазами.
В дверях появляется слуга. Герцогиня лениво поднимает бокал, словно весь вечер был не более, чем минутной прихотью.
— Что ж, — вздыхает она. — Час поздний.
Я киваю, руки сжаты так сильно вокруг коробки с лунными пряниками, что я уверена — они превратились в крошку.
Вдовствующая герцогиня встаёт первой. Она движется, как шёлк и дым. Я следую за ней, ошеломлённая.
Она подходит ко мне и поправляет воротник моего плаща. Её пальцы слишком тёплые.
— Вы хорошо справились, — победоносно отвечает она.
Я ничего не говорю. Я не могу говорить.
Её рука касается моей щеки.
— Вы смотрели и не побежали. — Она наклоняется ближе. — Это всё, о чём мы просим. Спасибо, что пришли на ужин.
Она целует меня в лоб. Её губы оставляют после себя что-то влажное, и я не знаю, вино это или что-то ещё.
Мой желудок подпрыгивает.
— Теперь Вы — семья. Идите домой, герцогиня. Отдыхайте.
Слуга открывает дверь. Снаружи ждёт карета, а внутри — Дориан, весь тёмный и угрожающий в лунном свете. Лошадь фыркает, когда Уильямс помогает мне забраться внутрь.
— Как прошёл ужин? — спрашивает Дориан. — Надеюсь, не слишком скучно. — Он смотрит вниз и замечает коробку с лунными пряниками, всё ещё в моей руке, и хмурится. — Мне жаль, Кэтрин. Не думаю, что она желает жестокости.
Я открываю рот, пытаясь ответить, но ничего не выходит, поэтому я выдавливаю улыбку.
Его бровь поднимается при этом жесте.
— Ваша Светлость?
Дверца кареты с глухим стуком закрывается за мной, и я вздрагиваю.
— Кэтрин? — повторяет Дориан. — Вы в порядке?
Внутри того дома ничего не случилось.
Ужин. Десерт. Вылизывание. Пол.
Мой желудок подпрыгивает и я закрываю глаза.
Нечего сообщать.
Поцелуй вдовствующей герцогини жжёт мою кожу.
Мои пальцы подёргиваются.
И тут я замечаю бутылку с настойкой Дориана.
— Можно? — спрашиваю я и не жду ответа. Я беру фляжку и пью.
Всё, что угодно, лишь бы забыть.
Настойка начинает действовать слишком быстро, и Дориан, даже будучи варваром, достаточно умён, чтобы не стоять у меня на пути.
Он ёрзает на сиденье и смотрит в окно.
— Я устроил так, чтобы вдовствующая герцогиня заняла особняк за пределами замка Эшвуд. Так удобнее, а содержание покрывает её нужды. — Он бросает на меня взгляд, его глаза виновато опускаются. — Мы никогда не знали друг друга раньше…
На его губах появляется напряжённая улыбка.
— Я рад, что о ней хорошо заботятся. После смерти отца моя обязанность — заботиться о ней.
Я с трудом сглатываю, когда воспоминания о вечере возвращаются. Я не поправляю его. Я не могу рассказать ему, что видела и что вынесла.
У него и так достаточно бремени.
— Нет… она была вполне… сносной.
Взгляд Дориана не отрывается от дороги, пока карета катится вперёд.
— Мы распылили яд по опушке леса прошлой ночью, — говорит он размеренно. — Состав разработан так, чтобы остановить распространение инфекции, воздействуя на её корень. Он действует медленно, разъедающе, но контролируемо.
Я подаюсь вперёд.
— Распылением занималась прислуга?
Он кивает.
— Они понимали риски. Никто не заходил за периметр. Прямое проникновение — смерть; яд — наш щит, а не лекарство.
Затем он посмотрел на меня очень серьёзно.
— Лес должен быть лишён того, что питает заразу. Этот метод сохраняет окружающую экосистему, одновременно удушая чуму. Точность — ключ к нашему спасению.
Мои пальцы сжимаются на подлокотнике.
— Это просчитанный яд.
Выражение лица Дориана становится жёстче.
— Необходимый и беспощадный. Нам повезло иметь союзников, готовых испачкать руки.
Настойка действует быстро — слишком быстро. Жар в груди распространяется, притупляя отголоски воспоминаний, но не стирая их полностью.
Ничто никогда не исчезает.
Ни здесь. Ни в Эшвуде.
Нигде.
Дориан больше ничего не говорит до конца пути. Он наблюдает за мной краем глаза, но не настаивает. Возможно, он чувствует это во мне — стыд или ту сладкую пряность, которой вдовствующая герцогиня сдобрила моё вино. Его взгляд задерживается, когда он думает, что я не смотрю, но молчит.
Эшвуд поднимается перед нами — окна тёмные, железные решётки свежеприварены к окнам. В тот миг, когда карета останавливается, он скользит по сиденью и поднимает меня на руки.
Я не протестую.
— Спасибо, — говорю я.
— Вы устали. Отдых зовёт Вас, принцесса.
Он выносит меня в ночной воздух. Ветер резок, но его тело защищает меня от него.
Внутри мраморный пол звенит под его сапогами. Прислуга, если и видит нас, то делает вид, что нет.
Дориан поднимается по лестнице через две ступеньки, держа меня так, будто я могу разбиться. Его хватка нежна, но уверена. Не собственническая. Не боящаяся меня.
Боящаяся за меня.
Мы достигаем моей комнаты. Дверь со скрипом открывается. Огонь в камине поддерживали живым.
Он не спрашивает, нужна ли мне помощь. Не оставляет меня на пороге, как вежливый незнакомец. Он входит и укладывает меня на кровать.
Затем опускается на колени, и свет камина танцует на испорченном шёлке моего платья.
Дориан…
Без слов он начинает расстёгивать застёжку у моего горла. Он снимает с меня плащ, складывает его и откладывает в сторону. Затем его руки скользят к застёжкам платья.
— Я могу сама… — начинаю я.
Но мои руки не двигаются и он не отвечает. Просто продолжает с безмолвной грацией.
Пуговицы на спине расстёгиваются одна за другой. Платье ослабевает. Он снимает его с моих рук, затем поднимает ноги, чтобы снять его полностью, обнажая сорочку. Она скромна. Она чиста. А я — нет.
Его взгляд остаётся сосредоточен на задаче. Но я не пропускаю того, как он сглатывает. Нижнее бельё остаётся на мне. Он не раздевает меня дальше.
— Теперь отдыхайте.
Он натягивает одеяло на моё тело и укутывает до самой груди. Затем садится на край кровати. Его рука находит мои поверх одеяла. Они дрожат.
— Итак, — бормочет он. — Было… хуже, чем я опасался?
Я не смогла ответить. Мой рот онемел от горькой настойки.
Его челюсть сжимается, но он не настаивает.
Наступает долгое молчание. Он смотрит в огонь, большой палец рассеянно гладит мои костяшки.
— Я не хотел держать её близко. Я отправил её в тот дом, потому что она была мне чужой.
Я смотрю на него. В его глазах стыд.
Он не знает.
Я киваю. Это всё, на что я способна.
Он наклоняется вперёд и целует тыльную сторону моей руки.
Это совсем на него не похоже.
— Я скоро вернусь, — мягко говорит он.
Затем он встаёт и направляется к двери.
Прежде чем он успевает уйти, мой усталый шёпот догоняет его.
— Не уходи… Пожалуйста, не уходи.
Его шаги замедляются.
Он возвращается.
Я похлопываю по месту рядом со мной на матрасе.
— Возможно, у тебя есть какие-то теории, которые ты хочешь обдумать вслух?
Он колеблется, затем пересекает комнату и снимает сюртук, затем сапоги.
— Ты не захочешь говорить о формулах и теориях, принцесса.
Он расстёгивает рубашку и мои щёки согреваются. Она соскальзывает с его тела на пол. Он позволяет ей упасть там и предстаёт передо мной обнажённый, не считая бриджей и сапог.
Мой живот трепещет.
Красота не выбирает своего хозяина.
Я не спорю, когда он скользит под одеяло, стараясь не касаться меня. Я поворачиваюсь к нему, прижимаясь лбом к его горлу.
Потому что он прав.
Это именно то, чего я хочу.
ДОРИАН
Она не говорила всю ночь.
И я не спрашивал.
Что-то случилось. Я знал это по тому, как она смотрела на камин, словно тот мог заговорить. Я боялся, что она подавлена приготовлениями к балу.
Она же говорила об орхидеях из дворца.
Я думал об этом всё больше, когда оставил её в её комнатах и спустился по чёрной лестнице, мимо кухонь, мимо винных погребов, в нижний склеп, где ждал Эверли.
Питер уже там, руки в земле. Он кивает один раз — без вопросов.
— Что это у вас там, Ваша Светлость? — спрашивает Уильям.
Я не помню, чтобы брал печенья. Смятая коробка всё ещё перевязана розовой лентой. Я открываю её, не отвечая, и Уильям ухмыляется при виде содержимого.
— Еда!
Он берёт один, не спрашивая, и сразу впивается зубами в выпечку. Через секунду его лицо меняется.
— Они решительно отвратительны, Ваша Светлость. Я избавлю Вас от них.
Он тянется, чтобы забрать остальные и я выхватываю коробку из его рук. Его лицо падает при провале его уловки. Я краду один, прежде чем он успевает снова, и запихиваю в рот.
Выпечка легко поддаётся. Она мягкая, с оттенком сладости. Не слоёная, а плотная, рассыпчатая оболочка. Затем идёт начинка.
Это паста — гладкая, густая, почти кремообразная, слегка подслащённая, но не приторная. Вкус тонкий, между каштаном и ванилью, с оттенком чего-то цветочного. Он мне знаком, хотя я не понимаю откуда.
Мой язык натыкается на солёный утиный желток в центре. Он твёрдый, немного меловой, солоноватый. Затем земляная соль. Я делаю паузу, жую медленнее.
Как… неожиданно…
Оттенок цитруса связывает всё вместе.
Сладость…
Солёность…
Насыщенность…
Я доедаю кусок, смотрю на остальное и закрываю коробку.
— Я изымаю эту коробку. Теперь она принадлежит мне.
Раздражённый Уильям проклинает меня и возвращается к работе.
Бочки выкатывают из старого склепа-хранилища. Окованные железом, запечатанные воском. Запах немедленный — как гнилые цитрусы, сера и металл. Концентрированная смесь. Настойка, лауданум, растворённые соли свинца, яд, собранный из Чёрной Белладонны, растущей у восточных скал.
— Я видел движение у опушки леса, — тихо говорит Питер. — Что-то со слишком многими глазами.
— Тогда мы двигаемся быстрее, — бормочу я.
Мы перетаскиваем бочки вручную. Всего четверо мужчин и я. Никто не должен знать. Ни Кэтрин. Ни Габриэль. Даже корона.
Это место проклято.
Я не позволю этому распространиться и за холм.

ГЛАВА 14

Блеск
ДОРИАН
Ночь накрывает Эшвуд, её чёрный простор удерживают далёкие созвездия мерцающих звёзд, а Кэтрин застыла у окна моей спальни. Солёный воздух океана путает её волосы и моя хватка на её талии крепнет.
В её руках лук — древний и негибкий, совершенное продолжение её воли. Стрела тонка, наконечник с маленьким тлеющим угольком, жаждущим тьмы внизу.
Натянув тетиву, она задерживает дыхание. Мышцы её рук напрягаются. Время растягивается, застывая между ударами сердца.
Затем она выпускает стрелу.
Это… великолепно.
Пламя выгибается вверх полосой раскалённого огня, рассекающего ночь. В тот миг, когда она пронзает тьму, каскад фонарей, расставленных между двумя островами, зажигается в унисон. Мягкий золотой свет тысячи свечей разливается по воде.
— Сделано, — шепчет Кэтрин. — Путь освещён.
Снизу доносится отголосок взволнованного гула. Это горожане наблюдают у бухты, ожидая великолепия.
Ночь пробуждается.
Внизу фосфоресцирующий фитопланктон пульсирует неземным свечением. Я прижимаюсь лбом к холодному стеклу, наблюдая, как Путь превращается в реку звёзд, освещая дорогу для тех, кому ещё предстоит прибыть.
— Холодно, — говорю я.
Кэтрин, закутанная в красный шёлк, который горит жарче любого известного мне пламени. Платье облегает её — дерзкое, обнажённое чёрное кружево очерчивает изгиб её шеи и рук. Гранатовые бусины сверкают в свете свечей, как угольки, пойманные в её пламени.
Великолепна.
Мой демон рычит под кожей, желая заявить на неё права.
Мне всё равно, если я сгорю.
Она движется с опасной грацией, глаза остры, как у хищника. Я не могу сдержать рык, вырывающийся из меня.
— Герцогиня, — говорю я. Этого достаточно, чтобы остановить её. Чтобы привлечь её ко мне.
Мои руки ноют, желая разорвать это платье, почувствовать жар кожи под ним.
Она моя.
Я хочу её.
— Дориан, — шепчет она, когда пальцы скользят по её обнажённому плечу. Дрожь пробегает по её позвоночнику, покрывая кожу мурашками. Шёлк платья скользит под моим прикосновением.
Я сокращаю расстояние, губы жадно прижимаются к её плечу, чувствуя мягкость. Жар между нами разгорается диким пламенем.
Мои руки исследуют, скользят вниз, пока не ложатся на её левую грудь. Её спина прижимается к моей груди, мир исчезает, не остаётся ничего, кроме встречи кожи и дыхания.
— Ты должна быть моей, — стону я в её горло. — Иначе я сожру наших гостей.
Мой язык скользит вниз по горлу. Раздаётся треск — мои кости выступают под кожей.
Она только сглатывает, но не вздрагивает. Её губы сжимаются, а ногти впиваются полумесяцами в мои руки.
— Дориан, — шепчет она. — Наши гости прибывают.
— К ЧЁРТУ ИХ.
Мой позвоночник выгибается, когда начинается перемена.
Жилет становится моей первой жертвой. Он рвётся, вместе с остальной одеждой. Кости хрустят с влажными, намеренными щелчками.
— Я выебу тебя и в киску, шлюха, и в задницу, как ты и заслуживаешь.
Она задыхается от моих слов.
Но меня больше нет.
Есть только демон.
Сначала появляется змеевидный хвост. Он хлещет за мной, прежде чем обвиться вокруг её бедра с хищной точностью. Он скользит вверх между её ног, она задыхается, глаза широко раскрыты, зрачки расширены. Её колени раздвигаются. Хвост вжимается в её щель.
Промокла для меня.
Ещё один рык вырывается:
— Моя.
Мой хвост вонзается — сначала быстро, проверяя податливость её тела. Я забываю, кто я, но лишь на миг.
В то же время из между моих зубов вырывается второй язык — длинный, чёрный, блестящий от потребности. Он ныряет вниз. Он голоден, жаден, ищет, пока не находит тот бутон удовольствия. Я принимаюсь лизать.
Она сладка словно зимний мёд.
Она вскрикивает, бёдра отрываются от кровати. Мой хвост вонзается глубже. Язык распластывается и лижет тесными, жестокими кругами, затем дёргается из стороны в сторону, пока она не начинает извиваться подо мной.
Она выгибается ко мне, дыхание поверхностно, глаза смотрят в мои.
— А если я захочу, чтобы зверь пожрал меня?
— Тогда он пожрёт…
УЭКСМУР
Фонари вспыхивают один за другим — яркие огни, застывшие в воздухе. Путь освещён.
Это трюк магии. Или алхимии. Или какой-то тайны, принадлежащей только Дориану Эшвуду.
Дураку.
В любом случае, признаю, зрелище поразительное, я бывал свидетелем пару раз, но определённо не такого. Новости из замка Эшвуд тревожны. Если Эшвуд падёт, за ним последует и Уэксмур.
Такова прекрасная загадка, с которой я сталкиваюсь, как и женщина в карете рядом с моей.
Мы едем в параллельном молчании — два судна, скользящие бок о бок по тёмному зеркалу моря. Её шторы частично задёрнуты, но я вижу её между ними — изящное запястье поправляет шпильку, изгиб горла, позолоченный свечным светом. Её платье из шёлка с вышивкой цвета завистливого изумруда, а я завидую ткани настолько, что хочу поглотить её. Сверкающие изумруды лежат на её обнажённой груди, приподнятой и присыпанной золотыми блёстками.
Она ни разу на меня не посмотрела.
Что, естественно, заставляет меня хотеть, чтобы она посмотрела.
Я откидываюсь на оконную раму и наклоняю голову — небрежно, распутно — та же поза, в которой я когда-то подкупал таможенников и обольщал герцогинь до нижнего белья в одном дыхании.
Но реакции нет.
Я знаю, она видит меня, эта маленькая дрянь.
Ветер доносит её запах — жасмин и пряности. Редкая смесь. Дорогая. Личная.
Наконец она поворачивается. Ровно настолько, чтобы поймать мой взгляд.
Наши взгляды встречаются. И, чёрт возьми, мои яйца сжимаются. Она не мягкая, как многие лондонские фарфоровые куклы. За её красотой — сталь. Её глаза очень умны. Насторожены. Заинтригованы.
Но не впечатлены.
Это временная проблема.
Я сверкаю ей улыбкой — той самой, которая затащила меня в слишком многие спальни и вытащила из изрядного числа дуэлей.
— Скажите, все женщины Хоторн стреляют в мужчин на месте или Вы ждёте, пока они хотя бы потанцуют?
Она изгибает одну безупречную бровь.
— Зависит от мужчины. Некоторые заслуживают пулю.
Я усмехаюсь.
— У Вас есть при себе?
Она поднимает веер, раз постукивает им по губам и шепчет так громко, чтобы я услышал.
— Возможно, если Вы пересядете и проверите, то найдёте ответы, которые ищете.
Я откидываюсь назад, восхищённый, и мой член наполовину привстал.
Не просто красавица.
Её карета катится вперёд, вырываясь в лидеры между нами, но она бросает взгляд через плечо в последний раз. Одного этого взгляда достаточно, чтобы жар поднялся в моем животе.
И вот мой член поднимается ещё на дюйм.
Спаси меня Господь, я уже хочу её.
Но это не открытое море и я больше не просто пират с саблей и жаждой неприятностей.
Я герцог Уэксмур.
Фонари вспыхивают в последний раз, когда мы приближаемся к железным воротам Эшвуда. К замку, полному секретов и монстров.
Боже, надеюсь, она одна из них.
КЭТРИН
Руки Норы быстры, точны, почти суровы, когда она поправляет складки платья, разглаживая каждую морщинку и затягивая корсет так, что я не могу дышать.
Лаванда и пчелиный воск смешиваются в воздухе, удерживая меня на земле, пока я готовлюсь шагнуть в мир, ждущий за дверями моей спальни.
Дориан наблюдает из тени, его тёмный взгляд горит с такой интенсивностью, что кожа краснеет. Его присутствие — одновременно бальзам и вызов. И приходит воспоминание о его языке внутри меня, когда он стал лишь наполовину зверем.
Он не кончил.
Я не позволила.
Моё сердце колотится, когда он подходит.
— Это наш час, — шепчу я. — Первый раз, когда мы покажем двору, кто мы на самом деле.
Он приближается, тёплое дыхание щекочет моё ухо.
— И что мы им покажем, моя герцогиня? Утончённого аристократа или зверя, что таится под кожей?
— И то, и другое, — улыбаюсь я.
Он усмехается в ответ.
Вместе мы спускаемся по главной лестнице и сверкающий зал разворачивается перед нами, как море бриллиантов. Глаза поворачиваются, дыхание замирает, шёпот сплетен усиливается. Мы — буря в их спокойствии, огонь под их морозом.
Герцог и герцогиня Эшвудские.
Принц ещё не прибыл, но энергия зала уже искрится праздными разговорами.
Большой бальный зал мерцает под каскадом хрустальных люстр, каждый луч света ловится на полированном мраморном полу и цветных платьях собравшихся гостей. Вежливые беседы и тихий смех смешиваются со струнным квартетом. Я скольжу сквозь толпу — каждый шаг выверен, каждый взгляд рассчитан.
Дориан… не отпускает.
Когда я прохожу мимо группы дам у мраморных колонн, мои глаза замечают кое-что — или, скорее, кого-то — в тени у дальней стены стоит неподвижно фигура, странно не вписываясь в поток шёлка и драгоценностей.
Её платье из белого хлопка, приглушённое, как у дебютантки на первом балу. Она смотрит на меня с холодной и затянувшейся слишком надолго улыбкой.
Я моргаю, затем смотрю на Нору, сидящую в коридоре. Она следует за моим взглядом и наклоняется ближе, голос едва слышен за музыкой.
— Леди Кэндис Хэвершем, дочь барона Хэвершема, — тихо говорит она. — Она наблюдает с первого танца.
Я приподнимаю бровь.
— И чего она хочет?
Нора пожимает плечами.
— Она тихая, серая мышь. Не знаю, почему она пялится. Но, Ваша Светлость, сегодня вечером все пялятся.
Взгляд Кэндис не дрожит. Она смотрит, улыбаясь всё шире, и это тревожит меня.
Вскоре начинается новый вальс, гости разбиваются на пары. Зал движется с отточенной грацией, но я не могу избавиться от ощущения:
Если я обернусь, леди Хэвершем всё ещё будет смотреть…
— Ваша Светлость…
Я вздрагиваю.
Мой муж возвращает меня в настоящее. Я смотрю вниз и вижу протянутую руку — в белой перчатке, безупречную.
Я беру её.
— Я здесь.
Тут голос герольда проносится по бальному залу.
— Его королевское высочество, Георг Август Фредерик, принц-регент Англии.
Все разговоры смолкают. Море реверансов опускается, когда он входит — с поднятой головой, напудренный, величественный, с ухмылкой человека, которому никогда не отказывали.
Чёрт, он действительно приехал.
Он здесь…
Я опускаюсь вместе с остальными, затянутые в перчатки руки касаются юбок. Когда я поднимаюсь, он уже смотрит на меня. Наши взгляды встречаются и я удерживаю себя от того, чтобы не вздрогнуть. Дориан стоит рядом со мной — неподвижный, как сталь, идеальный портрет герцогской сдержанности.
— Ваше высочество, — говорю я и приседаю в реверансе.
Он останавливается перед нами, глаза сужены, как лезвие наполовину вынутое из ножен.
— Принцесса Кэтрин, — отвечает он. — И Ваша Светлость. Какая редкая радость — созерцать самую быстрообручённую пару Англии. — Его улыбка становится глубже. — Надеюсь, договорённости оказываются… взаимовыгодными?
— Более чем, — отвечает за меня Дориан. Его голос — бархат по стали. — Эшвуд чтит постоянный интерес короны к нашим делам.
— Интерес, — задумчиво произносит принц. — Меткое слово. Особенно когда речь идёт о коммерции и алмазах.
— Безусловно.
Его внимание переходит на багровый камень у моего горла, мерцающий, как свежая кровь. Я не отвожу взгляда.
— Изысканнейший камень, — говорит он так, будто обращается ко всему залу. Это не более, чем представление. — И так редко можно увидеть выставленный напоказ с такой… убеждённостью.
— Её Светлости никогда не изменяет убеждённость, — говорит Дориан, но достаточно тихо, чтобы только было слышно для нас троих.
Принц закладывает одну руку за спину.
— Действительно. Я припоминаю… обстоятельства вашего союза были довольно — как бы сказать — нетрадиционными. Но необходимость всегда была матерью приличий, не так ли?
— Иногда скандал — это просто правда, прибывшая раньше срока, — говорю я, не подумав. Я проклинаю себя за эту оплошность.
Его брови поднимаются и веселье прорывается сквозь его отполированный фасад.
— Философский ум, — говорит принц Георг. — Вы быстро освоитесь при дворе, Ваша Светлость. — Он поворачивается к Дориану. — Эшвуд, я наведаюсь в Ваши хранилища, полагаю, Вы уже всё подготовили. Корона предпочитает знакомиться со своими инвестициями… из первых рук.
— Конечно, Ваше высочество. Мой стюард ждёт Вас в библиотеке.
— Превосходно. — Принц кланяется. — Тогда не буду Вас больше задерживать. Наслаждайтесь балом… и Вашей невестой.
С этими словами принц поворачивается и уплывает в толпу.
Когда мы идём, я оглядываюсь через плечо.
Леди Кэндис Хэвершем исчезла.
Странно. Она исчезла.
Место, где она стояла, пустует.
Но всё равно напряжение остаётся в моих плечах.
— Что-то не так, Ваша Светлость? — осведомляется Дориан.
Я качаю головой.
— Ничего. Давайте танцевать.
Оркестр играет старый вальс нежного ухаживания. Наши пальцы встречаются в центре бального зала. Его рука тёплая и надёжная, в перчатке, но твёрдая от намерения. Дориан стоит напротив меня, как ожившая статуя: безупречно одетый, безупречно уравновешенный, безупречно холодный. Все смотрят. Каждый вздох, каждое моргание.
— Безумный герцог не выглядит таким уж безумным, — шепчет кто-то в толпе.
— Я положительно увядаю от скуки.
Остальные — жёны графов, баронов и виконтов — шепчутся за веерами. Их мужья наблюдают с осторожным интересом, пытаясь разгадать — угроза я или марионетка.
Я ни то, ни другое. И то, и другое.
Дориан берёт меня за руку, другой обхватывает талию, и мы начинаем движение. Первый пассаж28 тих. Бархат трется о шерсть. Его ладонь на моей талии осторожна — не потому, что он боится прикасаться ко мне, а потому, что боится того, что может случиться, если прикоснётся слишком сильно. И всё же даже в море лиц я горю.
— Я не думала, что ты будешь танцевать, — шепчу я.
Он улыбается в ответ.
— Не хотел. Танцую только если приходится.
— Иначе бы не стал? — спрашиваю я, приподняв подбородок.
Он уклоняется от моего вопроса.
— Принц смотрит.
И Габриэль тоже.
И все.
Они хотят увидеть, сломаемся ли мы.
Платье колышется в идеальном ритме. Красный шёлк шепчет по полированному камню, расшитый обсидианом и жемчугом, он отражает каждый канделябр в этом проклятом месте.
— Не стоило надевать это платье, — бормочет он. — Оно заставляет женщин зеленеть от зависти. Их мужчины хотят тебя обесчестить.
— В этом и был смысл. Ты хотел представления. — Я улыбаюсь. — А обесчестить? Вы уже это сделали, Ваша Светлость.
Уголок его рта дёргается.
— Твой рот навлечёт неприятности, если будешь говорить громче.
— Можно только надеяться.
Его улыбка расширяется.
Мы врываемся в центр, толпа расступается. Музыка ускоряется. Я скольжу назад, позволяя полному шлейфу моего платья распуститься за мной. Это зрелище. Зал ахает в унисон.
Они видят то, что я хочу, чтобы они видели.
Что я здесь дома.
Это иллюзия.
Дориан снова притягивает меня ближе. Его губы в дюйме от моего виска, и я вспоминаю, что всё это временно, и скоро он прикажет мне сослать себя.
Ссылка.
Внезапно я не могу дышать.
Мы кружимся.
Идеальный поворот.
Идеальная ложь.
И затем всё кончается.
Толпа аплодирует. Заклятие разбивается.
Он отпускает меня.
Правда снова обрушивается на меня.
Ссылка.
Как только последний вальс заканчивается, мы ускользаем на открытый балкон подышать воздухом. Мои лёгкие ноют под корсетом, кожа раскраснелась от слишком сильного жара, слишком многих глаз.
Ссылка.
Внизу двор кипит суматохой. Бархатный сундук — узкий, витиеватый — несут двое эшвудских стражников к карете принца — огромной золотистой штуковине с королевскими гербами по бокам и толстыми стёклами, гравированными королевской печатью.
Дориан присоединяется ко мне у балюстрады, глаза следят за каждым движением.
— Хранилище было запечатано где-то час назад, — говорит он под нос. — Он не найдёт повода для жалоб.
— Ты отдаёшь их сегодня ночью? — спрашиваю я.
— Он настоял. И я не дам ему повода задерживаться на территории замка дольше необходимого.
Издалека я вижу их внизу. Сундук принимает королевский стюард принца и запирает его под сиденьем. Лошади топают, слуги взбираются на борт.
— Куча охраны, — шепчу я. — И ничто из этого не защитит нас от настоящей угрозы.
Дориан не отвечает.
Лес всё ещё распространяет яд.
Карета начинает медленный выезд по гравийной дорожке. Фонари направляют их путь сквозь туман. Я выдыхаю воздух, который не знала, что задерживаю. Как и все остальные.
Принц уехал.
Слава Богу.
И в тот миг, прежде чем начинается следующий танец, тяжесть взгляда падает на меня.
Леди Кэндис.
Она снова стоит у лестничного проёма, скрытая тенью шторы, улыбается.
Только на этот раз она не моргает.
Она поворачивается и бежит.
Воздух меняется прежде, чем я слышу шёпот. Он застывает, словно дыхание замка застряло в горле.
Музыка затихает у меня за спиной — тепло и свет бального зала сменяются чем-то более холодным, более тяжёлым. Я инстинктивно следую за переменой, притянутая к коридору, где свечи мерцают всё более безумно, где тени извиваются, как предупреждающие пальцы.
Я сворачиваю за угол и останавливаюсь.
Собралась толпа. Приглушённый шёпот, полный ужаса. Их шёлк и атлас ничуть не смягчают резкой тишины, повисшей между ними.
— Какого чёрта? — спрашивает Дориан рядом со мной.
Габриэль в центре, склонился над формой, которую я не вижу, его рукава в крови, а лицо высечено из камня.
— Запечатать восточное крыло, — говорит он. — Сейчас же.
Стражи двигаются без вопросов. Нора появляется рядом со мной, бледная как призрак.
— Ваша Светлость, — выдыхает она, но я уже иду вперёд.
Стена тел расступается передо мной.
И тогда я вижу её.
Кэндис.
Или то, что от неё осталось.
Её платье изодрано, отброшено в сторону, как досадная мелочь. Само тело лежит обнажённым на мраморном полу, распахнутое в самой гротескной демонстрации, которую я когда-либо видела. Груди срезаны — чисто, словно с хирургической жестокостью. Грудь рассечена от ключицы до пупка, обнажая бескровные рёбра и полости.
Её глаза…
Боже милостивый.
Её глаз нет.
Глазницы зияют на меня — тёмные, влажные и невыразимо пустые.
Габриэль не поднимает взгляда.
— Это тело мертво уже несколько часов, по крайней мере, — бормочет он ближайшему сыщику Боу-стрит. — Трупное окоченение уже наступило. Кровь подсыхает по краям.
Но…
Я только что видела её, меньше часа назад.
Нора тоже её видела.
Запах крови повсюду — медь и мясо, резкий и неоспоримый. Мой желудок сжимается, я делаю шаг назад, и мир шатается.
Как это возможно?
Если только…
Нет. Нет, не может быть.
То, что я видела, было приведением?
Габриэль поднимается. Его глаза встречаются с моими.
— Запечатать замок. Наш убийца на балу.
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Призрачность
КЭТРИН
Корсет врезается в рёбра, когда я выпрямляюсь.
Музыка набирает силу, скрипка берёт пронзительное крещендо29. Затем раздается крик.
— Убийство!
Какая-то леди увидела труп.
Стекло разлетается вдребезги, когда она роняет свой бокал с шампанским и тут же падает в обморок. Несколько джентльменов подхватывают её.
В один миг музыка смолкает.
Лорд Габриэль Хоук поднимается с колен над телом, пока несколько людей накрывают труп льняной тканью.
— Никто не уходит, — приказывает он. — В восточном крыле совершено убийство.
∞∞∞
Жар бьёт в лицо первым. Он давящий и густой — словно входишь в кузницу. Огромный очаг пылает в чугунной печи. Гремят кастрюли. В печи трескается хлеб. Кипящий лук и пот пропитывают воздух. Это не тот Эшвуд, который видят аристократы.
Но он мой.
Нора идёт рядом — спина прямая, взгляд острый, её юбки касаются закопчённого камня. Десятки слуг заполняют кухню: одни работают, другие задерживаются слишком долго, их взгляды мечутся от меня и обратно. Это не почтение. Это оценка.
Не все они мои.
Обычно я знаю каждую постоянную горничную, каждого лакея и дворецкого. Но эти лица? Некоторые — чужаки.
Лакей, настолько высокий, чтобы достать головой до колокола. Еще и эта судомойка, которая держит метлу, как мушкет. И женщина, чей передник безупречен на кухне, полной хаоса.
Они носят цвета Эшвуда.
Но они не Эшвуд.
Когда я дохожу до центра кухни, моё присутствие замораживает каждого работника. Ложка с грохотом падает в кастрюлю. Скрипит дверь. Чайник долго и резко свистит.
— Все, — говорю я. При моём появлении кухня замолкает. — Наверху триста гостей. Среди них убийца. Паника пробирается сквозь стены. Это кончится сейчас.
Никто не говорит. Некоторые переглядываются.
Мальчик у картошки замирает.
— С этого момента, — продолжаю я, — Эшвуд должен прежде всего помнить о своих людях.
Кто-то шевелится у печей. Я поворачиваюсь на движение и вновь замечаю её — женщину с безупречным передником. Она мне незнакома.
— Вы, — говорю я. — Где вы служите?
Она моргает.
— Простите?
— Где вы служите? Ваше имя?
— Энн, ваша светлость. Горничная. Я… — Она колеблется. — Меня прислали из поместья вдовствующей герцогини.
У меня падает сердце.
Что?
— А вы? — Я поворачиваюсь к высокому лакею. Он выпрямляется.
— Роберт, Ваша Светлость. Оттуда же. Назначен в приёмный зал на сегодняшний вечер.
Ещё больше шёпота. Двое других слегка кивают. Повариха что-то бормочет в углу и её быстро толкают локтем в бок, заставляя замолчать.
Я смотрю на Нору. Её челюсти сжаты.
— Вдовствующая герцогиня прислала письмо с сообщением о болезни, но вместо себя отправила слуг.
— Меня не поставили в известность, — спокойно говорю я.
— Решилось в последнюю минуту, Ваша Светлость, — предполагает миссис Грейндж. — Для помощи.
— Помощи, — повторяю.
Мои глаза снова обводят кухню. Слишком много незнакомых лиц. А те некоторые, кого я знаю, — выглядят растерянными. Они не привыкли к неопределённости. Не здесь, в единственном месте, где всегда царил порядок.
— Миссис Грейндж, — говорю я, не поворачивая головы, — сколько слуг добавили сегодня?
— Восемь, — отвечает она. — Шестерых из поместья вдовствующей герцогини. Двоих из её охотничьего имения.
— Кто это одобрил?
— Дворецкий вдовствующей герцогини. Прислал записку с посыльным.
Разумеется.
Ничего официального.
Ничего, к чему можно придраться.
И тем не менее, они здесь, смотрят на меня и носят мой герб.
— Хорошо, — говорю я вслух, подбираю юбки и отворачиваюсь. — Мы будем делать то, что должны. Но к рассвету я хочу полный отчёт о каждом имени, каждом лице и каждом назначении. Без исключений.
— Да, Ваша Светлость, — отвечают все по очереди.
Я снова повышаю голос.
— Одеяла из западного крыла должны быть принесены в восточный коридор. Я хочу свежее бельё в гостевых комнатах к двум часам. Все коридорные фонари должны гореть до рассвета. Каждый камин — быть зажжённым, каждая лестница — подметённой. Если гость беспокоится — вы провожаете его. Если он паникует — вы его успокаиваете. Если он просит защиты Эшвуда — вы говорите «да» и делаете для этого все возможное.
По комнате пробегает дрожь. Страх ушёл. Родился импульс. У них есть обязанности и есть герцогиня, которая готова помочь.
Взгляды следуют за мной, когда я ухожу. Моё платье метёт пол, пока я прохожу мимо вереницы судомоек и конюхов — их спины теперь выпрямляются, плечи поднимаются под тяжестью цели.
— Мы не добыча, — шепчу я себе. — Мы не поддаёмся. Мы побеждаем.
Нора не даёт воздуху застояться и подхватывает там, где я остановилась.
— Джон, возьми двух мальчиков и подними бочки из подвала. Ничего, что нужно готовить. Холодные закуски, сыры, фрукты. Мод, проверь запасы мыла и лаванды — любой плачущей женщине нужна тёплая вода и что-то, чтобы её успокоить. Эдит, ты сегодня в коридоре вместе с Франческой и новой горничной — Марианной, кажется?
Она кивает, пока я скольжу мимо.
Тела спешно двигаются и обтекают меня, словно река из белой и чёрной ткани. Я чувствую это теперь — ответственность. Они смотрят на меня.
Поворачиваюсь к Норе, которая следует за мной.
— Не давай им бездельничать.
Она кивает.
— Я отправлю гонца в кабинет управляющего. Хочу увидеть эту записку.
— Мне нужна бумага. Печать. Всё.
— Поняла.
— И, Нора?
— Да?
— Если кто-то из них ослушается. Если кто-то исчезнет — ты найдёшь их. И приведёшь ко мне.
В её кивке не осталось мягкости.
Я двигаюсь к старой кладовой, где сушёные травы свисают с балок, а мука покрывает пол, как снег. Опираюсь рукой о каменную арку и медленно выдыхаю.
Я снова чувствую их — тех странных слуг вдовствующей герцогини.
Я не доверяю им, но я не боюсь их.
Потому что теперь это мой дом.
ДОРИАН
Позади меня Габриэль раздаёт приказы в моём собственном замке — как же тошно.
— Никто не покинет поместье, пока у нас не будет ответов. Восточное крыло запечатано. Тело изъято.
Эверли запирает парадные двери.
Звук грохочет по коридорам.
Поднимаются нервные шёпоты — приглушённые и вежливые, так умеют паниковать только аристократы. Мои глаза обводят гостей: платья пропитаны потом, напудренные парики слегка съехали набок.
Кэтрин движется сквозь них и иллюзия элегантности быстро рассыпается.
— Будут еда, огонь и кров, — говорит она перепуганной женщине, которая сжимает веер, её кожа теперь пепельно-серая. — Эшвуд не бросит вас.
Они смотрят на неё так, будто она уже призрак.
Нора уже работает, раздаёт указания прислуге. Одеяла. Вино. Свежая вода. Запереть подвал. Зажечь все коридоры. Принести фонари в гостевые комнаты.
Люди Габриэля начинают первый обход, опрашивают гостей, ищут несоответствия. Сегодня он выглядит скорее охотником, чем человеком — челюсти сжаты, сюртук в крови, пистолет всегда на поясе, наготове.
Кэтрин встречается со мной взглядом через бальный зал. Её выражение нечитаемо, но к этому времени я знаю этот взгляд. Она анализирует, наблюдает за каждым как за потенциальным подозреваемым.
Эшвуд никогда не был таким плотным. Тела заполняют каждую комнату, каждый коридор. Шёпот вьётся вверх и вниз по лестницам, как дым.
Габриэль выкрикивает очередной вопрос, переходя от одного лорда к другому. Он не оставляет камня на камне.
А я? Я наблюдаю, как и Кэтрин, только с другого ракурса. Мы обходим комнату вместе со всех сторон, разговаривая без слов. Я слежу за каждым её жестом. И за их фальшивой вежливостью. Я слежу за тенями, которые дёргаются там, где не должны, зная, что не могу быть уверен — наш убийца может быть не человеком.
Кто-то здесь уже убивал.
Он убьёт снова.
К полуночи мы разделили замок на две части. Дамы — в восточном крыле. Джентльмены — в западном. Это временно, сказал Габриэль, пока он не проверит каждое имя.
Но я вижу, к чему все это.
Это сдерживание.
Нора ведёт женщин.
Здесь триста гостей. Я знаю, возможно, пятьдесят по именам. Остальные — незнакомцы в роскоши. Одна из дам шептала, что это была горничная. Другая утверждает, что видела что-то движущееся в зеркале.
Воздух тяжёл от духов, пота и ужаса. Кэтрин встречает меня в коридоре.
— Вернёмся в наши покои, — шепчет она. — Там мы поговорим подробнее.
Она берёт меня под руку и я стараюсь не обращать внимания на гостей, бродящих по коридорам в этот поздний час.
Похоже, ни одна душа не может уснуть.
Покои герцогини были временно переданы. Поэтому мы запираем дверь в проходную комнату.
Там Кэтрин снимает корсет, но оставляет платье, волосы убраны. Она не будет спать.
Я — тоже.
Кэтрин наливает два пальца бренди и протягивает мне.
Я выпиваю залпом.
Сначала она не говорит, просто стоит у карты поместья, водя пальцем по границам.
— Триста человек, — говорит она. — Один убийца. Сколько ещё умрёт, прежде чем мы его найдём?
Коридор между нашими комнатами тем вечером слишком тих. Я встаю за ней, смотрю на пламя внутри лампы, затем устраиваюсь в кресле.
Я хочу сказать, что всё будет хорошо.
Но не могу.
Свечной свет изгибается в бра, тени у панелей мерцают.
— Не думаю, что сегодня кто-то уснёт, — наконец говорю я. — Нора поймала молодого лорда, пытавшегося сбежать через служебный туннель под оранжереей.
— Как глупо.
Он замолкает.
КЭТРИН
Я поворачиваюсь и вижу его — он сидит в кресле, рубашка расстёгнута наполовину, до пупка. Свет газовых ламп мерцает на острых чертах его лица, и на миг я забываю, что в восточном крыле гниёт труп.
— Почему Вы не спите, Ваша Светлость?
Затем он указывает на кресло, жестом приглашая меня присоединиться к нему у окна, выходящего во внутренний двор.
— Охрана только что закончила переселять последних гостей в западное крыло, — бормочет он. — Габриэль составляет списки. Сверяет имена. Он думает, что убийца — мужчина.
Мои глаза сужаются, когда я сажусь в мягкое кресло и опускаюсь рядом с ним.
— А Вы?
Он выдыхает через нос.
— Я уже не уверен, что это имеет значение.
Я изучаю его лицо. В его челюсти вялость, на бровях усталая складка.
— Они боятся, — говорю я.
— И правильно, — ровно отвечает он. — В этих стенах убийца и я понятия не имею, сколько ещё умрёт, прежде чем мы найдём виновного.
— Мы не можем позволить им увидеть наш страх — иначе начнётся истерия.
— Мы уже за пределами видимости, Кэтрин.
— Нет. — Я глубоко хмурюсь и натягиваю одеяло на бёдра. — Сейчас больше, чем когда-либо, мы должны играть роль.
Его рука легко касается моей.
— Дориан, ты слушаешь?
ДОРИАН
На ней всё ещё красное платье — теперь мятое, одно рукав спустился с плеча. Волосы убраны, но пряди выбились и касаются щеки. Она выглядит величественно, вызывающе, измученно и…
Невероятно.
Я хочу прикоснуться к ней, просто чтобы знать, что она настоящая.
— Они смотрят на нас, — продолжает она. — Свет, прислуга, корона. Если мы впадём в истерию, Эшвуд тоже падёт, а затем — всё. — Её голос понижается до испуганного шёпота и она прижимает руку к горлу, словно демонстрируя нашу сокрушительную гибель. — И тогда они нас повесят.
Я кладу свою руку поверх её, отвожу её руки и прижимаю к своей груди. Её взгляд следует за движением.
— Перестань. Ты себя расстраиваешь, принцесса.
Она хмурится на мои слова.
— Как мы можем притворяться, что всё в порядке, когда очередную девушку зверски убили?
Мои ладони накрывают тыльную сторону её руки.
— Мы всех ведём за собой, герцогиня. Для этого мы здесь.
Это заставило её замолчать.
Она поворачивается к камину смежной комнаты.
— Замок ощущается как запечатанная гробница, — жалуется она. — Возможно, я схожу с ума.
Её беспокойство очевидно, но мир не перестаёт вращаться.
— Я открыл хранилище, — говорю я.
Кэтрин замирает.
— Сегодня ночью?
— Если убийца охотится за активами короны, они могут попытаться снова. Лучше не рисковать. Я отправил их обратно с его королевским высочеством.
Её голос понижается.
— Ты уверен, что это то, чего они хотят?
— Нет. — Я смотрю на неё. — Но у этих убийств должна быть причина.
— Я поговорю с Норой и прислугой, — говорит Кэтрин. — Мы усилим гостевые коридоры, ужесточим контроль. Я позабочусь о женщинах.
Она наклоняется ближе, так, что её сладкие духи касаются моего носа.
Чем бы она ни мылась, это божественно.
— А я позабочусь о мужчинах, — бормочу я.
Наши взгляды встречаются. Не думая, я убираю прядь волос с её щеки.
— Поспи, если сможешь.
Между нами проходит мгновение жаркого молчания. Возможно, я чувствую это.
Возможно, моё сердце пропускает удар.
— Я попробую, — лжёт она шёпотом.
Ни один из нас не двигается, чтобы уйти.
Я сижу там, глядя на неё. Не в силах отвести взгляд. Мой член знает, чего хочет.
Поцелуй её.
Мой мозг говорит мне, что я её гублю.
Она умрёт, если ты позволишь этому продолжаться.
Мгновение тянется, как нить, натянутая слишком сильно, — пока наконец Кэтрин не отводит взгляд.
Она несчастна, это я знаю.
Я дурак, но это лучше, чем её смерть.
Она набрасывает овечью шкуру на кресло и возвращается в нашу общую комнату.
— Спокойной ночи, Ваша Светлость.
Верный своему слову, я не сплю.
КЭТРИН
Тишина хуже криков.
Эшвуд спит — тревожно, неравномерно. Я слышу это в стенах. В стонущих балках и в ветре, который завывает в дымоходе.
Мои покои неподвижны, огонь низок, запах пчелиного воска и розовой воды всё ещё ароматен от ванны, которую Нора заставила меня принять. Она расшнуровывает ленты на спине моей ночной рубашки, шепча заговоры, в которые сама не верит.
— Не беспокойтесь, Ваша Светлость. У двери дежурит гонец.
Я переодеваюсь в ночную рубашку и, когда она уходит, я запираю за ней дверь. Мне следовало бы спать. Вместо этого я шагаю из угла в угол. Снаружи двор пуст, фонари горят в стеклянных клетках. Я лежу там, пока часы в коридоре не бьют два.
Ворочаюсь в постели. Беспокойно.
Я не могу уснуть.
Мягкий скрип прерывает второй удар и дверь в коридор между нашими комнатами открывается. Когда я поднимаю взгляд, Дориан стоит в дальнем конце. Без рубашки, босиком, он держит в одной руке кубок с вином, волосы слегка взлохмачены.
Наши взгляды встречаются.
— Идите сюда, герцогиня, — предлагает он. — Хотя бы на эту ночь давайте бродить в одиночестве, но вместе.
Кивнув, я легко поднимаюсь с постели и пересекаю комнату босиком — моя ночная рубашка шепчет по коврам, холодный камень целует подошвы ног. Тишина между нами ощутима, когда я следую за ним. Войдя, Дориан ставит свой кубок на подставку.
— Ты не спишь, — говорю я.
Он качает головой.
— Как я могу, когда в моём доме убийца?
Я пересекаю холл к нему.
Медленно.
Свет свечей освещает его мускулистую кожу. Я не могу не смотреть на эту непристойность.
Почему он должен быть таким красивым?
Когда я останавливаюсь перед ним, он смотрит вниз, эти глаза всё ещё наблюдают. Затем они скользят по моим обнажённым рукам… по вырезу ночной рубашки… по распущенным волосам. Он поднимает руку и проводит по изгибу моей шеи. Кожа покрывается жаром.
— Они успокоились? — хрипло спрашивает он, голос теперь охрип.
Мой пульс бешено бьётся под кожей, когда я отвечаю.
— Гости? Некоторые. Не все. Были слёзы. Были обвинения. Одна графиня обвинила свою горничную в колдовстве.
Его губы дёргаются.
— Похоже на правду.
— А мужчины? — предлагаю я.
Он пожимает плечами, его пальцы скользят вниз.
— Они пьяны и напуганы. Но они подчиняются приказам. Они стремятся похоронить свой страх в девах, к которым больше не могут прикасаться…
ДОРИАН
Она дрожит и её дыхание трепещет у моей ключицы, пальцы впиваются в собственное запястье.
Я притягиваю её к себе, просто чтобы обнять.
Чтобы иметь её рядом.
Боги, я хочу её.
Кэтрин опускает голову мне на грудь и впервые за целую вечность воцаряется что-то вроде покоя.
— Все смотрят на нас, — шепчет она.
— Я знаю.
— Что, если мы их подведём?
— Тогда мы подведём.
Она замирает в моих объятиях.
— А если я сломаюсь первой? — спрашивает она.
— Тогда я сломаюсь вместе с тобой.
Она поднимает голову и её глаза ищут мои.
Я не спрашиваю себя об этом чувстве.
Я наклоняюсь и целую её.
Её руки скользят мне на плечи. Мои — на её талию. Мы стоим в полутьме, целуясь, словно грешники, а не муж и жена.
И когда она отстраняется, я не останавливаю её.
Она отступает в нашу комнату и бросает взгляд через плечо, пока её левая рука сжата у бедра поверх юбок.
КЭТРИН
Он не говорит.
Просто стоит там, без рубашки в открытом дверном проёме, его лицо скрыто тенями. Обе руки по швам, он ждёт разрешения — возможно, даже дышать.
Свеча у моей кровати отбрасывает золото по комнате и по изгибу моего позвоночника, под тонким льном ночной рубашки. Жар пробирает меня, когда я смело пересекаю комнату, не глядя на него.
Медленно.
Намеренно.
Моя грудь выпячена.
Пусть смотрит.
Пусть глазеет.
Не торопясь, шёлковый подол волочится за мной, тени танцуют на коже, которая больше не холодна, а обжигающе горяча. Я наливаю себе бокал красного вина и пью. Напряжение тянет спину. Я знаю, что он смотрит.
Я хочу этого.
Я не говорю. Я расстёгиваю ряд пуговиц на ночной рубашке. Одна за другой они расходятся. Рубашка соскальзывает с плеч и падает к моим ногам. Я не поднимаю её.
Он всё ещё не двинулся.
Но каким-то образом я знаю что он смотрит.
Я подхожу к огню, обнажённая, без спешки, и наклоняюсь, чтобы помешать угли кочергой. Тепло разливается по задней стороне моих бёдер, когда я вытягиваюсь, точно зная, что он видит: изгиб моих ягодиц и арку ступни на холодном камне.
Когда я снова встаю, я ничего не говорю.
Я скольжу к кровати, затем ложусь на бок. Моё тело открыто свечному свету, одна рука лениво лежит на подушке, другая скользит по животу, касаясь линии бедра.
Мои пальцы движутся медленно.
Вниз.
Я не смотрю на него.
Мне не нужно.
А ты смотри на меня, дурак.
Чёрные глаза блестят, когда он наблюдает, всё ещё стоя в темноте, порочный человек без контроля над чувствами. Эта мысль сводит с ума и меня.
Да…
Я опускаю пальцы и откуда-то из той темноты раздаётся рык.
Когда я касаюсь себя, это не лихорадочно.
Я хочу, чтобы он видел, как я горю…
Я хочу, чтобы он чувствовал то, что мог бы иметь.
Чего не может взять.
Я раздвигаю ноги, пальцы движутся вверх.
Я всё ещё не произношу его имени.
Его дыхание становится глубже и тяжелее.
Я представляю его сжатые кулаки, напряжение в груди, рык в горле, когда он берёт меня. Когда он внутри меня.
Он позволяет мне делать это.
Я наконец смотрю на него в дверном проёме. И его глаза не отводят взгляд, когда я ввожу два пальца глубоко внутрь. Удовольствие стекает, пропитывая простыни подо мной. Моё дыхание становится напряжённым.
Небеса…
Я касаюсь там, где помню его пальцы, где он в последний раз разрывал меня. Пока он стоит и смотрит, я подражаю его действиям, никогда на секунду не забывая, что он здесь.
Мои пальцы движутся вверх, пока не остаётся ничего, кроме экстаза, капающего с кончиков пальцев. Как я жажду чувствовать его внутри себя.
Как я жажду…
Образ взрывается — и он там, его член вонзается в меня, пока я не задыхаюсь.
«Ты не хочешь говорить о формулах и теориях, принцесса».
«Нет, Ваша Светлость, — шепчет мой разум. — Я не хочу говорить о формулах и теориях. Я хочу, чтобы Вы разорвали меня».
Мои пальцы погружаются глубже. Содрогаясь, я достигаю нирваны.
— Я спать, — шепчу я в темноту.
И я переворачиваюсь, сворачиваюсь в простынях и не оглядываюсь. Но темнота не уходит. Темнота остаётся, наблюдая за мной, ещё долго после того, как свеча догорает.

ГЛАВА 16

Храбрость
ДОРИАН
Дождь ровными полосами стекает по оконному стеклу, вьётся по нему, как лоза. Огонь в камине тихо шипит, но не может прогнать сырость из воздуха. За столом Кэтрин сидит в луче утреннего света, её пальцы греют фарфоровую чашку с чаем, к которой она едва притронулась. Подол халата касается пола и, хотя волосы всё ещё убраны, я вижу, что она не спала.
Я — тоже.
Наш завтрак проходит в тишине. В комнате нет слуг — я сам отослал их.
Наконец она ставит чашку с мягким звоном.
— Ты не вернулся в свою комнату прошлой ночью.
Я откидываюсь на спинку стула, сплетаю пальцы за головой и потягиваюсь так, что хрустит позвоночник.
— Не видел смысла.
— Из-за трупа?
— Нет. Потому что коридоры полны лордов, которые притворяются, что не обмочились от страха. — Я продолжаю. — Один из них пытался подкупить стражника, чтобы его выпустили через винный погреб.
— Надеюсь, Габриэль дал ему пощёчину.
— Словесно. Что хуже?
Я смотрю на неё. Она бледна. Всё ещё величественна, но под этим скрывается усталость. Прошлая ночь забрала что-то у нас обоих — не только убийство, но и правду под ним. Все эти прекрасные платья, хрустальные люстры и церемонии — они истончились.
Один резкий рывок — и всё распадётся.
Она встаёт, подходит к серванту, наливает себе ещё чаю. Её халат слегка распахивается у ворота, открывая бронзовую тень горла. Мне не следовало бы думать об этом, особенно сейчас. Но я думаю. Я открываю рот, чтобы сказать что-то, когда в дверь раздаются три резких удара.
Проклятье!
Я сразу встаю. Кэтрин отступает в сторону, её лицо закрывается той ледяной маской, которую она носит, как доспехи. Я открываю дверь — на пороге Габриэль, его сюртук промок насквозь, сапоги в грязи. Рядом с ним мужчина, которого я не узнаю. Это пожилой джентльмен, слегка сгорбленный, с серебряными волосами, зачёсанными назад, и чёрным чемоданчиком в руке.
— Это доктор Нортвуд, — говорит Габриэль. — Бывший королевский морской пехотинец. Он здесь, чтобы осмотреть тело.
Я киваю один раз.
— Сейчас?
Габриэль поднимает бровь.
— Хотите подождать, пока эта чёртова штука не протухнет?
Я отступаю в сторону.
— Дайте мне надеть сюртук.
Кэтрин остаётся у камина. Доктор вежливо кланяется ей.
— Ваша Светлость, — говорит он.
Она кивает, но не говорит. Я вижу её взгляд. Её глаза говорят: возьми меня с собой.
Но я не могу.
Когда я прохожу мимо неё, я провожу двумя пальцами по изгибу её позвоночника — достаточно осторожно, чтобы остальные не заметили. Она слегка напрягается, затем расслабляется. Мне не нужно ничего ей говорить.
Она уже знает.
Не шали.
Когда я следую за Габриэлем и доктором в холл, я бросаю взгляд через плечо. Она уже у двери, наблюдает и просчитывает. Уильям появляется из-за угла, и мне не нужно гадать, кого она выберет для своих проделок.
Я точно знаю кого.
Пожимаю плечами.
Я не буду её останавливать.
КЭТРИН
Одна в гостиной, недопитая чашка с завтрака давно остыла и стала горькой30. Перестоялась. Я всё равно делаю глоток.
Уильям возвращается незадолго до полудня. Молчаливый, как всегда. Он не кланяется — мы уже прошли эту стадию, — но кивает один раз. Я встаю, прежде чем он успевает заговорить, и жестом велю ему следовать за мной. Мы больше не говорим в открытых местах — слишком много ушей в этих стенах.
Мы быстро пересекаем коридор и сворачиваем в заднюю комнату рядом с музыкальным залом. Пианино накрыто.
— Ну? — спрашиваю я.
— Они встретились с врачом. Он подтвердил время смерти, — говорит Уильям. — Девушка умерла по крайней мере за день до бала. Окоченение уже прошло. Трупных пятен нет. Он был уверен.
Я не дышу какое-то время. Просто стою, вцепившись пальцами в спинку стула.
Значит, убили не во время бала.
Её подбросили туда. Реквизит. Предупреждение.
Или хуже — отвлечение.
— Где они сейчас?
— В библиотеке.
— Возвращайся на кухню. Если кто спросит, я ушла наверх.
— Да, Ваша Светлость.
Он выскальзывает. Я не жду долго — лишь столько, чтобы разгладить юбки и затянуть перчатки туже. Затем я направляюсь к западному крылу.
Замок теперь кажется другим.
Гости всё ещё здесь, но они тише. Меньше паники. Крики прекратились. Их сменила ошеломлённая, беспомощная тишина.
По пути я никого не встретила.
Хорошо. Меньше глаз.
Двери библиотеки закрыты, но стража в конце коридора не обращает на меня внимания. Я замираю у левой панели, где бра тусклые.
Внутри я слышу их.
Сначала голос Габриэля. Он звучит устало.
— Горло девушки перерезали до окоченения. Её переместили. В зале нет крови. На мраморе нет крови. Тот, кто её убил, сделал это в другом месте и перенёс сюда.
— Должно быть, её привезли во время первой доставки припасов, — говорит Дориан с примирённым принятием.
— Двадцать карет, — говорит Габриэль. — Две дюжины слуг. Половина из дома вдовствующей герцогини, остальные из гавани Уэксмура.
— А аристократы?
— Никто из них не мог её подбросить. Они все уже были учтены. Каждый лорд и леди, прибывшие в бальный зал, прибыли одновременно.
— Поэтому я уже приготовился отправить их всех домой.
Я толкаю дверь.
Их головы резко поворачиваются. Дориан сразу читает по моему лицу — он знает, что я недовольна. Габриэль просто откидывается на спинку стула и раздражённо выдыхает через нос.
— Вы отправляете людей домой? — спрашиваю я, входя.
Габриэль коротко кивает.
— Мы не можем держать триста гостей как заложников, Ваша Светлость, — говорит он. — Не после того, как их проверили.
— Проверили по чьему слову?
— Врача. Моего. Дориана. Вашего — косвенно.
Я смотрю на него в упор.
— Та девушка умерла до бала. И всё же её тело выставили на всеобщее обозрение высшего света. Это не случайность. Это было намеренно. И я видела её. За несколько минут до того, как её нашли, возможно…
Габриэль перебивает меня.
— Это невозможно. Это было спланировано заранее. То есть у убийцы было время. Он добрался сюда раньше аристократов.
— Но я видела её!
— Кэтрин, — начинает Дориан. — Ты измучена. Ты не спала…
Я шагаю взад-вперёд, ковёр мягок под ногами. Провожу рукой по спинке бархатного стула и решительно игнорирую его. Он, который не спал, теперь вдруг раздаёт советы.
— Итак, — говорю я, — вы считаете, что это был кто-то из доставщиков?
Габриэль кивает.
— Это единственный разумный вариант.
Дориан говорит:
— Это сужает наш круг. Мы знаем, когда перенесли тело. Мы знаем, кто входил в замок в это время. Аристократы этого не делали. Это был кто-то другой.
Мои брови сходятся.
— Кто-то, кто хотел всё разрушить. Но зачем? И так жестоко?
Габриэль подходит к столу, где раскрыта стопка журналов.
— Мы начали составлять список. К вечеру мы опросим всех водителей, поваров и носильщиков, которые прибыли за последние два дня.
— А тем временем, — говорю я, — вы отправите высший свет обратно в Уэксмур?
— Да, — говорит Дориан. — Они уезжают в течение часа.
Я перестаю шагать и поворачиваюсь к ним обоим.
— Вы играете в опасную игру, джентльмены. Если вы ошибаетесь…
— Мы не ошибаемся, — быстро говорит Габриэль. — А если мы не будем действовать, мы рискуем истерией и вниманием принца. Мы сдерживали это до сих пор. Но эти люди болтают. Если мы промедлим слишком долго, Лондон услышит об этом, а если Лондон услышит… твари в лесу… — он запинается на полуслове. — Это небезопасно даже в замке.
Дориан кивает один раз.
— Эшвуд не выживет.
— Надеюсь, ради вашего же блага, что это правда, — отвечаю я. — Если этот убийца прошёл через наших гостей и уже выбрал следующую жертву, то мы только что отправили их с ней в кармане.
— Всё будет хорошо, Кэтрин, — шепчет Дориан.
Ветер гремит стёклами и все мы замолкаем.
Я закрываю глаза.
Мы не можем удерживать аристократов. Ни законно, ни морально. Мы сделали всё, что могли. Мне это нравится, но они правы.
— По одной карете за раз, — наконец говорю я. — По порядку. Я никому не доверяю.
Габриэль выдыхает.
— Согласен.
Я смотрю на Дориана.
— А ты?
Он встречает мой взгляд.
— Ты знаешь, чего я хочу.
— И чего же?
— Сохранить всех в живых настолько долго, чтобы всё исправить. Спасти Эшвуд.
Я киваю.
— Тогда начнём.
∞∞∞
Только на следующее утро гости начали отъезд под командованием Габриэля. Эшвуд пустеет. Я не могу объяснить этого, но что-то всё ещё необъяснимо. В тот миг, когда я выхожу под карниз, в воздухе поднимается влажная и тяжёлая тяжесть.
Приближается буря.
Первая карета отъезжает от двора ровно в девять.
Габриэль настоял на порядке. Только десять карет за раз. Полная перекличка. Каждого гостя сопровождает стюард, чтобы подтвердить его личность. Аристократы, конечно, ворчат, жалуются на «негостеприимные условия» и «абсурдные подозрения».
Но они подчиняются, потому что Габриэль эффективен так, как могут быть только люди, привыкшие командовать, и потому что Дориан стоит рядом с ним, как само правосудие.
Я стою на верхнем балконе, глядя вниз на гравийную петлю, где лакеи суетливо грузят сундуки, а стража стоит по обе стороны. Всё упорядоченно.
Но это похоже на бдение у гроба.
Дориан вскоре появляется рядом. Он мало говорил с ночи вскрытия. Я — тоже. Наше молчание теперь хрупкое, тяжёлое от того, что мы не должны произносить вслух.
Всё не кончено.
Среди нас убийца.
— Они боятся, — говорю я, скрестив руки.
— И правильно, — отвечает он.
Я слегка поворачиваюсь к нему.
— Что, если они невиновны?
Он смотрит вниз на кареты, очередная из них приходит в движение.
— Кто-то — точно нет.
Внизу Нора отдаёт распоряжения отрывистыми указаниями. Она не улыбается. Она не смягчается. Она — всё, что мне хочется в ней видеть: сама крепость. Её взгляд взлетает вверх и встречается с моим.
Она кивает один раз.
У неё всё под контролем.
Аристократы уезжают первыми. Леди с веерами из страусиных перьев и напудренными лицами, лорды с усталыми глазами и тайными романами. Все причёсанные, застёгнутые на все пуговицы, притворяющиеся, что не провели ночь в заколдованном замке, как персонажи нравоучительной сказки.
Я не буду скучать по ним.
Но я не доверяю и этому облегчению.
В Эшвуде слишком тихо.
Габриэль присоединяется к нам. Он выглядит измождённым — сюртук расстёгнут, галстук развязан. Не было времени бриться, отросла щетина.
— Всё сделано, — говорит он.
— Сколько осталось? — спрашиваю я.
— Чуть больше двухсот. В основном прислуга. Доставщики. Остальные — мои.
— А люди вдовствующей герцогини? — спрашивает Дориан.
Челюсть Габриэля сжимается.
— Сыщики внимательно следят за ними. Я отправил нескольких по следу подозреваемых.
Я крепко сжимаю балюстраду.
— Они сейчас смотрят на нас.
Габриэль кивает.
— Возможно, они знают ваш секрет, Дориан.
— Возможно, я схожу с ума, — добавляю я. — Я видела мёртвую женщину и этому нет разумного объяснения.
Последняя из аристократических карет исчезает за гребнем холма. Холмы уходят вдаль и в отдалении из-за леса появляются высокие шпили замка Уэксмур.
— Они достигнут порта до наступления темноты, — бормочет Габриэль. — Если погода продержится.
— Продержится? — спрашиваю я.
Глаза Дориана сужаются.
— Да.
Облака сгустились. Раздувшиеся серые звери кренятся по небу. На горизонте гром. Возможно, морская буря.
Я не знаю этой земли.
— Мы сделали ошибку? — тихо спрашиваю я.
Габриэль и Дориан смотрят на меня.
— Отправив их прочь, — уточняю я. — Что, если это никогда не было о девушке? Что, если убийца… всё ещё готовит что-то худшее?
Дориан отвечает.
— Тогда мы готовимся.
Я оставляю их и спускаюсь по лестнице. Замок опустел, но кажется более многолюдным, чем когда-либо. Нора уже появляется рядом со мной, прежде чем я успеваю заговорить.
— Заприте гостевые крылья, — говорю я. — Убирайте только то, что необходимо. Я хочу полный список оставшейся прислуги — где они спят, где едят, к чему прикасаются.
— Поняла.
ДОРИАН
Три удара. Повторяющиеся. Настойчивый стук достаточно громкий, чтобы разбудить меня.
Кэтрин шевелится рядом. Простыни шуршат. Огонь снова погас, несмотря на угли, которые я раздувал всего несколько часов назад. Должно быть, мы заснули глубоко за полночь. Измученный, я даже не запомнил этого.
Стук повторяется.
Я выскальзываю из постели, натягиваю штаны и сапоги, и когда Кэтрин окончательно просыпается, я жестом велю ей оставаться на месте. Она не спорит. Она натягивает одеяло выше и медленно садится, наблюдая, как я пересекаю комнату и открываю дверь.
Группа стоит за моей дверью, и я сразу понимаю, что новости серьёзные. Нора стоит с мистером Эверли, Питером, Уильямом и Исааком.
Они следили за лесом, отравляя его по инструкции.
Нора не ждёт любезностей.
— Вам нужно пойти с нами, Ваша Светлость, — говорит она. Она снова открывает рот и закрывает его. — Я даже не могу объяснить, что это.
Я киваю один раз.
— Уильямс, останьтесь с Её Светлостью. Никто не входит в эту комнату.
Не говоря больше ни слова, я оставляю их и следую за остальными. Коридор тёмен. Свечи догорели. Мы движемся в тишине по коридору и вниз по лестнице, мимо остывших остатков вчерашнего пира и мебели, всё ещё беспорядочно оставленной в разных коридорах замка.
Снаружи разразилась буря. Ветер завывает о камни, дождь хлещет сбоку. Я выхожу под него не дрогнув. Мы едем в карете примерно пятнадцать минут на север, мимо пастбища, граничащего с опушкой леса.
— Мы на месте, Ваша Светлость, — говорит Исаак.
Мы двигаемся быстро, по служебной тропе, мимо конюшен и к дальнему пастбищу — участку фермерской земли между задними садами и лесом. Когда-то здесь были свиньи. Куры. Амбар с красными ставнями. Поместье использовало его для излишков урожая. Я не вспоминал о нём годами.
До сих пор.
Нора поднимает фонарь.
— Остановитесь, Ваша Светлость. Мы здесь.
Сначала я не понимаю на что смотрю. Поле разворочено, забор местами разнесён, доски разбросаны на сотню ярдов. Курятник исчез. Остались только щепки. Но только когда она делает шаг вперёд и поднимает свет выше, я вижу это.
Кровь.
Здесь так много крови.
Она покрывает весь дом — от потолков до полов, по траве и по коричневой земле. А на открытом поле видна впадина. Она длиной не менее трёх футов, закруглённая с одного конца, треснувшая в центре, словно что-то прогнулось. Трава под ней примята, грязь лужится в пятке.
След.
Не медведь. Не фокус дождя или эрозии. Не обвалившаяся нора.
А форма человеческой ноги.
Огромная.
Искажённая.
Я медленно приседаю, кладя руку рядом.
Это мужская нога.
Только в три раза больше.
Несколько тёмных брызг, наполовину смытых дождём, вдавлены в грязь, а там — ещё кое-что. Я поднимаю это из земли.
Это рука. Чья-то рука.
Я бросаю её и она хлюпает в грязи.
— Куда оно пошло? — спрашиваю я.
Нора поворачивается и указывает на лес.
— След ведёт на северо-восток. К оврагу.
Приходит дурное предчувствие.
Проклятая сторона леса.
Я смотрю на деревья, раскачивающиеся на ветру.
— Как оно подобралось так близко? — спрашиваю я. — Не замеченным?
— Мы не патрулировали этот конец прошлой ночью. Из-за гостей все руки были нужны.
Разумеется.
Я встаю, вытирая грязь с рук.
— Отправьте гонца к Габриэлю. Скажите ему встретить меня у сторожевой башни через пятнадцать минут. Разбудите только тех, кому доверяете. Всех остальных — прислугу, всех — отправьте в Уэксмур. Когда завтра поднимется прилив, они будут в безопасности.
Она кивает.
— И, Нора, — добавляю я, когда она поворачивается уходить.
— Да?
— Вы поедете с ними. Здесь небезопасно. Вы заберёте Её Светлость с собой.
Она колеблется, совсем чуть-чуть.
— Думаете, она не справится?
— Я думаю, она попытается.
Она снова колеблется.
— Есть ещё одно дело, Ваша Светлость…
Я настораживаюсь.
Что бы это ни было, это не может быть хорошей новостью.
— Есть выживший. Он всё видел.
∞∞∞
Внутри замка буря молотит по окнам. Я снимаю промокший сюртук и бросаю его у камина. Кэтрин уже встала с постели. Она стоит у зеркала, расчёсывая волосы, халат облегает её фигуру. Когда она видит меня, то хмурится.
— Плохо?
Я не лгу.
Я не говорю ни единого проклятого слова.
Она просто опускает щётку, проходит мимо меня и садится на кровать. Встревоженная, она кладёт руку мне на спину.
— Дориан, что случилось?
Но я всё ещё чувствую запах грязи.
Всё ещё вижу след в воображении.
Всё ещё чувствую, как он обретает форму.
— Пропавшая свита лорда Сейнсбери. Кажется, я их нашёл.

ГЛАВА 17

Сломленная вера
ГАБРИЭЛЬ
Мы разложили наброски на дубовом столе, края придавили камнями, чтобы не сворачивались. Питер сказал мне однажды, что учился у картографа. Чернильные линии искривляются под тяжестью неверия. Пропорции нечеловеческие. Пальцы ног слишком широкие. Глубина слишком впалая. А сама длина… Трое взрослых мужчин поместились бы плечом к плечу — и ещё осталось бы место для их страха.
Дориан склоняется над столом, мрачный и молчаливый. Кэтрин у окна, руки скрещены. Нора стоит у двери. А в углу, наполовину укутанный в одеяло, — мальчик.
Ему около шести. Может, семи. Худой. Грязь под ногтями, синяк на челюсти. Кто-то дал ему шерстяное одеяло и кружку молока, к которой он не притронулся. Он не плачет. Он просто смотрит на огонь не мигая.
Питер говорит первым.
— Курятника больше нет. Сровняли с землёй. Не рухнул — сравняли.
— Направление следа? — спрашивает Дориан.
— С востока на запад. Что бы это ни было, пришло из леса. Не с дороги.
— И ушло обратно?
— Следов после того, как кровь кончилась, нет. Могло вернуться. Могло взобраться на скалы — почём мне знать.
Я провожу рукой по лицу.
— Мы имеем дело не с медведем и даже не с демоном. Эта тварь ходила. Выслеживала добычу. Пролезла сквозь изгородь и скотину — и не споткнулась. Для этого нужны ноги. Строение. Масса.
— И голод, — добавляет Нора. — Оно сожрало свиней. Разорвало их на части. Многие тела не учтены. Они просто пропали.
Дориан проклинает что-то себе под нос.
Я снова смотрю на ребёнка. Он не проронил ни слова с тех пор, как его нашли под половицами рухнувшего амбара. Питер говорит, что он забился между двумя ящиками, весь в пыли и крови — не своей. На самом мальчике ни царапины.
— Кэтрин, — тихо говорю я. — Можешь попробовать?
Она кивает.
Пересекает комнату и опускается на колени рядом с мальчиком — не касаясь его, просто достаточно близко, чтобы он чувствовал себя в безопасности.
— Меня зовут Кэтрин, — говорит она. — А тебя?
Ответа нет.
— Я не буду спрашивать, что ты видел, — добавляет она. — Но нам нужно знать, сколько их было.
Губы мальчика дрожат.
— Один, — шепчет он.
Она не настаивает.
— Всего один?
Он кивает. Его глаза не отрываются от огня.
— Где ты был?
— В амбаре, — выдыхает он. — На сеновале. Папа сказал прятаться. Мама… — Он с трудом сглатывает. — Она попыталась убежать.
Рука Кэтрин слегка сжимается на юбке.
— Что ты видел? — спрашиваю я. Мой голос низкий, но не мягкий. Таким он быть не может.
Мальчик не вздрагивает.
— Оно вышло из деревьев, — говорит он. — Не издавало ни звука. Наступило на кур и не остановилось. Схватило папу.
Он переводит дыхание.
— Оно не остановилось.
Кэтрин мягко спрашивает:
— Оно говорило?
Мальчик быстро мотает головой.
— Нет. Просто… дышало. Как бык. Но хуже.
— Оно было похоже на человека? — спрашиваю я.
— Это был человек, — шепчет он. — Только огромный. Рот огромный. Руки длинные. А глаза…
Он замолкает.
— Что с глазами? — спрашивает Кэтрин.
— Они не смотрели. Они не видели. Ему было всё равно, на что наступать. Оно разорвало… папу пополам…
Ребёнка трясёт.
Он не плачет.
Он просто трясётся.
ДОРИАН
Буря не утихает с самого утра и замок стонет под её тяжестью. Эшвуд никогда не бывает по-настоящему тихим, но сегодня он затаил дыхание, ожидая, что будет дальше.
Я стою у большого камина, руки в перчатках сложены за спиной, наблюдая, как заканчиваются последние приготовления. Снаружи кареты гремят по скользкому гравию. Процессия формируется под вуалью дождя. Кэтрин уже в плаще и перчатках, тихо говорит с Норой у портика.
Слуги остаются.
Они должны.
Сдерживание леса — первостепенная задача.
Если оно распространится снова, если доберётся до города…
От этой мысли меня мутит.
Я ясно дал понять: они не должны покидать свои посты. Питер, Эверли, Исаак, Уильям — они будут держать линию обороны.
Габриэль появляется из лестничного пролёта, сюртук застёгнут, шляпа надвинута низко.
— Прилив скоро сменится, — говорит он. — Если мы хотим пересечь путь в Уэксмур, нужно делать это прямо сейчас.
— Знаю, — ровно отвечаю я.
Мои глаза останавливаются на Кэтрин, когда она садится в ожидающую карету. Дверца с гербом закрывается за ней с окончательным треском, который я ненавижу. Я поворачиваюсь к Эверли, который ждёт за мной — его меч на боку, он сам промок до колен.
— Яд не должен достичь северо-восточного хребта. Ты понял?
— Да, Ваша Светлость, — говорит он. — Мы будем держать линию плотно. А если оно прорвется?
— Вы задержите. — Я сжимаю его плечо. — Никаких геройств. Ты мне нужен живым.
Он облегчённо вздыхает.
— Да, Ваша Светлость.
Уильям кивает из тени входа, шляпа надвинута на лоб.
— Я готов, Ваша Светлость, снова обмочиться.
Хорошо. Он мне нужен целым.
Они все мне нужны целыми.
Затем я выхожу под дождь.
Путь до Уэксмура медленный. Лес смыкается с обеих сторон и впереди возникает туннель из почерневших стволов и деревянных пальцев — вход в Уэксмур.
Внутри кареты Кэтрин держит спину прямой, руки сложены на коленях. Она одета просто, но не менее величественно — тёмно-зелёный плащ поверх штормово-синего шёлка, сапоги скрыты под подбитыми мехом юбками. Её глаза не отрываются от окна.
— Ты молчишь, — говорю я.
Она поворачивается совсем чуть-чуть.
— Я думаю.
— О чём?
— О мальчике, у которого нет семьи, потому что монстры сожрали их целиком. О теле, которое оставили. О том, чего мы ещё не понимаем.
Ветер завывает над холмами.
— Всё будет хорошо, принцесса.
Усталая — больше всех на свете — она слабо усмехается.
— Возможно, будет.
Мы проезжаем половинный маркер — древние святилища, выветренные и заброшенные. Он обозначает границу пути, прежде чем тот переходит в земли, которые Уэксмур считает своими. Вскоре вода заберёт его. Мост утонет и Эшвуд снова станет островом сам по себе.
Впереди путь сужается. Появляется просвет в лесу — достаточно широкий, чтобы карета могла проехать. Мы выезжаем на мокрый камень — начало дамбы. Внизу бьются волны. Здесь море громкое. Невыносимо громкое.
Теперь Кэтрин смотрит вперёд. Мы едем недолго, пока замок Уэксмур не поднимается из тумана. Острые башни, чёрный камень, окна светятся за тяжёлыми шторами. Я дважды стучу по крыше кареты. Кучер замедляется у ворот.
Герцог Уэксмур ждёт.
Он кажется выточенным и кланяется только потому, что этикет требует, а не потому, что ему не всё равно. Он, в конце концов, бывший пират.
— Ваша Светлость, — говорит он Кэтрин. — Вы восхитительны.
Затем мне:
— А Вы. Я бы спросил, зачем Вы путешествуете в такую погоду, но мне уже сообщили. Затаскивайте свои жалкие задницы внутрь.
Габриэль выходит из второй кареты за нами и герцог поднимает бровь.
— Кажется, сегодня вечером у нас будет вечеринка. Скажу повару достать выдержанный виски.
Герцог не ждёт ответа. Он поворачивается на каблуках, сапоги гулко стучат по чёрному каменному полу, и ведёт нас через прихожую. Замок Уэксмур построен для устрашения — высокие потолки, железные бра, никаких гобеленов, чтобы смягчить холод. Всё место пахнет солью и старым табаком.
Уэксмур с кряхтением толкает двойные двери.
— Идёмте. Поедите. Выглядите как призраки.
Столовая длинная и узкая, освещена двумя огромными канделябрами, подвешенными на цепях сверху. Стол уже накрыт — не официально, а с практичным излишеством охотничьего домика: жареная утка, копчёная рыба, тёмный хлеб, твёрдый сыр и парящая супница с рагу из корнеплодов. Несколько графинов с красным вином и светлыми спиртными выстроились на серванте, как стражи пороков.
— Я думала, пираты пьют ром, — говорит Кэтрин, садясь.
Уэксмур смеётся.
— Ром — для тёплой погоды и более грязных грехов. Это война. Тебе понадобится злачный напиток.
Габриэль бормочет что-то о том, что ему нужна ванна больше, чем еда, но всё равно садится. Его сюртук всё ещё мокрый и оставляет следы на скамье.
Я стою мгновение, взгляд скользит по столу, затем отодвигаю стул для Кэтрин и сажусь напротив неё.
Уэксмур наклоняет кубок в её сторону.
— Скажите мне, Ваша Светлость — у Вас все вечеринки заканчиваются монстрами и бурями?
— Только запоминающиеся.
Это вызывает усмешку Габриэля.
Я не улыбаюсь.
Уэксмур смотрит на меня.
— Ради бога, Эшвуд, ты не изменился. Выглядишь так, будто собираешься читать проповедь об отчаянии.
— Дай мне перо — и я прочитаю.
— Всё тот же ублюдок с комплексом мученика. Помнишь Сент-Джайлз?
— Без особой нежности.
Габриэль поднимает бровь.
— Это будет трагическая университетская история? Я не в настроении для таких мелочей.
— Нет, — говорит Уэксмур. — Хуже. Теология. Клянусь, Эшвуд однажды спорил, что можно вызвать ангелов, если прочитать Никейский символ веры задом наперёд на латыни.
— Ничего подобного я не говорил, — бормочу я. — Какая нелепая мысль.
— Ты намекал.
— Я намекал, что студенты-теологи — дураки со свечами.
— Та же разница.
Уэксмур опрокидывает виски и усмехается.
Кэтрин смотрит на него с лёгкой улыбкой в уголках губ.
— А кем были Вы, герцог Уэксмур?
— Пиратом в изгнании, — плавно говорит он. — Или, по крайней мере, ублюдком в чужом сюртуке.
Я усмехаюсь воспоминанию.
— Ты носил эту штуку, пока она не рассыпалась. Джентльмен, как же!
— Это была единственная шерсть, что у меня была той зимой.
Ветер скрипит оконными стёклами и моя улыбка меркнет.
То было трудное время для Эмброуза.
У него не было друзей — только враги и осуждение.
Габриэль прочищает горло и снова наполняет свой бокал.
— Если мы не умрём завтра, напомните мне сжечь тот сюртук в символическом костре.
— Я уже сжёг, — отвечаю я.
Уэксмур фыркает в напиток.
— Сжёг. Нашёл рукав в моём камине весной. Оставил записку: «Обзаведись настоящим титулом».
Я усмехаюсь про себя.
Он заслужил, ублюдок.
Кэтрин поднимает бровь.
— И Вы обзавелись?
— Нет, — говорит он, поднимая бокал. — Но я всё равно его унаследовал.
— Что ж, — говорит Габриэль. — По крайней мере, не сюртук.
Они пьют за это.
Даже я.
Наконец, Кэтрин говорит:
— Что, если всё это не имеет значения?
Три лица поворачиваются к ней.
Она продолжает тихо:
— Что, если мы будем жечь леса и рубить великанов, а они всё равно будут приходить? Что, если тварь в амбаре была только первой?
Отвечает Уэксмур.
— Тогда мы пьём сейчас, — говорит он с широкой улыбкой, — и сделаем так, чтобы следующие умерли с нашими мечами в их сердцах. — Уэксмур ухмыляется шире. — Когда пришло известие, что я должен принять герцогство, я смеялся. Море было моим домом гораздо дольше, чем любой замок. Но вот я здесь — задрапированный в бархат и ложь.
— Но Вы здесь, сейчас, — отвечает Кэтрин. — Это точно. Определённость — это суть жизни, Ваша Светлость.
Взгляд Уэксмура перескакивает на Кэтрин.
— Выбирает ли ублюдок-пират? Нет. Мы выживаем. Мы сражаемся. А иногда мы правим землями вместо волн. Ни в чём нет определённости, моя дорогая. Даже в этом герцогстве.
Кэтрин спокойна под этой мягкостью.
— Вы теперь другой человек, Уэксмур. От того, кто когда-то проклинал университетские залы, до герцога, который носит собственные цепи. Даже Вы должны это признать.
Он фыркает.
— Цепи? Единственные цепи, которые я ношу — те, что сам себе выковал. И море научило меня их разрывать.
Я вставляю:
— Тогда ты был безрассуден. И сейчас безрассуден.
Уэксмур смеётся, качая головой.
— Дориан, ты всегда был набожным дураком. Мне всё равно, вот что ты забываешь.
Габриэль поднимает бокал.
— За пиратов, принцев и невозможные союзы, которые они заключают.
Уэксмур звенит своей флягой о бокал Габриэля.
— Да приберёт нас всех дьявол, если мы не доживём до рассвета.
КЭТРИН
Меня не должно быть здесь.
Не в коридоре. Не под аркой каменной ниши у военной комнаты. Но я не могу удержаться. Я стою в тени, вне поля зрения, и слушаю. Но я должна задать себе самый насущный вопрос.
Откуда Уэксмур так много знает?
Почему он так много знает?
Должно быть, у него есть секреты.
Те, что хранит Дориан.
Голоса доносятся до меня.
— Они направляются не к замку, — говорит Габриэль. — Если карта верна, они поворачивают на юг. След нашли не в нескольких метрах от просеки. Тем путём, которым мы шли изначально.
Голос Дориана:
— Город Эшвуд?
— Я не уверен. Но у нас нет времени спорить. Если мы собираемся их перехватить, нужно сейчас.
Пауза. Затем говорит Уэксмур.
— А если ты ошибаешься?
— Так или иначе, мы должны выезжать. Собирайте своих сыщиков, лорд Габриэль. Выезжаем в течение часа.
Затем сапоги двигаются. Снимают сюртуки. Скрип стула.
Габриэль бормочет:
— Даже пописать спокойно не могу — всё время кто-то смотрит.
Я отступаю прежде, чем дверь открывается, скользя в тени за колонной. Мужчины выходят — мрачные и заострённые, как рыцари, идущие на казнь. Дориан последний.
Он видит меня.
Останавливается.
Не говорит сразу.
Я выдавливаю улыбку.
— Идёшь на войну, не попрощавшись?
— Не хотел тебя будить, — говорит он.
— Я не спала.
— Знаю.
Его сюртук уже застёгнут, высокий воротник. Он выглядит… усталым.
— Думаешь, ты вернёшься? — спрашиваю я.
— Должен. Лес ещё не укрощён. Я должен закончить то, что начал. Это мой крест.
— Это не ответ.
Он колеблется. Затем закрывает расстояние между нами четырьмя шагами.
— Ты останешься здесь. Выживешь. Не следуй за мной.
Я вздёргиваю подбородок.
— Ты знаешь, что я не пообещаю этого.
Проходит долгое мгновение. Затем он протягивает руку и убирает выбившуюся прядь волос за моё ухо. Прикосновение безумно мягкое.
Я ненавижу его за это.
Мне хочется кричать и стучать кулаками.
Кипя от злости, я отворачиваюсь.
— Кэтрин, — предупреждает он.
— Да?
— Я уезжаю.
— Я слышала.
— Ты остаёшься.
Это заставляет меня повернуться.
— Как бы не так.
Он подходит ближе.
— Ты не в безопасности на корабле. Ты не в безопасности в Эшвуде. Единственное место, где я могу защитить тебя сейчас, — здесь.
— Не тебе выбирать за меня.
— Выбираю, когда альтернатива, что тебя разорвут великаны.
Я вздрагиваю от его слов, но моя челюсть сжимается.
— Я нужна тебе.
— Мне нужно знать, что ты жива.
Теперь мы в дюйме друг от друга. Моё дыхание резко бьётся о его шею. Я сжимаю руки по бокам. Я хочу коснуться его, обнять, но не делаю этого.
Как он смеет оставлять меня!
— Оставайся здесь, — шепчет он. — Пожалуйста.
Я молчу.
— Если я не вернусь… знай, что я…
Он ловит себя.
— Я должен идти. Будь здорова, принцесса Кэтрин.
Поцеловав меня в лоб, он уходит.
Дверь закрывается за ним с окончательностью, от которой я киплю от гнева.
Час спустя я смотрю из окна, как карета отъезжает с Дорианом и Габриэлем внутри. Их силуэты исчезают между деревьями. Они намеренно оставили меня здесь.
Я не хотела прощаться снова. Это слишком легко для его проклятой души. Пусть поплачет, когда будет лежать там, умирая! Пусть думает обо мне и сожалеет — ублюдок!
Слёзы текут по моим щекам при этой мысли. Чувствуя вину, я забираю свои слова обратно, ненавидя себя за гнев. Они думают, что я останусь здесь, в безопасности, в Уэксмуре. Но я знаю лучше. Это не конец.
В комнате теперь холоднее. Я шагаю из угла в угол. Слуги держатся на расстоянии. Я ещё не знаю этих залов. Похоже, я всё ещё гостья здесь. Герцогиня, которую убрали подальше от стратегии и заслонили от крови. Не более, чем декоративная безделушка для герцога. При этой мысли я снова киплю и проклинаю его. Чтоб его башмаки обратились в камень и утопили его в Темзе!
Разворачивая пергамент на столе, я замечаю кое-что странное. Я нашла карту, где Дориан и оставил её — свёрнутой и приколотой рядом с подносом для графинов в кабинете, который он одолжил для военных советов.
Я тоже её одолжила.
Дориан указывал на лес, а Габриэль прокладывал безопасные дороги. Но никто не спросил о маршруте монстров. Ни одна душа не задержалась достаточно долго, чтобы задаться вопросом, почему они пришли с северо-востока — не прямо к городу Эшвуду, а на юго-запад, с небольшим отклонением.
Лес тянется на юг. К Эшвуду, да. Но не прямо. Затем я вижу это. Не военная цель. Не крепость и даже не город. «БОЙНЯ ВОРОНА» — написано печатными буквами.
Население: 1000 человек.
Отмеченное место находится к востоку от леса. Линии высот опускаются. Лесная полоса изгибается почти идеально к нему. Под ним — скопление точек: дома, коптильни… мельница. Часовня. Название на карте почти выцвело, но я всё же разбираю слова.
Уиндермир.
Я замираю.
Это не полноценный город, а деревня с населением менее пятисот человек. Прямо сейчас они там. Спят в своих маленьких коттеджах с незапертыми дверями, потому что монстры — для сказок, а не для войн. Ужас поселяется в моём животе, пока меня не начинает тошнить.
Я знаю, что будет.
Монстры Дориана направляются на бойню, а не к городу Эшвуду. Они будут кормиться скотом… работниками.
И затем…
О боже.
Я хватаю карту и засовываю под плащ.
Мой пульс теперь бешено колотится.
Остальные не знают. Дориан, Габриэль — они уже уехали, думая, что сначала падёт город. Никто не предупредил их. Никто даже не посмотрел.
Уиндермир будет уничтожен к ночи.
Я поворачиваюсь к двери.
Мне нужна лошадь.
Корабль.
Гонец.
Проклятье! Мне нужен кто-то, кто меня послушает!
Но я уже знаю, что они скажут. Что я преувеличиваю. Что «настоящая угроза» в другом месте. Они будут терять время. Будут спорить. Не будут слушать.
И Уиндермир умрёт с криком.
Я не могу этого допустить.
ДОРИАН
— Ты уверен, что твари направляются к городу? — спрашивает Уэксмур, когда мы поднимаемся по внутренней лестнице.
— Они не охотятся за замком, — говорит Габриэль. — Они охотятся за Центральным Эшвудом. Там они будут кормиться двадцатью тысячами душ.
Мы проводим час, разрабатывая планы. Маршруты. Сигнальные ракеты. Сторожевые посты. Отряды подкрепления из гарнизона Уэксмура. Если мы сможем перехватить их до того, как они пересекут равнины, мы можем сдержать прорыв.
Если нет — город Эшвуд падёт.
В конце концов, герцог скрещивает руки.
— Вы возьмёте «Чёрную птицу», — говорит он. — Это самый быстрый корабль в порту. Выезжаете в течение часа.
Габриэль кивает.
— Это наш лучший шанс.
— А Её Светлость? — спрашивает Уэксмур.
— Она остаётся, — я скрещиваю руки на груди. — Под защитой.
— Она сражалась против вас.
— Это не важно. Она остаётся и будет слушать. Она знает, что я серьёзен.
Герцог Уэксмур усмехается.
— Возможно, Вы действительно безумны.
Он надеется вызвать реакцию. Я игнорирую его выпады.
Доки черны от дождя и морской пены. «Чёрный терн» уже загружен — подобранные паруса, бронированный корпус, немногочисленная команда из людей Эшвуда, бойцов Уэксмура и десяти сыщиков Боу-стрит. Ветер завывает в такелаже. Габриэль уже на борту, говорит с шкипером.
Я поднимаюсь на борт последним. Канаты отпущены. Корабль отходит от причала, как клинок из ножен, и Уэксмур исчезает за пеленой дождя.
Только когда мы уже на полпути по проливу и я нахожусь ниже палубы, проверяя запасы пороха, я слышу шум. Он доносится изнутри ящика, заклинённого в трюме, примостившегося между бочками с солёной свининой и канатами. Но на нём нет метки. Нет записи. И когда я вскрываю его…
Кэтрин смотрит на меня снизу вверх.
— Вы, — констатирую я ровно, без восторга.
Она неудобно свернулась в комок, мокрые волосы прилипли к шее, платье раздулось вокруг и липнет к коже. Её лицо бледное от недостатка воздуха и чистейшего упрямства.
— Ваша Светлость, — отвечает она. — Как приятно Вас видеть.
— Я сказал тебе остаться.
Я в ярости. Больше, чем могу осознать.
Она вылезает, как чёртова кошка.
— А я сказала, что я не трусиха.
— Кэтрин…
— Нет. — Она выпрямляется, с неё капает вода на доски. — Если ты отправишь меня обратно, я просто вернусь снова. Мы оба знаем, что я сражалась с вещами похуже морской болезни и мокрых сапог.
Мне хочется бушевать. Мне хочется схватить её за плечи и встряхнуть. Но я не могу. Потому что понимаю. Потому что, если бы наши роли поменялись, я бы тоже спрятался на корабле.
Лорд Габриэль появляется у трапа, крайне недовольный.
— Она остаётся, — говорю я ровно. — Освободите место.
Он кивает один раз.
— Есть кое-что ещё, — громко заявляет Кэтрин. — Давайте соберёмся наверху.
Похоже, я проиграл битву.
— Хорошо.
Она следует за мной обратно на палубу и идёт впереди. Мы прибываем в мою каюту и она не теряет времени. Она достаёт влажный лист пергамента и раскладывает его на письменном столе.
— Есть важные новости, которые я должна вам сообщить. Пастбище на Бойне Ворона.
Я читаю написанные слова.
Затем читаю их снова.
Ебать.
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Достойные сожаления
КЭТРИН
Корабль мягко покачивается под ногами, скрипучий корпус шепчет секреты воде внизу. Холодный морской ветер касается щёк, играет с локонами, выбившимися из шпилек. Соль липнет к губам. Впереди Уэксмур стал маленьким пятном на фоне ночи, уже поглощённый туманом и расстоянием. Точкой.
Теперь я возвращаюсь защищать то, что принадлежит мне.
Эшвуд и всё, что внутри него.
Дориан внизу, говорит с Уэксмуром. Или, возможно, предупреждает его. Я не спрашивала подробностей. Не спрашиваю. Дориан раздражён моим непокорным поведением, это ясно.
Одна я стою у перил, вцепившись в холодное мокрое железо. Отражение луны рябит вместе с волнами — серебряные осколки на чёрной воде. Внизу бурлит море, пока мы скользим по воде. Это монотонный, но успокаивающий ритм. Такой, что я не слышу приближения лорда Габриэля, пока он не оказывается прямо за мной.
— Я не удивлён, найдя Вас здесь, герцогиня.
Я поворачиваюсь — и вот он стоит: лорд Габриэль Хоук, глава сыскной полиции Боу-стрит, широкоплечий и несгибаемый, как всегда. Его сюртук тёмен, латунные пуговицы тускло блестят в лунном свете, галстук безупречно завязан даже сейчас. Он смотрит на меня — возможно, с осуждением, я не могу сказать точно.
— Лорд Габриэль.
Он подходит ко мне.
— Я не согласен с Его Светлостью во многом, — говорит он, приближаясь к краю, — но Вам не следовало приезжать.
Я вздыхаю, позволяя взгляду снова ускользнуть к исчезающему горизонту.
— Я сделана не только из стекла и костного мозга.
— Нет, — мягко говорит он. — Не сделаны.
Не знаю, что ответить. Над головой кричит чайка. Ветер меняется, принося слабый солёный запах канатов, смолы и пушечной смазки.
Он смотрит на болота, которые становятся всё меньше.
— Не монстров я боюсь.
В его голосе слышится обвинение.
— Чего же Вы боитесь, лорд Габриэль?
Он опирается о большую деревянную резную фигуру на носу — старый носовой талисман в виде женщины в маске, рядом небрежно сложены канаты. Он покачивается в медленном ритме корабля и на миг наши фигуры замирают между звёздами и почерневшей водой.
— Давайте отбросим этот фарс, — наконец говорю я. — Мой муж Вас не касается.
Габриэль смотрит на меня.
— Я видел, как такие люди, как герцог, подчиняют других своей воле, Ваша Светлость. Чары. Клятвы. Давление. Власть. Но ни у кого, — он шагает ближе, — нет права властвовать над вашей волей. Или вашим духом.
Волосы на моей шее встают дыбом и во мне поднимается гнев.
— Если Вы когда-нибудь почувствуете угрозу, — продолжает лорд Габриэль, — или потерянность — настоящую потерянность, — знайте, что я приду к Вам. Неважны время и обстоятельства. Вам не нужно справляться с этим одной.
Его искренность только злит меня.
— Я замужем.
— За демоном, — отвечает он не дрогнув.
— Он всё равно мой муж.
Эта правда повисает между нами.
— Вы благородный человек, лорд Габриэль. А благородные люди не говорят с герцогинями глубокой ночью и не предлагают того, что приведёт леди к падению.
Он молчит некоторое время, а затем говорит:
— Вы можете продолжать безоговорочно любить его. Вы можете строить своё существование на обломках, которые он соизволит оставить. Кто — телом, разумом и духом — отстраняется от вашего присутствия, пока Вы так отчаянно цепляетесь за остатки его расположения? Любить того, кто не отвечает взаимностью, — не благородство. Это лишь бесконечное моление заполнить пустоту, которая пожирает сердце целиком. Вы достойны большего, чем отголоски такой любви, Ваша Светлость.
Габриэль смотрит на меня с глубокой тоской в глазах.
— Вы заслуживаете быть увиденной полностью, быть выбранной без колебаний, иметь любовь, которая стоит рядом с Вами телом, разумом и душой. Без уверток, а не просто терпимой или оправдываемой. Ибо любовь — это не праздное намерение. Это дело и присутствие. Это являться, когда времена тяжелее всего. Это желанное нахождение рядом, даже когда есть усталость или неудобства. Поэтому истинный вопрос не в том, можете ли Вы вынести такого мужчину, герцогиня, а в том, готовы ли Вы вынести тень любви, пока Ваше сердце увядает в молчании. И если Вы решите остаться, делайте это с незамутнёнными глазами, зная цену, которую это взимает с Вашей судьбы. Ибо вы должны себе правду и любовь — даже если это требует мужества уйти.
Мы оба замолкаем под шум океана о корпус. Над нами стонут паруса и ловят ветер.
И тут я чувствую его.
Дориана.
Его тяжёлые шаги мне знакомы.
К этому времени я даже знаю его обычную походку и гул, который создают его сапоги. Он идёт с другой стороны палубы, появляясь, как разворачивающаяся тень. Его глаза, когда они встречаются с моими, темны и полны ревности. Челюсть слишком сильно сжата, плечи отведены назад, зрачки полностью поглотили цвет. Сначала он не говорит, но я вижу, как он смотрит на Габриэля.
В его глазах собирается буря.
Габриэль поворачивается к нему, но только безумец стал бы провоцировать человека, не зная, кто он на самом деле.
— Я советую Вам, лорд Габриэль Хоук, держаться подальше от моей жены. Ваша так называемая «защита» не нужна.
Его жена.
Слова эхом отдаются.
Признаюсь, меня это забавляет.
Он приближается, пока не смотрит на лорда Габриэля с одним лишь презрением. Герцог крупнее, властнее и с каждой секундой становится больше. Его голос углубляется, когда демон грозит вырваться наружу.
— Я сам разбираюсь со своими делами. Мне точно не нужно Ваше вмешательство
Габриэль не двигается. Честь и вызов горят в его осанке.
— Ваша Светлость, — спокойно говорит он, руки по швам, подбородок поднят. — Вы человек огромной власти. Но власть не даёт права владеть другим. И я был бы не прав, если бы не предложил путь к бегству, если она его выберет.
Дориан сверкает глазами, пока молодой лорд продолжает говорить.
— Ужасы, — говорит он, многозначительно замолкая, — могут играть с разумом.
Габриэль не ждёт разрешения уйти. Он склоняет голову и уходит. Его сапоги ровно стучат по палубе, пока он не исчезает в темноте.
Признаюсь.
Это не хорошо…
Дориан и я остаёмся — одни с морем и звёздами. Он не смотрит на меня, и я не спрашиваю, о чём он думает. Мачта скрипит, когда корабль качает. Вверху кричит чайка, внизу бьются волны. Наконец Дориан протягивает руку.
— Пойдём со мной. Мне нужно кое-что сделать — деликатное дело, требующее Вашей помощи…
ДОРИАН
Трюм тих, только скрип корабля да плеск волн о корпус. Свет фонарей наполняет маленькую комнату тёплым сиянием. Я провёл Кэтрин по узкой лестнице вниз, в кладовую, пока мы не остановились перед большим сундуком.
Габриэль ошибается.
Я могу это контролировать.
Мне просто нужно тренироваться. Впитывать зверя, как впитываю яд или настойку: медленно, пока не смогу ему сопротивляться.
К его поверхности крепко прилажен секрет Уэксмура — широкий, полированный деревянный вал, гладкий и тяжёлый, закреплённый вертикально. Манжеты из мягкой кожи надёжно свисают по бокам, такие же крепления ждут щиколотки. Уэксмур держит это здесь по самым скверным причинам, но этот предмет не использовался и установлен недавно.
— Что это? — спрашивает Кэтрин, оглядывая маленькую комнату. Она полна множества предметов, ни одного из которых она, уверен, никогда раньше не видела.
— У нас нет времени на вопросы, Ваша Светлость, корабль причаливает меньше, чем через час. А теперь снимите панталоны.
Она безмолвно подчиняется.
Кэтрин слегка дрожит, когда я ввожу её в манжеты на запястьях — холодная кожа обхватывает её нежную кожу. Её ноги находят свои места в креплениях для щиколоток, с щелчком закрываясь с окончательностью, которая бросает дрожь в обоих. У неё достаточно свободы, чтобы стоять и двигаться, но не сбежать.
Я поднимаю её на стремена — пальцы ног едва касаются пола, когда она закована, обнажена под юбками, у меня текут слюнки.
Я опускаюсь на колени, зависая над её седалищем, которое парит над торчащим приспособлением, и кладу обе руки ей на бёдра. Опускаясь вниз, я языком провожу по щели между её губ. Она сгибается подо мной, дрожа и истекая.
Я напрягаюсь, но не касаюсь себя. Сегодня ночью должен быть контроль.
— Садитесь, — мягко приказываю я, кивая на вал. — Медленно.
Трепеща, она поднимает юбки и опускается на деревянный член — прохладная твёрдость идеально вжимается в её самые чувствительные места. Скованные манжеты удерживают её неподвижной, бёдра вровень с недвижимым деревом, каждое движение её, но сдержанное.
Я опускаюсь на колени перед ней, пальцы скользят по изгибу её талии, по изгибу бедра, прежде чем нырнуть между ног. Мой язык находит скользкую дорожку, которую она охотно предлагает, вкушая её мускус, пока не пьянею.
Её бёдра движутся медленными, отчаянными толчками, трутся о закреплённый вал под ней — скованная, но покорная. Её тихие вздохи и низкие стоны наполняют трюм, смешиваясь с размеренным ритмом корабля.
Мои руки сжимают её бёдра, притягивая ближе, пока язык щёлкает и исследует. Он проникает глубоко в неё, и она падает на жёсткий деревянный член чуть глубже. Раздаётся хлюпанье, и головка моего члена набухает от желания. Её тело дрожит, ноги трясутся, когда она скользит вверх и вниз, оставляя белый густой крем на своём месте.
Боги, как я хочу вонзить в неё свой член, но не могу, не должен.
Я просто смотрю, становясь всё твёрже, наблюдая за ней краем глаза и продолжая сосать её сладкие губы снизу. Мой язык гладит её бугорок, затем глубоко входит в её щель.
Она трепещет на языке — дрожащий жар и влага стекают по моему подбородку.
Она опускается, глубоко прожигая себя, когда приходит эта волна. Обеими руками я скольжу по её заднице, толкая её вниз и раздвигая. Боже, как я хочу, чтобы это входило в неё. Я хочу наполнить её, я хочу…
Я держу её ровно, смакуя каждую последнюю волну её удовольствия, мой рот поклоняется ей, пока дрожь не замедляется.
Я не выдерживаю. Встаю. И расстёгиваю штаны. Я такой толстый — возможно, настойки будет недостаточно. Я высвобождаю себя и обхватываю рукой основание. Глажу, а она смотрит, всё ещё оседлав этот деревянный член.
И затем её губы находят меня. Они обхватывают. И она сосёт меня, всё также оседлав тот член, а я вхожу в неё, зная, что это опасно, зная, что должен остановиться. Я не могу превратиться.
Я стискиваю зубы. Настойка жжёт в животе, но превращение поднимается.
Я не должен кончить.
Я не должен…
Я закапываюсь в это чувство, так близко к взрыву, что не могу думать.
Сначала она лижет меня медленно, мой мозг затуманивается воспоминаниями, которые я жажду снова ощутить. Она мускусна на моём языке — соль и жар, и этого так много, что моя челюсть застывает, когда я проскальзываю кончиком. Она не может вместить меня. Поэтому она довольствуется тем, что может. Она берёт член в рот, язык гладит то, до чего достаёт. Моя хватка на основании крепнет и я отстраняюсь.
— Я не могу, — хрипло шепчу я.
Она вздрагивает и поднимается с деревянного стула — мокрая насквозь, нуждающаяся в разрядке. Я несу это глубоко внутри себя, пульсируя, когда стою.
— Подойди ближе, — шепчет она.
Но я опускаюсь на стул, пальцами скручивая её сосок. Дюйм за дюймом она опускается — все больше, её рот широко открыт, колени дрожат, пока он не оказывается погружённым глубоко внутрь. Не медля ни мгновения, её тело сотрясается.
Я отпускаю хватку на своём члене — всё ещё твёрдом и истекающем белой предэякуляцией, но не изменившемся. Кэтрин смотрит на меня и демон отступает.
Я могу совладать с собой.
ГАБРИЭЛЬ
Гавань Эшвуда лежит под низко стелющимся туманом, сырой холод заползает в мои кости, когда я схожу со скрипучего корабля. Море позади нас бушует, а десять лучших сыщиков Боу-стрит следуют за мной — тени в мокрых плащах, глаза острые, тела наготове. Остальные — более пятидесяти человек — уже несколько недель находятся в городском особняке герцога в самом Эшвуде, патрулируя, преследуя улики, выживая на малом отдыхе.
Две чёрные кареты ждут на причале, лошади беспокойны и топчутся в грязи, железные фонари освещают дорогу сквозь густой слой тумана. Соль жжёт щёки, холодный воздух кусается сквозь слои моего сюртука.
— Загружайтесь, — рявкаю я. — Без ошибок.
Мы грохочем вверх по узким извилистым улочкам города Эшвуда, по брусчатке, блестящей от дождя, мимо уличных фонарей, горящих в полночный час. Из домов с заколоченными ставнями в серое небо поднимается дым из труб. Впереди появляется городской особняк герцога.
Карета останавливается сразу за воротами, фонари тускло раскачиваются в тумане. Один из стражников узнаёт меня и подаёт сигнал остальным. Двое молодых констеблей вскидывают мушкеты и выпрямляются, когда я выхожу, сапоги хрустят по гравию. Мои люди следуют за мной — десятеро, безмолвные, промокшие, ждущие.
Младший сыщик бежит нам навстречу, лицо бледное под фуражкой.
— Милорд — э-э, сэр, — поправляется он. — Мы не ждали Вас до рассвета.
— И не должны были, — говорю я. — Есть новости?
Он колеблется.
— Никаких следов лорда Сейнсбери. Некоторые беспорядки у блокпоста на Холлоуэй-роуд, но местные успокоились, когда повозки проехали. В остальном тихо.
Я киваю один раз.
— Нам понадобится гостиная. Пошлите за любыми людьми, которые несут службу снаружи и скажите Эверли выставить две свежие пары у западных ворот — и разбудите глашатая. У него будет объявление.
— Да, сэр.
Он убегает — слишком быстро для человека, которому нечего бояться.
Я поворачиваюсь к остальным.
— Двигайтесь быстро. Не говорите, пока не скажу я.
Городской особняк перед нами нависает — весь во влажном камне и заколоченных окнах. Частная резиденция герцога в городе и сегодня ночью она пахнет напряжением, огнём и чем-то похуже под ними. Дыхание запотевает, когда я поднимаюсь по каменным ступеням с двумя герцогами и герцогиней рядом. Без сомнения, они будут удивлены, обнаружив Уэксмура здесь.
Кэтрин не говорит ничего, следуя за нами, её пальцы в перчатках убирают влажные локоны со щеки. Дориан задерживается позади.
Позади меня один из людей прочищает горло.
— Разрешите говорить, сэр?
— Разрешаю.
— Мы разве не сопровождали принца всего несколько дней назад? Зачем передислокация? Для чего всё это?
— Скоро узнаете.
Внутри коридор слишком тёплый, огонь делает его душным и безвоздушным. Всё пахнет слабо солью, сырой бумагой и пеплом. Сюртуки повешены. Мокрые сапоги выстроены вдоль плинтусов. Немногие слуги, всё ещё здесь, отводят взгляды, когда мы проходим. В особняке жили.
Кэтрин смотрит на них, я вижу — она недовольна беспорядком, который они устроили в её отсутствие. Ещё один сыщик опирается на стену впереди, но, увидев её, быстро выпрямляется.
— Ваша Светлость! — кланяется он. — Я немедленно уберу грязные носки.
Она просто хмурится на него.
— Есть горничная? Пусть принесёт чай в гостиную. Мужчины соберутся там.
Мужчина снова кланяется.
— Да, Ваша Светлость, сию минуту, Ваша Светлость.
— Сэр, — говорит другой сыщик, обращаясь к лорду Габриэлю. — Все наши внутренние отряды на ротации, но большинство людей легли спать несколько часов назад.
— Разбудите их.
— Да, сэр.
Он кивает и исчезает в коридоре.
Дориан останавливается у старого портрета на стене — одного из его предков, хмурого и бескровного, одетого в бархат и напудренную гордость. На лице рваная царапина, холст разорван поперёк рта. Чья-то ярость, оставшаяся без слов.
— Думаешь, они готовы? — тихо спрашивает Кэтрин.
— Нет, — отвечает он. — Но это никогда и не имело значения.
Не прошло и десяти минут, как в гостиной собралось шестьдесят шесть человек.
Их лица бледны и всё ещё затоплены сном. Тени залегли под глазами от недель холодных дежурств и бессонных ночей. Вокруг нас столы завалены картами и документами.
Время пришло. Я прочищаю горло и ловлю их взгляды.
— То, что вы расследовали — то, что гнило под Эшвудом, — переросло в кризис.
Я вскрываю письмо герцога и читаю каждое слово вслух. Ибо они запомнят его и доставят депешу, чтобы казнить себя.
«По приказу лорда Габриэля Хоука, главного констебля сыскной полиции Его Величества, и за печатью короны и герцогского дома Эшвуда:
Из-за серьёзной нестабильности в подземных соляных отложениях под замком Эшвуд, представляющей неминуемый риск экологического загрязнения и взрывной угрозы, все жители западного Эшвуда и окрестных районов подлежат временному переселению с немедленным вступлением в силу.
Эта мера является предупредительной, но не подлежит обсуждению. Жители, имеющие средства и здоровье для этого, должны проследовать пешком или на каретах на восток, в Холлоуэй, где их ждут временное жильё и припасы.
Те, кто уязвим, немощен или иным образом не может путешествовать вглубь страны, будут доставлены на лодках в Уэксмур под вооружённым сопровождением.
Данное предписание обеспечивается властью короны в соответствии с Гражданскими чрезвычайными статутами 1783 года, и те, кто откажется подчиниться, будут задержаны и вывезены ради их же безопасности. Нет причин для паники. Это временная мера, принятая для общественного благосостояния и стабильности. Дальнейшие обновления будут предоставляться с двухчасовыми интервалами Управлением главного констебля».
В комнате воцаряется тишина.
— Это правда, милорд? — спрашивает другой сыщик.
Я качаю головой, развеивая его спокойствие.
— Нет. Это ложь.
Когда я подхожу к приколотой к стене карте, проводя затянутым в перчатку пальцем по маршрутам, раздаются приглушённые шёпоты.
— По два человека у каждых ворот. Видимые, при оружии, готовые. Церковь Святой Морвенны должна быть закрыта с вывешенными объявлениями о «духовном карантине» — необходимый обман для поддержания порядка.
Мужчины разражаются переговорами — так, чтобы защититься. Я поднимаю руку, и они замолкают.
— Захватите каждую повозку и карету, которую сможете найти, — продолжаю я. — Приоритет — уязвимым: детям, немощным, пожилым. Точки сбора установлены в Эшфорд-Грин, на нижней Флинт-стрит и у восточного подхода к Холлоуэю.
Я оглядываю мужчин, замечая напряжение в их глазах.
— Местные констебли и ополчение будут привлечены под королевским законом для оказания помощи. Используйте каждый ресурс. А городские глашатаи будут делать объявления каждый час.
— Сэр! — кричит другой человек. — Что происходит?
Но Габриэль не останавливается — нет времени на промедление.
— По приказу лорда Хоука будет проведено кратковременное переселение. Жители западного Эшвуда, пожалуйста, соберитесь в назначенных точках сбора. Вы будете возвращены домой, как только безопасность будет подтверждена. Мы на войне.
Мужчины начинают двигаться — достают оружие, строчат записки, отправляют гонцов. Но худшее ещё впереди.
Как только они увидят его, это уже нельзя будет забыть.
Но время пришло.
Я открываю дверь и жестом приглашаю Дориана и Кэтрин войти. В её руке клинок — величественная и собранная, как всегда. За ней следует Дориан, его бледные глаза покрыты невысказанным ужасом. Он снимает сюртук с нарочитой медленностью; его обнажённые руки открыты комнате — человек, стоящий на грани чего-то чудовищного.
Мужчины напрягаются.
— Что это? Почему здесь герцог?
Я говорю прямо:
— Вот почему мы сражаемся. Вот против чего вы будете защищаться.
Превращение Дориана станет испытанием, в котором испытается верность. Если люди не вынесут этого, они не вынесут и великанов. А если это случится, я сражу их на месте, ибо этот человек рискует безопасностью всех нас.
Кэтрин перебивает:
— Закуйте его. Настолько крепко, чтобы удержать, неважно что. Нет времени на пустые разговоры, когда жизни людей и будущее этого острова висят на волоске.
Она достаёт острый меч с пояса и в комнате становится неспокойно. Лица бледнеют, другие, я вижу, не верят нам.
Я встречаю их взгляды.
— Герцог даёт согласие на этот риск. Но когда начнётся превращение, согласие ничего не значит. Вы делаете то, что должно.
Затем я даю кивок.
— Делайте.
Дориан молча снимает сюртук, складывает его один раз и кладёт на ближайший стул. Он позволяет себя заковать. Мужчины пристёгивают его ко всему, что могут найти.
Дориан не смотрит ни на кого, особенно на Кэтрин. Его руки лишь слегка дрожат по бокам.
И тут я наклоняюсь вперёд, зная, что гнев вызовет мгновенную реакцию.
— Я влюблён в Кэтрин, — признаюсь я. Я вонзаю этот нож ему в сердце, используя её христианское имя со всей фамильярностью. — Возможно, когда Вы умрёте, мы поженимся.
Комната наблюдает.
Сначала ничего не происходит.
Дориан задыхается. Одна из его рук ломается в локте — суставы перестраиваются, мышцы неестественно вздуваются под кожей. Чёрная вена взрывается на его шее и расцветает, как лоза, по стороне лица. Белки глаз начинают мутнеть, затем исчезают. Не полностью чёрные — пока нет. Но тёмные. Слишком тёмные.
Он падает на колени с хриплым звуком, одной рукой опираясь на пол. Его пальцы раздвигаются — затем удлиняются. Ногти вытягиваются в когти с влажным треском.
Кто-то проклинает.
— Отойдите, — приказываю я, подняв руку. — Не обнажайте оружие, если я не скажу.
Дориан поднимает голову и его челюсть слегка выдвигается — она пытается открыться шире, чем должна. Его зубы удлиняются. Тело становится шире. Его дыхание уже не человеческое — оно вырывается рычанием и искажёнными словами.
— Я... всё... ещё... здесь... — выцеживает он. — Я убью тебя, мерзавец.
Но даже этот голос угасает. Хрип, пропитанный чем-то более глубоким.
Затем рык.
Один человек делает полшага назад.
Другой нащупывает эфес меча.
— Не надо, — снова предупреждаю я.
Кэтрин делает шаг вперёд.
Она не колеблется.
Она вонзает серебряный клинок ему в грудь — сильно и быстро. Прямо в сердце.
Он ревёт.
Звук, вырывающийся из него, нечеловеческий — зверь в агонии, а не человек в боли. Его тело дёргается хаотично, когда кровь хлещет из раны.
Затем, так же быстро, как появилась, она исчезает.
Кровь умирает при соприкосновении с воздухом. Превращается в пыль. Края раны обугливаются и закрываются прямо на глазах.
Превращение останавливается.
Его когти остаются. Его глаза всё также мрачно мерцают. Но зверь отступает — снова затащен в клетку, на время. Дориан падает вперёд, руки упираются в пол, тяжело дыша.
Герцог… нечеловечен.
И теперь комната знает.
Теперь они видят.
Один человек смотрит в открытом ужасе. Другой отступает в угол и начинает шептать молитву Господню. Третий просто садится, отвиснув челюсть, бормоча:
— Нет. Нет. Это не реально. Это не…
Кэтрин опускается на колени рядом с Дорианом, с клинком в руке.
Она смотрит на остальных.
— Вот почему мы его заковываем.
Комната замирает — задержав дыхание каждого мужчины.
Я делаю шаг вперёд.
— Вы видели, с чем мы сталкнемся. Это не легенда и не история о привидениях. Это угроза, которую мы несём под Эшвудом. И идут другие. Они не похожи на Его Светлость. Они не могут вернуться в человеческое состояние. Они демоны, они будут убивать и уничтожат нас, если мы не остановим их.
Мужчины кивают.
— А теперь, — говорю я, — идите. Начинайте эвакуацию. Двигайтесь быстро, тихо, без паники. Будущее Эшвуда зависит от нас. После этого мы начнём готовиться к войне.

ГЛАВА 19

Почёт
КЭТРИН
Время до прибытия тварей ещё есть, но мы должны предугадать их путь по развилке дороги и то, как именно они появятся. Возможно любое направление и отряду нужно будет двигаться незаметно.
Я наблюдаю за ними издалека, со ступеней особняка. Они сидят в моей библиотеке.
Шестьдесят шесть человек сидят или стоят, оружие наготове, но нервы натянуты, как тетива.
Габриэль прочищает горло.
— Джентльмены, сегодня ночью всё будет иначе, не как прежде.
Воцаряется тишина, слышны лишь шорохи кожи и стали.
— Десять великанов — монстров, что ходят как люди, но убивают как демоны, — приближаются с запада. — Он делает паузу, позволяя тяжести слов осесть. — Они ростом восемнадцать футов. Они не бегут. Они не знают страха. Но их можно убить. Обезглавить. Отрубить им головы.
В голове всплывает образ лорда Сейнсбери. Именно так Дориан убил его.
Габриэль окидывает взглядом каждого.
— Но нужно понять одну истину. Когда эти великаны умирают, их тела превращаются в пепел.
По комнате пробегает шёпот.
— Они исчезают, как дым на ветру.
Он крепче сжимает край стола.
— Это значит, что секретность — наш щит. Мы не можем позволить горожанам узнать, что бродит по их землям. Имя герцога, репутация короны — всё зависит от молчания. — Он задерживает взгляд на склонённых головах мужчин. — Вот почему вы здесь. Не просто как солдаты, а как стражи Эшвуда и Англии.
Он поднимает правую руку — ладонь раскрыта и неподвижна.
— Клянётесь ли вы хранить эту тайну, защищать наших людей — даже ценой своих жизней?
Один за другим голоса поднимаются, пока не заполняют весь зал.
— Клянёмся.
— Клянусь.
— Клянёмся.
— Да, клянусь.
Габриэль поднимает руку, клятва скреплена.
— Мы — сыщики Боу-стрит. Первая и последняя линия обороны. Сегодня ночью мы сражаемся не за славу, а за жизни всех, кто называет Эшвуд своим домом. Приготовьтесь. Великаны наступают.
Дориан указывает на грубую схему: огромную фигуру, чьи ноги опутаны верёвками.
— Эти твари — называйте их великанами, монстрами, демонами, как хотите — не бегают. Они крупные, медленные и размеренные. Но они не неуклюжи. Они увидят вас. Они будут вас преследовать. И если одна из них схватит вас, вы умрёте с криком.
— Как нам с ними бороться? — спрашивает один из мужчин.
Дориан кивает.
— Вы не ждёте. Вы не колеблетесь. Вы наносите удар и бьёте, пока оно не перестанет двигаться, пока не превратится в пепел.
Пожилой сыщик подаёт голос.
— Но они высокие. Что, если мы не достанем до шеи?
— Мы опутаем их верёвками и опрокинем, — подтверждает Дориан. — Как скот. Как зверей в бойне.
Один из молодых сыщиков с трудом сглатывает.
— Если мы промахнёмся… если верёвка не выдержит?
— Верёвка выдержит, но если вы её упустите, то один из вас умрёт. Возможно, все вы, а может, и больше. Поэтому нельзя промахиваться.
Он касается карты, отмечая поляну между лесом и стеной карьера.
— Вы затаитесь здесь, в густом укрытии — прямо у опушки или за камнями. Когда тварь подойдёт, вы быстро двигаетесь. Сыщики с обеих сторон набрасывают верёвку на обе щиколотки. Третий резко тянет, натягивая верёвку сзади.
Его голос понижается, когда он складывает бумагу.
— Если всё будет сделано правильно, тварь потеряет равновесие. Её вес понесёт её вперёд. Она упадёт.
Лорд Габриэль выступает вперёд.
— Когда она спотыкается, вот тогда вы её убиваете. Размещайтесь у обрывов. Цельтесь в основание черепа — не в шею — и используйте всё, что есть. Секачи. Мясницкие топоры. Смолу. Копья, если нужно. Если они не превратились в пепел, они не мертвы.
Габриэль обводит взглядом мужчин.
— У вас есть время до наступления темноты, чтобы запомнить маршруты. Командиры отрядов проведут инструктаж. Сегодня ночью никто не умрёт без необходимости.
Он отворачивается, с тяжестью всего мира в глазах.
— Не забывайте. Подсечь сухожилия, опрокинуть, ослепить. А затем — рубите. Рубите, пока не останется только пепел и ваше собственное дыхание на холоде.
Со ступеней я поднимаюсь.
— Ваша Светлость.
Наши взгляды встречаются и он отмечает траекторию.
— Я не забыл, герцогиня. — Он поворачивается к мужчинам. — Их привлечёт еда.
— Еда? — повторяет мужчина.
— Бойня в Уиндермире. Там свежая кровь. — Я морщу нос при этой мысли. — Воняет смертью и мясом. И… там есть ферма крупного рогатого скота, больше тысячи голов.
— Это пир…
— Тогда мы должны добраться туда и предупредить их.
— Вероятно, мы уже опоздали, — говорит Дориан.
Один из мужчин встаёт.
— Мы — сыщики Боу-стрит. Но мы должны попытаться, иначе я могу просто упасть на свой же меч.
Дориан смотрит на карту.
— Мы должны хотя бы попытаться.
МИСС ЭЛИЗА ТРЕМЕЙН
Луна высока, час поздний — именно то, что предпочитает сэр Персиваль Лэнгфорд. Такое время располагает к скромности и проказам. Так сказал сэр Персиваль. Когда я пересекаю кладбище, он появляется впереди и прячет серебряную табакерку обратно в жилет. Я приближаюсь и он улыбается, увидев меня.
Как прекрасный принц прямо из сказки, он протягивает мне затянутую в перчатку руку. Я колеблюсь лишь мгновение, прежде чем взять её.
— Вы уверены, что здесь безопасно? — шепчу я. Моя шляпка дрожит, когда ветер ненадолго уносит её.
— Моя дорогая Элиза, — говорит Персиваль, понижая голос до шёлкового мурлыканья, — если бы я боялся за вашу безопасность, я скорее бросился бы в Темзу, чем позволил бы злу коснуться Вас.
Он ведёт меня за ворота церковного двора, его начищенные сапоги с отработанной грацией обходят скользкую от мха тропинку.
— К тому же, — легкомысленно добавляет он, — я рыцарь королевства. Я встречал пушечный огонь в Испании, бури у берегов Дувра и три дуэли во имя чести — две из которых я выиграл.
Я ахаю, впечатлённая против воли.
— Вы так храбры.
— Скромность не позволяет мне так говорить, — сияет он и улыбается, обнажая ряд безупречных белых зубов. — Но да.
Моя рука крепче сжимает его локоть. Я не хочу отпускать его, потому что не люблю кладбища. Это заражённые земли, населённые духами, демонами и тому подобным.
— Итак, — говорит сэр Персиваль, пока мы идём между могильными плитами, — знаете ли, прошлой ночью мне было видение о Вас. Вы были ходячим ангелом, парили в бледном шёлке. Когда я проснулся, я понял, что небеса послали Вас. И вот Вы здесь, рядом со мной, снова в компании ангелов.
Я нервно оглядываюсь.
— Вы имеете в виду кладбище?
Из него вырывается разбойничий смешок.
— Да. Но даже они бледнеют рядом с Вами.
Я краснею.
Он ведёт меня к мраморной гробнице, наполовину скрытой древним кипарисом. В тот миг, когда моя спина касается камня, его губы у моего уха, шепчут вещи, которые не подобает говорить рыцарю. Его губы бродят по моему горлу, горячие, покусывая меня.
— Тебя когда-нибудь целовали так, Элиза? — выдыхает он, мягко прижимая меня спиной, ладонь на моей затянутой в корсет талии.
— Н-нет, — заикаюсь я.
И это правда.
Я чиста.
— И если ты думала об этом, — продолжает Персиваль, пока его губы движутся к моей груди, — ты примешь мою руку?
Я задыхаюсь, по коже бегут мурашки.
— Мой отец сказал, что Вы должны жениться на другой.
И вдруг его руки оказываются под моими юбками, пальцы раздвигаются на пухлом холме одной ягодицы.
Он отстраняется ровно настолько, чтобы заглянуть мне в глаза. Его пальцы блуждают, пока не достигают того жара между моими бёдрами. Я вздрагиваю, когда его пальцы оказываются там, гладят меня поверх панталон. Я едва слышу ни единого его слова.
— Моя дорогая, — торжественно говорит он, — ваш отец лжёт. Я посвящал в рыцари королей с меньшей честью, чем Вы заслуживаете. Вы ни в чём не будете нуждаться. У вас будет шёлк из Индии, сапфиры с Цейлона, собственная карета — если Вы только доверитесь мне сегодня ночью. Я хочу Вас, Элиза, только Вас.
Я киваю, дрожа от странного восторга.
Жар поднимается внутри моего лона. Оно набухает, словно от самого пламени Аида.
Он прав.
Скоро он будет моим мужем.
Даже если я сделаю это сейчас, я останусь чистой.
— Хорошо, сэр Персиваль, — наконец отвечаю я. — Вы получите меня, но только на одну ночь. Затем мы поженимся.
— Элиза, — бормочет он. — Сам Бог не смог бы нас разлучить.
Обеими руками он кладёт мне на плечи, убирает пальцы и толкает меня вниз на колени. Одним рывком его бриджи падают и из них высовывается нечто твёрдое.
Я никогда не видела мужской жезл. И я смотрю на него, как он набухает передо мной — твёрдый, опутанный злыми венами.
— Сэр Персиваль, я никогда не делала такого. С чего начинают?
Он обхватывает рукой длину и лунный свет сияет на головке, блестящей влагой.
— Пробуй это, как если бы пробовала амброзию. Ибо я даю тебе, мой сладкий цветок, амброзию
31. Вкушай, лижи, соси, пока не почувствуешь вкус.
И как раз когда я позволяю своим губам скользнуть по нему и двигаться в такт его набуханию, раздаётся звук.
Какой-то шорох.
Волосы на шее встают дыбом и я замираю.
Из-за гробницы что-то движется с ужасающей неторопливостью. Слышен долгий тягучий вдох.
Сбитая с толку, я замираю рядом с ним.
— Элиза, — шепчет Персиваль, — не останавливайся, мой член жаждет твоего рта.
Фигура — выше любого мужчины — скользит между могильных плит, как дым.
— Что?!
Я дёргаюсь назад, отпуская его и падаю на свой зад.
Удлинённые конечности.
Бледная кожа, блестящая как воск.
Я задыхаюсь, но не могу говорить. Ибо огромная тварь двигается, и сэр Персиваль видит, но не двигается, чтобы прикрыть меня.
Он лишь пытается спасти себя.
Он поворачивается и бежит.
Тварь бросается и земля дрожит, когда она медленно движется за ним. Костлявая когтистая рука хватает его за горло, поднимая. Его сапоги бешено бьют по воздуху, полированная кожа царапает камень.
— Помогите! — кричит он. — Ради Бога — помогите мне!
Но небеса не вняли. И тварь распорола ему живот, как фрукт.
Он задыхается, когда кровь хлещет из его губ.
— Я сэр Персиваль Лэнгфорд. Рыцарь королевства… негодяй высшей пробы…
Мой крик разрывает ночь, когда его внутренности с мокрым шлепком падают в грязь.
Гигантская тварь пирует.
Сэр Персиваль Лэнгфорд — рыцарь королевства, герой войны, разрушитель дев — умирает в позоре, с членом, вырванным из бриджей, и сердцем, лежащим в трёх футах от тела.
Я не думаю — просто поворачиваюсь и бегу.
Вниз по склону церковного двора, мимо ржавых ворот и на главную площадь. Мои туфли шлёпают по брусчатке.
Я спотыкаюсь по грязным улицам, сердце колотится в ушах как барабан. Я не знаю, куда иду. Я бегу, пока мышцы ног не начинают ныть, в то время как вдалеке раздаются крики.
Так много криков.
Впереди свет лампы льётся из открытых окон кузницы, её красная вывеска скрипит и раскачивается на ветру.
Я не знаю, безопасно ли там, но это место, где есть люди, или, по крайней мере, то, что от них осталось. Задыхаясь, с дрожащими ногами, я врываюсь внутрь, где четверо мужчин сидят, работая до ночи, казалось бы, не замечая кошмара, разворачивающегося снаружи.
Затем я вижу его — высокого, широкоплечего, он бьёт гигантским молотом по раскалённому железу.
Калеб.
Сын кузнеца работает в эту смену.
Великаны.
Они идут.
Я должна предупредить его.
Я подбегаю и хватаю его за руку.
Вздрогнув, он поднимает взгляд.
— Элиза? Это ты?
— Беги, — умоляю я. — Монстры. Они идут.
КАЛЕБ
— Монстры, — говорит она. — Великаны. Ты должен бежать.
Холод щиплет щёки. Я не привык к таким ночам. Чёрт возьми, я ни к чему такому не привык.
Элиза вцепилась мне в руку, испуганная, говорит бессвязно.
Её глаза широки, дики.
— Мисс Элиза, что вы делаете так поздно? У вашего отца будет удар.
— Калеб! Это не игра! Ты должен бежать. Великаны идут! Великаны из ада!
Я с трудом сглатываю, горло пересохло.
— Великаны? Какие великаны? Элиза, Вы в своём уме?
Сначала я лишь замечаю — высокие, худые фигуры, скользящие мимо окон в глубокой ночи, их удлинённые конечности неестественно изгибаются так, как не должно быть.
Сердце ухает в пятки.
Моё сердце стучит так громко, что, кажется, эхо отдаётся от брусчатки.
Какого чёрта здесь происходит?
На что я смотрю?!
— Нет больше времени! — кричит Элиза. — Они уже здесь!
Она тянет меня вперёд, внутрь маленького здания. Я пытаюсь отдышаться, но звук позади делает это невозможным. Медленный, ужасный скрежет эхом разносится по крышам. Крик где-то далеко позади — затем глубокий, гортанный рёв.
Я оглядываюсь, сердце падает.
— Элиза…
Я спотыкаюсь от звука и с ужасом смотрю на потолок, сбитый с толку, откуда он доносится.
— Какого чёрта это?
Две фигуры выходят из тёмных переулков, возвышаясь, как ходячие кошмары. Их конечности изгибаются так, что меня тошнит, бледная кожа натянута, как воск. Нечестивые демоны, ходящие по земле, но они не бегут.
Конец близок.
Это апокалипсис.
Меня тащат в ад.
Я хочу закричать, но Элиза дёргает меня вперёд. У моего места у окна что-то прижимается к стеклу.
Я замираю, дыхание перехватывает.
— Тш-ш, — шепчет Элиза и сжимает мою руку, чтобы успокоить. — Не двигайся. Других мужчин мы не можем спасти. Слишком поздно.
Съёжившись в темноте, мы не зовём их по именам. Мы не предупреждаем их.
Тень проходит по стеклу, и видна рука — бледная, длинная, тонкие пальцы, каждый изгибается и неправдоподобно длинный.
Тогда мужчины останавливаются.
— Что за шум?
Рука с треском прорывается сквозь окно. Удлинённые пальцы сжимают голову и горло мужчины, и одним нечеловеческим рывком его тащат сквозь разбитое стекло. Его крики становятся всё тише.
— Гарольд…
Его друг, стоящий рядом, парализован ужасом, тело застыло, он даже не может закричать. Кровь разбрызгивается по стенам, капает с оторванной руки, которая когда-то принадлежала их другу, который теперь просто безжизненные куски, гниющие на земле.
Мужчина остаётся съёжившимся, дрожащим, окружённым залитыми кровью останками своего друга и безумное биение его сердца — единственный звук в комнате.
Я сглатываю.
Он остаётся в полном ужасе, прижав руки ко рту, пытаясь отчаянно сдержать крик, когда прибывает другая тварь.
Я хочу закричать, чтобы он бежал.
Но я не могу пошевелиться.
Мы наблюдаем из-за двух полок и сквозь щели, как она наклоняет голову внутрь, поворачивает взгляд, чтобы осмотреться. Она замечает застывшего мужчину. И без колебаний вытаскивает его.
Нет…
Мужчина брыкается и кричит. Я не могу смотреть.
Я закрываю глаза и вместо этого слышу его булькающие крики.
Когда монстр насытился, он исчезает в тенях, оставляя комнату в тихой, удушающей темноте. Мы не знаем, безопасно ли двигаться, кричать или бежать. Но каждый инстинкт подсказывает мне, что мы должны оставаться неподвижными. Мир снаружи — кошмар, из которого нельзя сбежать.
Итак, мы ждём. Мы ждём, пока они не отвернутся достаточно, чтобы мы могли прорваться и бежать.
— Не останавливайся, — шипит Элиза. — Направляйся к мяснику. Это близко. Мы можем спрятаться в подвале.
Улица пуста, не считая монстров. Ноги дрожат, но я двигаюсь вперёд, следуя за ней, как будто от этого зависит моя жизнь. Потому что так и есть.
Мы добираемся до мясной лавки — приземистого, грязного здания с кроваво-красными пятнами на вывеске. Окна заколочены наглухо. Я слышу отдалённые крики. Элиза смотрит на меня.
— Держись рядом. Не издавай ни звука.
Она хватает меня за руку и мы скользим внутрь.
БЕНДЖАМИН
Я за прилавком, руки дрожат, я сжимаю секач и опускаю его на свинью. Запах крови и сырого мяса густой, как всегда, но сегодня ночью он пахнет смертью сильнее обычного.
Дверь скрипит, и я замираю.
Затем я вижу их. Две фигуры, бегущие как одержимые, вырываются из теней.
Какого чёрта?
Это Элиза и сын кузнеца, Калеб.
Они выглядят как выходцы из ада. Их лица перепачканы потом, грязью и чем-то похуже. Они видят меня и бегут ближе.
— Помогите нам, — задыхается Элиза. — Монстры. Они здесь.
Прежде чем я успеваю спросить, что, чёрт возьми, это значит, над головой гремит удар. Крыша стонет, и затем, прорываясь, появляется тварь. Она огромна, более искаженная, чем всё, что я когда-либо мог вообразить. Её пальцы проходят сквозь балки — длинные, костлявые, кожа бледная, пахнет гниющей плотью.
— Бегите! — кричит Элиза.
Я едва успеваю нырнуть за прилавок, когда она просовывает голову сквозь крышу, вдыхает, затем кричит, как свисток — созывая остальных.
Молодой мальчик и женщина пробегают мимо.
Тварь замечает их первой.
Мясные крюки начинают раскачиваться сами по себе — вибрация от шагов.
Она хватает мужчину за шею — одного из батраков, работавших допоздна. Бедный ублюдок кричит, кровь брызжет повсюду. Монстр разрывает его пополам, будто он ничто.
Я подавляю рыдание.
Две руки оттаскивают меня в сторону, умоляя шёпотом. Слёзы текут из голубых глаз Элизы, когда она поднимает дверь в кухонный подвал, вниз.
— Тихо! Не издавай ни звука! Залезай.
Я смотрю вниз и вижу подвал.
Киваю, хватая свой секач.
— Я иду.
Мы скользим вниз по узкой лестнице, стараясь не шуметь.
— Не издавай ни звука, — шепчет Калеб. — Не двигайся.
Там мы ждём в тишине, глядя сквозь щель в половицах, как та тварь раздирает свои рёбра, создавая полое пространство в груди, как мясной погреб. Она запихивает останки батрака внутрь, захлопывая кости. Чтобы сохранить его на потом, похоже. Затем она тяжело уходит, отчего половицы трясутся.
ЭЛИЗА
Крики прекратились несколько часов назад, но тишина хуже криков. Мои руки в крови от того, что я вцепилась в дверной костёр. Где-то глубоко во мне часть отказывается верить, что кто-то придёт. Но затем — голос доносится издалека.
Мягкий.
Чёткий.
Женщина.
— Есть кто живой? Есть выжившие?
Я моргаю в темноте, сердце подпрыгивает. Затем раздаются шаги.
Много шагов.
Калеб толкает засов вверх и мы вылезаем наверх.
Из теней появляются фигуры: герцог, он здесь с женщиной и группой мужчин. По их одежде я догадываюсь, что это сыщики Боу-стрит. В последнее время они тут появлялись, задавали вопросы.
Надежда накрывает меня, как приливная волна, когда я спотыкаюсь вперёд, а слёзы жгут глаза.
— Мы спасены.

ГЛАВА 20

Прожорливость
КЭТРИН
Сходя с кареты, я сразу чувствую пепел на языке. Он пляшет в воздухе. Ветер кружит его. Впереди силуэты Уиндермира лежат в руинах. Из рухнувших крыш торчат брёвна, заборы раздавлены и сломаны. Дым плывёт по ветру, поднимаясь из центра города.
Дориан стоит рядом, молчаливый. Я сжимаю поручень, пока костяшки не начинают ныть. Кровь — моя кровь — пульсирует за глазами. Я не могу показать страх. Ради него. Ради них.
— Дориан, — шепчу я, — Мы… опоздали.
Он смотрит на обрушившийся боком на площадь шпиль разрушенной часовни.
Вместе мы спускаемся. Каждый шаг хрустит по щебню и костям — останкам животных, человеческим, я уже не могу различить. Я с трудом сглатываю и зажимаю рот рукой, хотя это почти не помогает от вони.
Дориан сжимает мою руку, оттягивая назад и ведя через пустые улицы, полные обломков.
— Боже, — выдыхаю я. — Их зверски убили…
Я вижу своё отражение в засохшей крови на окне — бледное лицо, растрёпанная, ошеломлённая. Рука Дориана зависает на моём плече.
Мы слышим мучительный крик.
— Есть кто живой? Здесь есть кто-нибудь?
Я хмурюсь, пока Дориан смотрит на меня.
— Ты слышала?
— Дориан, — говорю я и отпускаю его руку. Я бегу на звук. — Там выжившие! Быстрее!
Мы спешим дальше, проходя мимо разрушающихся амбаров и перевёрнутых в пыли телег. Повсюду смерть — в засохших лужах, разбросанных конечностях и сломанных спицах колёс. Наконец мы добираемся до бойни — сколоченной из сломанных досок, с висящими крюками и каплями тёмно-красного. Я переступаю через грубый кожаный фартук, пропитанный насквозь.
Мой желудок сжимается; я с трудом сглатываю.
— Этот город воняет старой мочой и чем-то похуже, — жизнерадостно объявляет Уэксмур, ни к кому конкретно не обращаясь. — Вполне подходящее место для смерти.
Я качаю головой при этой мысли.
Группа из четырёх выживших стоит в углу полуразрушенного здания. Они бледны, сжимают маленькие ножи и несколько пистолетов. Они стоят недвижимо, но их лица полны отчаяния.
Женщина выступает вперёд.
— Мы спасены! Мисс Элиза Тремейн, к вашим услугам, — она протягивает руку в перчатке. — Это местный кузнец, Калеб. — Она указывает на молодого парня. — Сын мясника, Бенджамина, а этого беднягу мы нашли всего несколько мгновений назад бродящим, его зовут Грегори, сын местного рыбака.
Она смотрит на группу сыщиков Боу-стрит за мной.
— Спасибо, — её голос дрожит, слёзы текут по щекам, — что пришли. Мы не думали, что кто-нибудь придёт.
— Пожалуйста, идите с нами, — я протягиваю ей руку и она берёт её. — Мы найдём вам что-нибудь тёплое, возможно, еду и воду.
— Вы так добры, миледи, хотя должна признаться, я никогда не видела Вас в Эшвуде прежде.
— Я Кэтрин Сторм, новая герцогиня Эшвудская.
Её глаза расширяются, она внезапно останавливается, торопливо приседая в реверансе.
— Ваша Светлость! О-о-о, примите мои глубочайшие извинения, я не знала!
— Не думайте об этом, — пожимаю я плечами.
В этот момент возвращается разведчик.
Мы останавливаемся, чтобы подождать, пока он движется вместе с колонной, а мы перемещаемся под полуразрушенное здание, чтобы отдохнуть и обсудить план.
— Что вы нашли? — спрашивает Габриэль.
— Милорд, — говорит он, запыхавшись, но удерживает лошадь на месте, пока та перебирает ногами, — у нас есть сведения. Наши разведчики обнаружили девять великанов, отдыхающих к западу отсюда. Один бодрствует — но остальные спят. — Он разворачивает лошадь, когда подъезжают ещё разведчики. — Великаны несут тяжёлые раны. У некоторых отсутствуют конечности. Похоже, город не только кричал, умирая. Они сопротивлялись.
Уэксмур садится на ящик, и Дориан занимает место рядом с ним.
— Возможно ли, что в их безумии есть какой-то порядок? — предполагает Габриэль.
Думая о сильных превращениях Дориана, я остаюсь на своём месте.
— Должна быть закономерность. Возможно, каждый раз, когда великан питается или получает серьёзный урон, он впадает в кататонический сон. Он спит, чтобы восстановиться — как герцог, когда он избит и сломлен. Они… исцеляются. — Я сжимаю кулаки. — Вот оно. Наш шанс. Город Уиндермир дал нам его.
Все мужчины поворачиваются и смотрят на меня.
— Мы выманиваем зверя, — продолжаю я. — И убиваем его, а тем временем узнаём всё, что можем, чтобы уничтожить его братьев. Мы находим его слабость. Это легче, чем встретиться со всеми девятью сразу.
Взгляды сыщиков обращаются ко мне.
Мужчины переглядываются и я вдыхаю холодный воздух сквозь стиснутые зубы.
— Они не боги. Они всего лишь плоть и кость, хоть и ужасающие.
С рукой на правом бедре я настаиваю:
— Если мы изолируем одного, мы выманим его, убьём, изучим. Это не все. Это всего лишь один.
Затем Габриэль кивает.
— Это может сработать. Если мы не разбудим его друзей.
Дориан наконец говорит:
— Её Светлость права. Великаны недалеко от Эшвуда. Сейчас наш шанс уничтожить их. Если они двинутся раньше нас, они смогут опустошить город к утру.
Габриэль смотрит вперёд, на тёмный горизонт. Его внимание ненадолго переходит на Дориана. Затем обратно на меня.
— Это должно сработать, иначе, признаюсь, я буду в ярости.
Дориан выдыхает.
— У меня есть запасной план на этот случай.
Габриэль поднимает бровь.
— Правда?
Я снова смотрю на Дориана. Его лицо твёрдое, как сталь. Я делаю шаг вперёд и кладу руку на его локоть.
— Я верю в Вашу гениальность, — мягко говорю я. — Что бы это ни было, это сработает.
Его пальцы сжимают мои.
— Сегодня ночью — должно.
Габриэль отдаёт приказы сыщикам Боу-стрит.
— Снайперов на гребень, — говорит он. — Команды с верёвками на восточный и южный фланги. Ловцы — мы поймаем великана.
Он указывает на импровизированную карту, нарисованную мелом на ступенях здания суда. Схема Дориана со вчерашнего совещания. Я вижу, где он отмечал тропы в лес, возвышенности, поляны, узкие места, подготовленные для ловушки.
Смотрю, как сыщики движутся — они нетерпеливые, мрачные, профессиональные. Их винтовки и верёвки, блоки и масляные факелы гремят в повозках, пока они расставляют их, как солдаты, строящиеся в боевой порядок.
Я смотрю на Дориана, который сидит на ящике рядом со мной. Он планирует в своём блокноте, перо скрипит. Его сосредоточенность жестока, но я знаю ночи разбитого сна, которые он перенёс после каждого жестокого превращения. Ломающиеся кости, раздираемые мышцы — каждый раз у него занимает несколько часов, чтобы отойти от безумия.
Мой желудок сжимается.
Могут ли люди действительно перехитрить существ, ростом в восемнадцать футов32?
ДОРИАН
Вокруг бойни десяток рук работают быстро, лица скрыты за грубыми тряпичными масками, плотно завязанными на носу и рту. На мясных крюках висят туши — выпотрошенные свиньи, чьи жёсткие шкуры содраны с отработанной жестокостью.
Сыщики улыбаются. В их глазах отражается надежда и она заразительна. Они расходятся по позициям с решительной целью. Начинаются последние приготовления: зажжены факелы, переставлены сети, закреплены верёвки.
Мы собрали цветы на окраине города. Это признак того, как быстро распространяется яд. Ядовитые цветы из леса — красивые, смертоносные — разбросаны по деревянным столам. Волчеягодник зимний. Розовый, нежный… и совершенно ядовитый, проклятый.
Мы заставим их проглотить слишком много, сжечь их внутренности, прежде чем они рухнут в огни внутреннего Аида.
Под маской глаза Кэтрин горят, слезятся, когда она раздирает жёсткие шкуры свиных туш. Это отвратительная работа. Внутрь она тщательно заталкивает пригоршни ядовитых цветов, каждый лепесток которых пропитан галлюциногенным ядом. Приторно-сладкий запах наполняет воздух, угрожая задушить даже через маски. Справа от неё Элиза помогает, заталкивая пригоршни прямо в свиное брюхо.
— Мы все носим это не просто так, — напоминает им Кэтрин. — Один слишком глубокий вдох — и весь план умрёт, так и не начавшись, ибо мы все сойдём с ума.
Выжившие мрачны и работают в тишине, протыкая толстыми иглами плоть, чтобы зашить туши. Риск очевиден: они имеют дело со смертью.
Калеб и Бенджамин наблюдают за сооружением силков, сетей и тяжёлых верёвок, размечая место ловушки — старую мельницу, способную удержать одного великана.
— Скоро мы узнаем, убивает ли их огонь, — говорит Калеб. — И лично я не могу дождаться, когда этот кошмар закончится.
Альтернативы нет. Я — приманка и палач, и только смерть ждёт.
Я меньше их.
Слабее.
Они учуют меня первыми — почувствуют кровь, что пятнает моё имя. Они запрут меня внутри с тварью, а Кэтрин снова вонзит в меня нож.
Время идёт вперёд и вокруг старой бойни десяток рук движется в мрачной синхронности, лица скрыты за грубыми тряпичными масками, каждая плотно завязана на рту и носу.
Это не просто война.
Я не знаю, какого хрена здесь твориться.
Кэтрин, её лицо наполовину в тени капора и маски, работает с особой интенсивностью. Её пальцы становятся всё более багровыми, когда она заталкивает пригоршни цветов в раскрытое брюхо свиньи.
Пот блестит на её лбу и между грудями. Благородная леди, загребающая кровь и кишки… Я самый худший муж на Земле.
Работники немо кивают. Они знают. Мы упаковываем гниль с ядом, а затем отправляем это в пасть монстров.
Горе цепляется за наших выживших, которым пришлось переступать через конечности соседей, чтобы увидеть следующий рассвет. Они движутся в тишине. Для них каждый узел и каждый цветок — преднамеренная пуля.
Теперь их очередь.
Кэтрин смотрит на меня лишь на кратчайшее мгновение.
Ей не нужно повторять дважды.
Мы не просто отравляем великанов.
Это направлено и на меня…
Если я превращусь, потеряю контроль и буду пожирать — это будет моя казнь. Я умру от медленного удушья крови и токсина, жгущего костный мозг.
Я с этим смирился.
Габриэль появляется в дверях с коротким кивком.
— Они готовы.
Тяжёлые, набитые цветами туши грузят на тележку. Колесо стонет под тяжестью мяса, железо громко звенит по брусчатке. Одна за другой телеги встают на место, толкаемые бледными, потными мужчинами — последними защитниками Уиндермира и сыщиками Боу-стрит.
Она медленно катится к опушке леса, за ней следуют фигуры в масках. Мужчины исчезают за горизонтом.
Телеги с приманкой — свиные туши, набитые лепестками дафны, тяжёлые, как рок. Они скрипят мимо нас, мимо рядов мужчин, которые бросают один взгляд, затем отводят глаза. Я чувствую запах, когда она проезжает.
Гниющее мясо.
Ловушка, которая, если её съедят, убьёт их. Потому что либо я убью их, либо мне придётся заставить их съесть это — либо рисковать, что они съедят меня.
Мы останавливаемся.
Мужчины занимают позиции. Всё готово. Я бросаю ещё один взгляд, сердце колотится.
Кэтрин встречает мой взгляд.
Одного взгляда достаточно.
Лес ждёт.
И это — путь в пасть.
∞∞∞
Амбар высится вдалеке, его стропила провисают под веками ветра и запустения. Идеальное место для бойни.
Мы потратили час, вычищая сено, убирая шаткие доски и устанавливая ловушки. Люди Габриэля натянули толстые сети под стропилами, усиленные металлическими крюками и блочными системами. Растяжки устилают пол. В каждом углу сложены бочки с маслом, готовые к воспламенению.
Я приседаю у входа, снова чертя карту в грязи — маршрут, по которому пойдёт великан, узкое место, где мы ударим. Я прохожу его шаг за шагом, отмечая каждый торчащий гвоздь, каждую скрипящую доску. Никакой погрешности.
Стрелки заряжают винтовки серебряными пулями. Команды с верёвками стоят наготове с факелами. Я подаю сигнал, и все отступают обратно в деревья. Тишина расцветает.
Кэтрин уже некоторое время не говорила. Она стоит снаружи амбара, её руки в перчатках крепко сжимают рукоять кинжала. Того самого, которым она меня ударила. Того самого лезвия, что едва не убило меня.
Я делаю шаг к ней.
— Тебя здесь не должно быть.
— Я должна, — говорит она. — Ты пойдёшь один.
— Они запрут меня с ним. — делаю паузу. — А ты, Кэтрин, если Уэксмур провалится, ты снова вонзишь в меня нож, не так ли? Если до этого дойдёт.
— Конечно. Ты мой муж, и я…
Её признание умирает.
И я не могу сказать тебе, что люблю тебя, Дориан Сторм.
Я смотрю вниз на её расшитые золотом туфельки, теперь покрытые грязью.
— Я не боюсь умереть, — шепчет он.
— Не бойся. — Когда я снова поднимаю взгляд, в её глазах боль. — Ты знаешь, кто я, Кэтрин, не дрожи за меня. Не плачь о звере.
Издалека люди из сыскной полиции Боу-стрит ждут с загруженными телегами. Кэтрин улыбается и целует меня в щёку.
— Я буду пронзать твоё сердце столько раз, сколько понадобится. Но, пожалуйста, Ваша Светлость, только не очередной жилет.
Я усмехаюсь и снимаю сюртук, расстёгивая пуговицы рубашки.
Мой пульс учащается, когда рычание и шуршащие тени сигнализируют о приближении великанов. Это момент невозврата.
Они идут, а я перехвачу их.
Если я провалюсь, сыщики отравят их.
Я смотрю, как они исчезают на дороге, в сторону линии деревьев, где лес широко и черно зияет. Яд мерцает под заходящим солнцем. Последняя молитва, завёрнутая в мясо.
Сегодня ночью нечто чудовищное, наконец, закончится.
КЭТРИН
Луна остра над нами, когда приманка начинает портиться. Я приседаю рядом с Габриэлем в кустах. Он держит винтовку, а люди рассредоточились подковообразным строем вокруг амбара. Лес скрипит, ветер пронзает сосны. Один из разведчиков шепчет — «Движение».
Деревья расступаются.
Боже, спаси нас.
Он хромает — сгорбленный и огромный, половина груди разорвана и сочится чёрным густым соком. Он пахнет разложением. Приманка срабатывает. Он обнюхивает свиные туши, челюсти двигаются. Глаза пусты.
Дориан уже внутри. Я вижу его силуэт, движущийся по стропилам. Ловушка установлена.
Зверь переступает порог.
— Сейчас! — шипит Габриэль.
Сети падают сверху. Верёвки летят вперёд, опутывая ноги. Крюки захлопываются. Он визжит — звук сотрясает мою грудную клетку. Он бьётся, но сыщики тянут изо всех сил.
— Держите! — кричит мужчина.
Тварь колеблется.
Затем приходит Дориан.
Он падает с потолка и в середине превращения его когти вонзаются в бок зверя. Он быстрее, острее — ещё не полностью ушедший. Он полосует поперёк живота великана, разливая чёрную кровь по полу. Тот движется медленнее, Дориан взбирается ему на спину и ещё одним ударом отрубает голову с плеч.
Великан издаёт последний рёв и затем рассыпается — словно жизнь вынули из костного мозга. Пепел струится сквозь его кожу, прежде чем и он уплывает по ветру.
Это срабатывает.
Мы можем победить.
Но затем Дориан поворачивается.
Зверь внутри него видит нас.
О-о-о.
Герцог бросается.
Сыщики колеблются и ещё кто-то кричит.
Уэксмур выступает вперёд.
— Эшвуд! — громко зовёт он.
Без предупреждения его лицо спокойно, руки неподвижны, он не бежит. Он поднимает клинок, когда Дориан разрывает воздух.
В одну минуту Уэксмура нет, в следующую он уклоняется вправо, двигаясь так быстро, что я не вижу. И сквозь ловушку, как призрак, клинок сверкает — с алмазным наконечником — когда он вонзает его в спину Дориану.
Остриё появляется с другой стороны, сквозь грудь.
У меня не остается вопросов о том, кто его выковал.
Дориан кричит, когда клинок вырывают. Кровь брызжет наружу, прежде чем исчезнуть на наших глазах. В течение секунд он возвращается к плоти и кости.
Мужчины опускают оружие и дышат.
— Мы победили, — шепчет кто-то.
Дориан падает на колени и я бегу из дверного проёма того разрушенного амбара, понимая с абсолютной ясностью:
Этот план может сработать, но какой ценой?
Позади меня Уэксмур улыбается.
— Что ж, — бормочет он и вытирает клинок о свой сюртук, — это было редкое удовольствие. Кто хочет следующего монстра? Я пойду первым.
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Разрушение
КЭТРИН
Дориан задыхается, когда приходит в себя. Я сижу рядом с ним, пропитанная кровью и потом — не своими, — мои руки на его плечах, пытаясь вдохнуть в него жизнь одним лишь прикосновением.
— Пожалуйста, очнись, — говорю я. — У нас нет времени отдыхать.
Его кожа горит жарче лихорадки, каждая вена видна и пульсирует.
Затем его глаза открываются.
Один зелёный, другой — ореховый.
Его.
Он медленно моргает и его губы приоткрываются.
— Дориан, — шепчу я, задыхаясь от комка в горле. Я бросаю руки ему на шею, облегчённо сжимая в объятиях. — Ты жив…
Ни слов — только дыхание, хриплое и рваное. Он знает, где он. Он знает, кто я. Этого достаточно.
— Ты вернулся, — говорю я. — Но нет времени.
Уэксмур наклоняется в разбитый дверной проём позади меня.
— Они идут.
Дориан выдыхает один раз. Затем пытается сесть.
— Нет, не надо… — я прижимаю ладонь к его груди, но он уже поднимается, его рука сжимает мою. Его кожа шипит под моей ладонью.
— Я должен, — хрипит он.
— Всего пять минут, чтобы восстановиться. Тебе нужен отдых. Ты не сможешь одолеть девятерых, когда от одного ты задыхаешься, Дориан.
Он хмурится.
— Одного зверя и одного пирата, ты хочешь сказать.
— Его Светлость желал добра.
— Не бывает такого, — говорит он с кашлем.
— Вот, я помогу тебе встать.
Мы выходим из кареты. Габриэль появляется рядом с Уэксмуром, лицо бледное, рукава закатаны, меч в руке.
— Они клюнули на приманку. Все девять. Калеб управляется с людьми, уже ведёт последних к южному флангу.
— Сколько у нас времени до того, как они доберутся до склада? — спрашиваю я.
— Минуты.
— Значит, это всё, что у нас есть, — отвечает Дориан.
Мы движемся как единое целое — тихо, решительно. Нет времени говорить о том, что сломано, кто истекает кровью, что потеряно. Сыщики уже гонят великанов по грязной равнине, вниз за гребень.
Звери бредут, как великие извращенные боги. Девять монстров. Вот до чего мы их сократили.
Девять осталось.
Дориан идёт рядом со мной скованный, каждый шаг — борьба, его дыхание поверхностное, но ровное. Он не говорит. К тому времени, как мы добираемся до восточного уступа над складом, всё уже началось.
Приманка разложена. Туши скота, свиней и оленей забиты и оставлены сырыми — тёплые, блестящие, раскиданные по полу склада в непристойном изобилии. Твари не задаются вопросом. Никогда не задавались. Голод пересиливает инстинкт. Они врываются в помещение, как насекомые, проталкиваясь сквозь огромные железные двери, топча друг друга, чтобы добраться до мяса.
Они громкие. Влажные. Рычащие.
Прожорливые.
Я пересчитываю их снова. Один — два — три. Четыре. Пять. Шесть.
Семь.
Восемь.
Вот.
Девять.
— Все внутри! — кричит кто-то.
— Запечатайте! — командует Габриэль.
Гремят цепи. Стонут железные засовы. Огромные двери захлопываются за ними, когда две команды сыщиков тянут блоки. Засовы встают на место.
Крюки запираются.
Этого ненадолго хватит, чтобы удержать их.
Я выдыхаю один облегчённый вздох.
И затем я вижу его.
Дориан делает шаг вперёд.
Но он уже не рядом со мной.
Он уже внутри, балансируя на балке, висящей близко к потолку.
Никто не говорит. Никто не смеет двинуться.
Он смотрит вниз, в яму с пирующими внизу монстрами, его глаза темнеют с каждой секундой. Превращение начинается — и он прыгает.
Мой желудок выворачивается наизнанку.
Дориан…
Он падает и приземляется на корточки на залитый кровью пол склада — безмолвный и смертоносный, полностью сформировавшийся, его кожа горит красным, глаза — чёрные как смоль.
Великаны поворачиваются.
Один издаёт пронзительный крик, возвышаясь над ним.
Я не могу моргнуть.
Я не могу дышать.
Дориан поднимает голову.
И весь ад отвечает.
Его тело взрывается движением — чёрным и красным. Его сюртук разрывается, когда его конечности удлиняются, мышцы раздираются и срастаются заново, кости трещат в быстрой, нечеловеческой последовательности. Великан размахивает в его сторону шипастой конечностью — слишком медленно. Дориан исчезает, затем появляется снова позади него.
Одного удара от шеи до подбородка достаточно.
Голова твари слетает.
Она шлёпается на пол, прежде чем рассыпаться.
Раздаются крики.
Я вижу это.
Метаморфоз.
Его тело больше не его.
— Он больше не человек и не зверь, — шепчу я. — Он — воплощённый апокалипсис.
Его когти длиной с кинжалы, конечности гибкие и неправильные. Его кожа начинает меняться пятнами — краснеет там, где выходит жар, чернеет там, где была краснота. Его хвост хлещет — зазубренный и заострённый.
И он проносится сквозь великанов, как чума. Это уничтожение.
Один разрублен ровно пополам.
Другой пронзён, затем разорван на части.
И он всё движется.
Всё убивает.
Все мужчины молчат, никто не говорит, когда кишки разбрызгиваются по стенам. Склад трясётся от каждого удара. Другие твари кричат в неверии, что кто-то осмелился нанести ответный удар.
Дориан отвечает зубами, хвостом и самим адом. Я вижу, как одна тварь хватает его — огромные руки смыкаются вокруг его тела — и я кричу:
— Нет!
Она отрывает ему руку.
Вырывает её.
Меня тошнит от желчи, из горла вырывается звук, которого я никогда раньше не издавала.
Но он не падает.
Низкий, демонический звук вырывается из глубины его груди.
Это… смех?
И затем…
Кожа восстанавливается, мышцы переплетаются.
Рука отрастает.
Я хватаюсь за перила и держусь.
Внутри другие великаны раздирают плоть и друг друга, пытаясь его сожрать. Но без движения и с запечатанными дверями они врезаются друг в друга, царапают стены и раздирают пол.
Дориан рычит.
Один великан бросается на него в последнем отчаянии. Дориан хватает его за челюсть и вырывает голову — вместе с позвоночником.
Приближается другой. Дориан взбирается ему на грудь.
И бьёт.
Раз.
Два.
Десять раз.
Двадцать.
Пока голова не превращается в месиво. Пока не остаётся ничего, кроме красного кратера там, где был череп.
Я отворачиваюсь.
Я должна…
Даже мужчины вокруг меня отворачиваются.
Здание позади нас стонет.
Длинная, тянущаяся трещина проходит по потолку.
— Назад! — кричит кто-то.
Но слишком поздно.
Стена взрывается, когда он проламывается сквозь неё.
Красный и чёрный.
Дождь из дыма, огня и кирпичей.
Теперь он стоит снаружи. Кожа, как тлеющие угли. Глаза — бездонные ямы. Его хвост хлещет позади, как коса, ударяя по земле. Пар струится с его тела.
Позади нас комната пуста.
Габриэль выкрикивает что-то. Я не слышу.
Я вижу Уэксмура.
Он бежит к Дориану. Меч наголо, сжимая тот же алмазный клинок, который уже однажды поразил цель.
Он наносит удар.
Клинок разлетается вдребезги.
На лице герцога расцветает ошеломлённое выражение.
— Чёрт! — ревёт Уэксмур.
Дориан хватает его за грудь и швыряет. Уэксмур летит — десять футов, может больше — и проламывает фасад здания, камни осыпаются облаком пыли.
Разражается хаос.
Габриэль кричит:
— Отступаем!
Мужчины разбегаются. Лошади ржут. Периметр рушится. Пятеро падают. Дориан парирует, и вот так просто их тела превращаются в месиво гниющего мяса.
Я не могу оставаться.
Время искажается, а я забываю, где я. Остаётся только этот момент.
Я не думаю.
Я бегу к ближайшей лошади — одной из запасных. Она встаёт на дыбы, но я хватаю поводья и заставляю её замереть. Мои руки трясутся так сильно, что я едва могу сесть.
И затем я делаю немыслимое — я сажусь верхом и кричу, разрывая горло:
— ДОРИАН!
Его голова дёргается в мою сторону.
— ТЫ ДУРАК!
Я не останавливаюсь.
Я дёргаю поводья и пускаю лошадь галопом.
— ТЕПЕРЬ Я НАКАЖУ ТЕБЯ!
Он делает это.
Дориан следует за мной.
Боже, помоги мне, он следует.
Копыта подо мной гремят по влажной земле, когда я галопом несусь к опушке леса, не смея оглядываться, не смея останавливаться. Ветер хлещет мои щёки до крови. Ветки рвут мои волосы. Позади я слышу, как он движется сквозь грязь и листья — теневой зверь, чей голод больше не различает врага и возлюбленную. Впереди, сквозь терновник, появляется туннель тьмы.
Лес.
Быстро, — говорю я себе.
Я направляю лошадь глубже, уклоняясь от корней и поваленных деревьев, дыхание прерывистое, ноги болят от каждого поворота — я не привыкла скакать верхом.
Полог деревьев проглатывает свет деревни, всё меркнет, пока не остаётся только дождь и бессвязное паническое дыхание.
Дориан всё идёт.
Каждый его шаг сотрясает землю. Птицы кричат и разлетаются. Олени разбегаются в слепом ужасе. Сам лес боится его. Я достигаю поляны, зная, что должна найти курган. Отравленное пиршество ждёт там.
Тропа сужается до густых кустов, и тьма поглощает меня. Без другого выбора я быстро спешиваюсь. Крепко сжимая поводья, я веду коня в лес. Через десять минут — там, слева от меня, — сырое мясо блестит на гигантском блюде. Кровь лужицами стекает с костей на землю. Каждый зверь может учуять это. Они толпами ползут на запах, пожирая его.
Меня тошнит от этого зрелища.
Затем что-то движется в ночи. Калеб появляется вдалеке. Головы мужчин резко поднимаются.
Боже правый… Дориан точно уже в пути.
— БЕГИ, КАЛЕБ! — кричу я. — СЕЙЧАС!
Его глаза расширяются и затем он исчезает.
Дыхание. Хриплые звуки. Влажные, шлёпающие шаги чего-то слишком тяжёлого, нереалистичного.
Я поворачиваюсь медленно — и у меня падает сердце.
Он выходит на поляну.
Но не бежит.
Его тело исказилось ещё больше. Теперь он выше. Кожей он теперь не сдерживается. Его челюсть изменилась — удлинилась. Его зубы длиннее, а глаза — круглые, чёрные, пульсирующие. Его кожа теперь в основном чёрная, пронизанная багрово-красным.
Эти глаза… чужие.
Дориан… что же с тобой стало?
Он видит меня, но я не жду, пока он придёт за мной. Я бросаюсь в сторону, прочь с пути, отползая на коленях и прячась под телегой с мясом.
— Ешь, — шепчу я, обхватив себя руками. — Пожалуйста…
Телега грохочет, когда он прыгает на неё. Запах маскирует меня.
Ящик трясётся, когда он вонзается в пиршество.
Звук невыносим — рвущий, рычащий, жующий. Он пожирает, когтями загребая пропитанное кровью мясо в свою разверстую пасть. Его хвост хлещет позади, выдирая деревья.
Пот течёт по моему лицу. Я сижу на корточках очень низко, руки дрожат, каждый инстинкт кричит мне бежать.
Он съедает всё.
И затем — тишина.
Раздаётся вопль и Дориан падает на грязную землю рядом со мной, глаза дикие и безумные, он сверкает на меня. Его тело бьётся в конвульсиях. Он дёргается один раз, рука вытянута, как будто хочет схватить меня.
Дориан…
Я отступаю назад, затем снова, словно притянутый невидимыми нитями, его позвоночник неестественно выгибается, сухожилия дёргаются под кожей, как натянутая проволока.
Его рот открывается.
И затем его рвёт.
Кровь. Желчь.
И кожа.
Огромные приступы чёрного выплёскиваются из него фонтанами, шипя при соприкосновении с землёй. Его тело конвульсивно дёргается, шатаясь в сторону. Его когти рассекают пустоту. Он падает на четвереньки, затем его хвост сворачивается внутрь.
— Дориан, — выдыхаю я.
Он поднимает голову.
Он видит меня.
И в этих глазах — только ужас.
Дориан… он всё ещё внутри…
Его зрачки расширяются и сужаются, пульсируют, дёргаются, конечности судорожно движутся. Искажённые мышцы начинают разрывать себя. Его плечи складываются внутрь. Грудь проваливается, затем перестраивается.
Хрип вырывается из его разорванного горла.
— К-Кэтрин…
— Я здесь, — рыдаю я, и со слезами, текущими по щекам, я ползу к нему. — Я здесь — пожалуйста, борись. Держись.
Моё сердце болезненно сжимается.
Я не вынесу этого. Я не могу смотреть на него таким.
Его тело бьётся ещё раз, и затем он падает — конечности раскинуты, дёргаются в мокрых листьях. Кровь сочится из его носа, из его ушей. Он становится безвольным, его когти сжимаются, затем полностью исчезают. Его хвост рассыпается в чёрное месиво. Его спина хрустит, позвоночник сжимается, уплотняется, перестраивается во что-то отдалённо человеческое.
Я подныриваю под его тело, поднимая его голову себе на колени.
— Я здесь, Дориан. Я здесь.
Его кожа слезает и перестраивается, плоть перетекает, как жидкость. Его лицо — то, что от него осталось, — руина из мышц и костей, наполовину изменившееся, наполовину смертное.
Его кожа остывает под моими пальцами. Его черты успокаиваются. Кости перестают двигаться. Его тело замирает.
Он вернулся ко мне. Полностью человек. Обнажённый, пропитанный кровью, дрожащий — но человек.
И живой.
Он меняется, пока его глаза снова не становятся его.
— Я не знала, сработает ли это, — шепчу я. — Я думала… я думала, это может убить тебя. Мне было всё равно. Я просто не могла потерять тебя. Не могла.
Его губы приоткрываются. Хрип. Затем дыхание.
Он моргает.
— Принцесса…
Я смеюсь.
Я рыдаю.
Я уже не знаю, что делаю.
— Ты жив, — говорю я. — Проклятый дурак.
Одна рука поднимается, и пальцы слабо ложатся на мою грудь.
— Я кого-то ранил? — спрашивает он.
Он не ждёт ответа.
Он закрывает глаза.
Его грудь поднимается. Опускается.
— Я ничего… не… помню после того, как оторвало руку.
Я киваю.
— Она оторвалась. Потом отросла.
Его дыхание перехватывает.
— Это… гротескно.
Я улыбаюсь и прижимаюсь лбом к его лбу.
— Ты гротескен.
Он усмехается. Едва. Затем морщится.
— Не двигайся, — шепчу я. — Отдыхай. Просто отдыхай.
Его рука находит мою. Он сжимает её.
И затем его глаза закрываются, он погружается в сон.
Дождь ровно опадает вокруг меня.
Капли бьют по моим щекам. Лес молчит, лишь вода медленно капает с деревьев.
Битва окончена.
Монстры исчезли.
Пропитанный кровью склад остался позади. Я не знаю, кто выжил. Я не знаю, кто умер. Я не знаю, что ждёт нас, когда мы вернёмся.
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Тайна
ДОРИАН
Мир возвращается ко мне медленно.
Первое, что я осознаю, — это перебор её тонких пальцев, гладящих мои волосы. Я лежу головой на коленях Кэтрин, мягкая ткань её юбок тёплая у моей щеки, дождевая вода и лилии струятся с её кожи, проникая в мои чувства. Глаза распахиваются, и я встречаю мягкое покачивание каретного фонаря, низкий скрип колёс по мокрому камню и её лицо, смотрящее на меня сверху вниз.
Мне нужно мгновение, чтобы понять, что я жив.
И вместо лихорадочного кошмара полусмерти, последовавшего за превращением, вместо сырой агонии, пришедшей после того, как я проглотил последнюю формулу, вместо жжения.
Просто… это.
Её прикосновение.
Холодное утреннее дыхание проникает через окно кареты и я слегка шевелюсь. Её пальцы замирают, затем снова начинают гладить мои волосы.
— Ты очнулся, — шепчет она.
Моё горло пересохло.
Моё тело ноет. Пульс тяжело бьётся в ушах, но он ровный. Контролируемый. Никакой красной пелены перед глазами. Никакого звериного голода в животе.
Я поворачиваю голову ровно настолько, чтобы посмотреть на неё. Её лицо спокойно, собранно, слегка бледно от недосыпа. Её устойчивые, окутанные бурей глаза скользят вниз, и она дарит мне слабую улыбку.
— Ты был без сознания несколько часов.
— Мне ничего не снилось, — бормочу я.
Она убирает прядь волос с моего лба.
— Тебе нужен был отдых.
Я пытаюсь сесть. Она мягко помогает мне, рукой поддерживая за плечо, и я стону себе под нос.
Боги, всё болит.
— Мы почти на месте, — говорит она. — Центр Эшвуда. Он сразу за гребнем.
Снаружи туман льнёт к холмам. Деревья всё также черны от ночного дождя.
Четверо выживших едут в карете позади нас: Элиза, Калеб, Бенджамин и Грегори. Ещё недавно дети. Теперь сироты, едва дышащие, едва человеческие после того, что они увидели. Пятеро сыщиков не вернулись. Их тела — то, что удалось извлечь, — сожгли и похоронили на опушке леса. Маленький участок, отмеченный лишь камнями. Нельзя было устраивать могилы. Настоящие могилы. Не тогда, когда правду нужно похоронить глубже костей.
— То, что ты сделала там…
Я поворачиваю голову, чтобы посмотреть на неё. Слова повисают между нами, невысказанные. Тем, кем я стал. Тем, откуда я едва смог вернуться. Тем, что она видела — и во что, несмотря ни на что, решила поверить.
— Я всё ещё здесь, — тихо говорю я.
— Да, — говорит она. — Ты здесь.
Город медленно поднимается перед нами. Вереница дымоходов и шпилей, размытых туманом. Чем ближе мы подъезжаем, тем отчётливее доносятся голоса вдалеке.
Я наклоняюсь вперёд, чтобы выглянуть в окно. Улица, ведущая к зданию суда, уже заполнена. Десятки горожан выстроились вдоль дороги — некоторые в туго затянутых плащах, другие с непокрытыми головами на холоде. Через равные промежутки стоят сыщики Боу-стрит. Люди Габриэля. Держат порядок. Держат тайны.
Толпа расступается, когда наша карета подъезжает.
Дверца открывается и Кэтрин выходит первой. Наступает тишина. На ней нет ни капора, ни плаща — только простое амазонское платье с пятнами засохшей крови по подолу. Она помогает мне спуститься и я кладу одну руку поверх её, когда выхожу.
Габриэль стоит у ступеней здания суда, скрестив руки, сюртук влажный от росы. Его лицо нечитаемо. Я киваю ему. Он кивает в ответ.
— Они думают, это была лихорадка, — тихо говорит Кэтрин.
— Пусть думают.
— Лихорадка, которая унесла пятьсот жизней?
— Лихорадка, вызванная утечкой газа из шахт, — повторяю я. — И чудо. Вот, что они запомнят.
Она ничего не говорит. Только смотрит, как сыщик помогает выжившим выйти из второй кареты. Самый маленький мальчик, Грегори, спотыкается, и Кэтрин тут же оказывается рядом, приседая, чтобы подхватить его.
— Всё в порядке, — шепчет она, беря его лицо в ладони. — Теперь ты в безопасности.
Спустя мгновение он позволяет ей повести его к ступеням.
Я следую за ними. Каждое движение заставляет мои мышцы кричать. Моё тело было перестроено, но не без цены. И всё же — не боль сокрушает меня. А вид её. Лёгкость, с которой она дарит утешение. Ужасающая грация её выносливости.
Люди лишь беспокойно смотрят. Их взгляды мечутся между каретами, покрытыми пеплом, сыщиками и закутанными в плащи выжившими.
На верхней ступеньке я останавливаюсь.
Кэтрин поворачивается ко мне.
— В чём дело?
Я смотрю вниз на землю перед нами. Длинная лужа дождевой воды тянется через площадку — тёмная и скользкая. Я не знаю, почему она привлекает моё внимание. Возможно, потому что я помню это платье — то, в котором она была на балу, когда впервые вступила в этот странный, проклятый мир. Я помню, как легко мне было запачкать подол. Не говоря ни слова, я наклоняюсь и подхватываю её на руки.
Она издаёт тихий удивлённый вздох, затем — смешок, от которого перехватывает дыхание.
— Дориан…
— Не могу же я позволить Вам тащить грязь в городской особняк, Ваша Светлость.
Она кладёт руку мне на сгиб локтя.
— Вы невыносимы.
— А Вы… божественны.
Мы пересекаем площадку и я опускаю её на землю прямо перед дверями.
Позади нас горожане всё ещё смотрят. Они верят в то, что им сказали.
Или, по крайней мере, будут делать вид.
Габриэль выступает вперёд.
— Сегодня днём мы начнём возвращение в замок Эшвуд, — тихо говорит он. — Последний корабль отплывает на закате.
Кэтрин кивает.
— Тогда я должна поговорить с Вами, прежде чем Вы уедете.
Он поднимает бровь.
— Конечно.
— Я ненадолго, — говорит она, поворачиваясь ко мне.
Я киваю, хотя внутри меня что-то тревожно шевелится. Я знаю Габриэля. Я знаю, как он смотрит на неё. Я знаю, что он так старался не сказать. Но я доверяю ей. И, скрепя сердце, доверяю ему.
Мы все потеряли много крови.
И всё же…
— Две минуты, — мягко говорю я.
Она улыбается, затем исчезает за углом здания. Я смотрю, как она уходит. Затем медленно, размеренно выдыхаю и жду, что будет дальше.
КЭТРИН
Я нахожу его в его кабинете в здании суда — он упаковывает сумки. Он и сыщики Боу-стрит возвращаются в замок Эшвуд на последнем корабле, отплывающем сегодня днём.
— Вы будете преследовать моего мужа? — спрашиваю я с порога. — Он в безопасности от виселицы?
Габриэль вздрагивает от моих слов. Он поворачивается, его руки полны бумаг.
— У меня есть важные дела. На свободе убийца. Не забывайте, Вас ещё не допрашивали, герцогиня.
Не дрогнув, я задаю вопрос:
— Вы никогда не полюбите другую, не так ли?
Габриэль замирает, затем его лицо темнеет.
— Нет, Ваша Светлость, — честно отвечает он. — Моё сердце — Ваше. Навсегда. Даже если оно разбито, я не полюблю другую.
Я протягиваю руку и мягко касаюсь его локтя.
— Вы заслуживаете любви, милорд… Вы не должны делать этого с собой.
— Некоторые вещи не Вам исправлять, Ваша Светлость. Это было бы несправедливо по отношению к ней.
Наши взгляды встречаются, но его глаза полны печали по правде, которая никогда не изменится. Улыбка, которую он дарит, пуста, и я знаю — он никогда не устроит мне допрос.
Я смотрю на множество папок, накопившихся на его столе. На каждой странице исписана честь.
— Никогда не сомневайтесь в своей ценности, — напоминаю я ему. — Ибо Вы стоите даже больше, чем я.
— Это богохульство. — Габриэль кланяется, обращаясь ко мне по моему изначальному титулу, а не по тому, в который я была вписана браком. — Ваше Высочество.
Я глубоко улыбаюсь.
Мне пора домой.
ДОРИАН
Утренний свет проникает сквозь высокие окна гостиницы «Эшвуд», ловя пылинки. Общий зал в это время утра тих, но быстро наполняется.
Они все здесь. Элиза, Калеб, Бенджамин и мальчик — Грегори. Четверо выживших.
Они жмутся к камину, их тарелки почти пусты. Каша. Хлеб. Остатки бекона. Они едят с аппетитом, разговаривая друг с другом так, будто не пережили апокалипсис.
Элиза машет коркой тоста.
— Клянусь могилой моей матери, Калеб, если ты будешь так хмуриться, я выйду за тебя замуж только чтобы избавить тебя от страданий.
— Тогда я немедленно брошусь в реку, — сухо отвечает он.
Бенджамин смеётся.
— Вы уже препираетесь как старая супружеская пара. Просто поцелуйтесь и покончите с этим.
Грегори, будучи невинным парнем, с отвращением отшатывается.
— Фу.
Элиза бросает в Бенджамина салфетку. Он уворачивается. Грегори визжит от смеха и опрокидывает свой чай.
— Боже правый, — кричит Калеб. — Грегори, это третья чашка!
Ещё больше смеха.
Я останавливаюсь у порога, позволяя теплу достичь меня.
Сначала никто не замечает меня — пока Калеб не поднимает взгляд и не замирает. Элиза переводит взгляд и в тот миг, когда она видит меня, она застывает с коркой хлеба на полпути ко рту.
— Как вам гостиница? — спрашиваю я.
Они замирают. Даже Грегори выпрямляется. Все они порываются встать, но я поднимаю руку.
— Пожалуйста. Не вставайте. Наслаждайтесь едой.
Элиза всё равно встаёт и приседает в реверансе.
— Ваша Светлость.
— Правда, сидите. Вы заслужили этот покой.
Элиза ухмыляется и делает так, как велено.
Они в лучших покоях, которую может предложить гостиница, но ничто в этом не похоже на покой. Только передышка.
Мой сюртук всё ещё капает от дождя снаружи, когда я подхожу к камину и останавливаюсь у края света.
Затем я опускаюсь на одно колено — медленно, намеренно — перед Элизой.
— Мисс Тремейн, — говорю я. — Я не могу отменить бедствие, которое постигло этот город, ни восстановить то, что было потеряно. Но я сделаю так, чтобы никто из вас не остался без крова и средств. Я предоставлю приданое, достаточное, чтобы обеспечить брак с джентльменом с положением. Это не подарок. Это страховка. Я намерен поддерживать вас в обществе — должным образом. Я буду вашим покровителем, мисс Тремейн, и сделаю так, чтобы ваше имя встречали с честью.
Её глаза блестят от слёз.
— Ваша Светлость… Ваша доброта выше того, что я заслуживаю.
— Нет, — говорю я ей. — Это лишь самое малое начало.
Затем я поворачиваюсь к Калебу. Парень выпрямляет спину, почти инстинктивно. Он старается не выглядеть нервным.
— Ты показал себя способным. Верным. Храбрым. Я устрою тебя на шахты в Уэксмуре с жильём, питанием и регулярной оплатой. Это честная работа. Также есть небольшое фермерское поместье в Восточном Эшвуде. Оно твоё, если хочешь.
Он с трудом сглатывает, затем кивает.
— Спасибо, милорд. Я не растрачу его зря.
— Лучше бы не растратил, — говорит Элиза.
Бенджамин, всё ещё сжимающий тот старый, потрёпанный секач, словно мир может попросить его сражаться снова, прочищает горло.
— А я, милорд?
— Тебе дадут землю в поместье Уэксмура. Достаточно, чтобы жить с достоинством. И отдельную постройку, чтобы возобновить твоё ремесло. Я всё устрою.
Мужчина склоняет голову — лишь однажды — и говорит:
— Это более, чем достаточно.
Грегори вцепляется в руку Элизы, прижимаясь к ней. Я встречаюсь с ним взглядом и слегка киваю. Он не кивает в ответ. Но и не прячется.
Я встаю.
Затем я останавливаюсь, смотрю на Калеба и кивком головы указываю на дверь. Он без слов следует за мной. Мы выходим в коридор, где свет бледнее, слабее. Я закрываю за нами дверь.
Он неловко переминается с ноги на ногу, всё ещё мокрый после поездки.
Я скрещиваю руки и слегка наклоняю голову.
— Если ты не женишься на этой девушке в ближайшее время, — говорю я низким голосом, — это сделает кто-то другой.
Он напрягается. Затем, медленно, его плечи опускаются, и он выдыхает через нос.
— Я услышал Вас, Ваша Светлость.
— Хорошо. — Я окидываю его взглядом. — Я жду от тебя не меньшей чести.
Он снова кивает.
— Вы её получите.
Я киваю в ответ, затем оставляю его в коридоре.
Далее — Кэтрин.
Выходя из гостиницы, Кэтрин сворачивает за угол и мы встречаемся перед входом. Она улыбается мне — запыхавшаяся, но сияющая до боли.
— Ты сделал то, что хотел?
Кэтрин кивает.
— Думаю, да.
— А как он, Габриэль?
Её глаза на мгновение расширяются. Затем она колеблется.
— Лорд Габриэль… Ты знал?
— Конечно знал.
И тут я улавливаю намёк на какой-то запах в воздухе. Он знаком, но я не могу его определить.
Я хмурюсь.
— Что это за странный запах?
Кэтрин отмахивается от меня своим идеальным маленьким пожатием плеч, с которым я уже знаком до раздражения.
— Какой запах? Тебе кажется, Дориан. Я умираю с голоду — как думаешь, миссис Грейндж захочет испечь целый шоколадный торт?
Я колеблюсь… затем отбрасываю эту мысль.
Превращение было слишком тяжёлым. Я просто хочу добраться до дома и спать. Должно быть, я устал.
Кэтрин забирается в карету, а я следую за ней.
Дверца закрывается за нами с щелчком.
Карета раскачивается, когда мы садимся рядом, её голова покоится на моём плече.
— Сегодня вечером холодно, — говорит она и скользит своими руками в мои. Вторая рука изящно сложена у неё на коленях.
Краем глаза я наблюдаю, как она смотрит на город.
Мы сделали это. Мы победили.
Приходит ностальгия — воспоминание о нашей первой поездке в карете. Я тихо смеюсь.
— Помнишь тот раз, когда ты пыталась меня убить?
Она издаёт робкий смешок и смотрит на проплывающие мимо деревья.
— Как я могу забыть? Возможно ли, что я любила тебя уже тогда?
Я усмехаюсь при этой мысли.
— Что заставило тебя использовать конвертовскрыватель?
Она поворачивается и ухмыляется, хлопая ресницами, когда кокетничает в ответ, но избегает вопроса.
— Ты заслужил.
Это что-то новое. Поведение, которого я ещё не видел.
Кэтрин никогда не хлопала ресницами. Она также не стала бы уклоняться от вопроса — возможно, нагружать его, использовать как оружие. Но никогда не убегала от словесной перепалки. Я смотрю на неё и на то, как движутся её губы.
Как она дышит.
Она кажется… другой…
Возможно, мне кажется…
Мы прибываем в городской особняк Эшвуда и я открываю для неё дверь. Она проскальзывает мимо меня, улыбаясь, а я следую за ней.
Дверь закрывается за нами.
Мы возвращаемся в наши покои и Кэтрин скользит по комнате, расстёгивая пальто, двигаясь с лёгкой чувственностью. Она раздевается — снимает перчатки, расстегивает пуговицы. Её обнажённая спина сияет в свете камина.
Подозрительный, я смотрю, как её кожа сияет в утреннем свете, но вскоре замечаю, что даже шрамы и отметины на её теле — те же самые.
Должно быть, я устал больше, чем думал.
И всё же я не двигаюсь.
Моё дыхание меняется.
Медленное. Тяжёлое. Настороженное.
Она поворачивается ко мне лицом, всё ещё ухмыляясь.
— Ты собираешься просто смотреть на меня всю ночь? — шепчет она соблазнительно.
Мой голос становится темнее.
— …Возможно…
Она пересекает комнату, её ноги бесшумно скользят по половицам.
— Ты дьявол, муж.
Она обвивает руками меня и прижимается губами к моим. Я стою неподвижно и зверь внутри меня отшатывается. Я замечаю и это.
Это чувствуется… иначе.
— В чём дело, Дориан? — шепчет Кэтрин. — Разве ты не хочешь меня? Я ждала всё это время… ждала… тебя. Я рисковала своей жизнью ради тебя.
Это правда, рисковала.
Монстру это не нравится.
Он ревёт внутри меня.
Он отталкивает меня от неё.
От неё не пахнет, как от неё.
Мой язык высовывается, проводя по её горлу, и Кэтрин крепко прижимается ко мне, постанывая, когда моя хватка сжимается.
На вкус она не как она…
— Дориан, — тяжело дышит Кэтрин…
И тут раздаётся стук в дверь. Это один из сыщиков Боу-стрит. Его голос доносится приглушённо сквозь дверь.
— Лорд Габриэль просит поговорить с вами и герцогиней.
Я испускаю вздох.
Неужели этот день никогда не кончится?
— Хорошо, пошлите его в библиотеку — и принесите виски.
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Призрак
ГАБРИЭЛЬ
В библиотеке тихо, когда входит Дориан. Я жду у камина, одной рукой опираясь на каминную полку, графин с бренди нетронут рядом со мной.
Её Светлость герцогиня садится рядом в высокое кресло с прямой спинкой, руки легко лежат на коленях. Она быстро научилась искусству придворной неподвижности. Бледная, но собранная, острые глаза скрыты под мягкостью.
— У меня есть новости, — говорю я. — Кажется, я нашёл нашего человека.
Дориан выпрямляется. Кэтрин слегка подаётся вперёд.
— Правда? Вы уверены?
— Настолько уверен, насколько это возможно при данных обстоятельствах.
Я опускаюсь в кресло напротив неё и достаю из сюртука сложенный пергамент. Я не отдаю его. Пока нет.
— Его зовут мистер Сесил Беллами. Многолетний дворецкий покойной вдовствующей герцогини. — Я делаю паузу. — Он вёл себя тихо, осторожно. Но недостаточно.
Лоб Дориана хмурится.
— Улики?
Я киваю.
— Я посетил семьи жертв. Говорил со слугами, подмастерьями, конюхами. Со временем проявилась закономерность. Каждая из исчезнувших женщин имела дело с прислугой Эшвуда — не в замке, а у портнихи в деревне.
Кэтрин наклоняет голову.
— Что?
— Да, — говорю я. — Хозяйка заведения мадам Белл. Она наблюдательна, сдержанна. Она упомянула, что мистер Беллами заходил несколько раз за последний год, всегда с необычными просьбами. Приносил образцы ткани, чтобы подобрать цвет. Но ни одного заказа. Он утверждал, что выбирает товары для Её Светлости.
Глаза Дориана сужаются.
— И она поверила?
— Она не задавала вопросов. Ей нужны были деньги. Но что привлекло её внимание, так это то, что его видели разговаривающим с обеими женщинами до их прискорбной кончины.
— Он присутствовал на балу, чтобы обеспечить дополнительную поддержку прислуги.
Кэтрин некоторое время молчит. Затем тихо:
— Он говорил что-нибудь ещё? Он действовал один?
— Возможно, — спокойно говорю я. — Мы не сможем узнать больше, пока я не приведу его на допрос.
Я позволяю тишине осесть.
Кэтрин изящно хмурится.
— Но нет тел?
— Нет тел. Не там.
Я достаю кожаную сумку, висящую на боку.
Она глухо бахкает, когда я ставлю её на стол между нами. Дориан подходит ближе. Кэтрин наблюдает, её осанка элегантна, непоколебима.
— Это нашли в карете мистера Беллами, когда мои люди остановили его, чтобы поговорить, — говорю я. — Спрятанным в ящике, запечатанном смолой и солью. Он не знает, что я забрал это, ведь его взгляд был отвлечён. Для него это просто пропало.
Я открываю защёлку и поднимаю крышку.
Внутри, уложенная в льняную ткань и вощёную бумагу, стоит стеклянная банка. Прозрачная. Чистая. И наполненная почти до краёв янтарной жидкостью.
Внутри плавает неоспоримый изгиб человеческой плоти — отрезанная грудь, бледная и раздувшаяся. Соски потемнели, края сморщились там, где её вырезали из кости.
Дориан отшатывается и выдыхает через нос.
— Господи.
Я киваю.
— Я полагаю, он погружается в безумие. Если мы его заберём, он больше не будет представлять угрозы для придворных дам.
Я откидываюсь на спинку, спокойный
— Я договорился о его аресте и транспортировке в местную тюрьму на острове Эшвуд завтра утром. Я проведу последний допрос перед тем, как мы отплывём и передадим его короне.
Дориан кивает один раз.
— Хорошо.
Кэтрин прижимает пальцы к виску.
— Как ужасно. Подумать только, он всё это время был под крылом вдовствующей герцогини.
— Она не замешана, — осторожно говорю я. — Нет причин полагать, что она знала.
Я складываю пергамент и убираю его.
— Мы представим все утром. Я поговорю с принцем. С вашего разрешения, я хотел бы закончить отчёт, затем вернуться для его транспортировки.
— Делайте что должны, — говорит Дориан. — Оставьте важные документы на моём столе. Они будут подписаны на рассвете.
— Благодарю. — Я встаю, киваю один раз и поворачиваюсь, чтобы уйти.
Когда я выхожу, я не оглядываюсь.
Наконец Кэтрин говорит:
— Отвратительно. Но это все Ваши улики?
— Да, — отвечаю я. — Это все мои улики.
Я заменяю банку и сумка закрывается.
Дориан проводит рукой по лицу.
— Боже всемогущий.
Кэтрин встаёт, стряхивая невидимую пыль с юбок.
— Я надеюсь, вы будете в безопасности при его транспортировке.
— Буду.
— А принц? — спрашивает она. — Ему скажут?
— Ему скажут то, что ему нужно услышать. Мы выступаем на рассвете, — ровно говорю я. — Нет нужды в театральности. Он не сбежит.
Дориан кивает.
Она не протестует, когда я встаю и желаю им обоим спокойной ночи. Она дарит мне сдержанный, грациозный кивок.
— Тогда, полагаю, этот кошмар почти закончился.
Она поворачивается и скользит из комнаты — каждый шаг плавный, отработанный. Словно она только что не смотрела в лицо безумию не мигая.
Часы спустя я жду под живой изгородью у края сада особняка, плащ накинут на плечи, сапоги утопают в земле. Мой пар клубится на холоде. Ни собак. Ни патрулей. Только гул спящего острова Эшвуд.
Карета прибывает незадолго до трёх.
Без опознавательных знаков. Маленькая. Запряжённая одной серой в яблоках лошадью.
Кучер не слезает. Но пассажир — да.
У неё силуэт Кэтрин. Те же бледные перчатки. Тот же подбитый мехом плащ. Она идёт быстро, целеустремлённо — голова опущена, движения чётки. Без фонаря. Без сопровождения. Прислуга не просыпается. Никто не видит, как она уходит.
Кроме меня.
Я следую на расстоянии. Не слишком близко. Пока нет.
Карета катится по брусчатой дорожке к меньшему портовому району поместья, где старые особняки держат ставни закрытыми, а ветер с воды завывает о камни. Она сворачивает на развилке, которую я знаю слишком хорошо — направо, где всё ещё стоит боковой дом вдовствующей герцогини.
Место, которое никто не посещал неделями.
Я слезаю с лошади и иду пешком.
Из-за железной ограды я смотрю, как она выходит, идёт по дорожке и стучит в дверь. Не тихо. Как будто она там своя. Экономка открывает. Ни вопросов. Ни недоумения. Просто кивок, и дверь распахивается.
Они приседают в реверансе, впуская её.
Я жду тридцать секунд, может, меньше. Затем подхожу к крыльцу, стараясь ступать легко на камень. Я прибываю через несколько минут после того, как она исчезает в дверях.
Дверь не заперта.
Она открывается под моей рукой без сопротивления.
Внутри всё темно. Ни даже свечи в передней. Дом тих.
Я вхожу, закрываю за собой дверь и обнажаю клинок. Спускаясь в нижние комнаты особняка, я считаю её шаги по звуку.
Сверху нет света. Только мерцание внизу.
Здесь, внизу, тишина глубже — влажный камень, старое дерево. Я следую за ними, пока путь не исчезает в коридорах для прислуги.
Затем — глубже.
Запах бьёт первым.
Старая кровь. Застоявшийся пот. Консерванты.
Коридор заканчивается ржавой дверью. Она приоткрыта на щель — достаточно.
Я под землёй. Это подвал-убежище, построенное для войны — каменные полы, железные крюки. Полки.
И тела.
Их дюжины. Не все целые.
И тут Анна поворачивается, нося её, как тонкий шёлк. Иллюзия совершенна — лицо, голос, даже осанка. Но теперь в маске есть изъян. Трещина за глазами.
Она не вздрагивает.
Только дарит усталую, элегантную улыбку.
— Тебя здесь не должно быть, Габриэль, — говорит она. — Если нас обоих поймают, Дориан будет крайне недоволен. Особенно когда вдовствующая герцогиня вернётся и найдёт нас в её доме.
Она бросает на меня взгляд искоса — всё ещё просчитывает, всё ещё ищет карту, чтобы разыграть.
— Он ревнивый муж, как никак.
Я достаю пистолет и нацеливаю его прямо в её сердце.
— Довольно, — говорю я. — Всё кончено, Анна. Сними лицо герцогини.
КЭТРИН
— Мы никогда не были равны, — голос вдовствующей герцогини источает яд, пока она кружит вокруг меня. — И это не недостаток, дитя. Это благословение. Разве ты не видишь? Ты не скована мирскими цепями равенства. У тебя есть цель куда более великая. Ты, Кэтрин, спасение, которого я ждала. Приведённая сюда ради меня, чтобы распутать проблемы.
Её глаза жестоко сверкают.
— А теперь… теперь ты умрёшь за меня. Не так ли, Кэтрин?
Я смеюсь.
— Всю свою жизнь я была окружена ядом и злобными желаниями, скрытыми за масками приторной верности. Но ты… — Я кружусь к ней, глаза пылают. — Я ошибалась. Те, кто говорит только когда хотят чего-то, когда им есть что получить, не заботятся обо мне. Они не заботятся ни о ком. Не по-настоящему.
Мой голос становится жёстким, дрожит от ярости и истощения.
— Они бы заботились, только если бы я горела заживо, пылала с золотом, зашитым под юбками. Только тогда я была бы ценной.
Вдовствующая герцогиня гремит смехом.
— О, моя дорогая, ты начинаешь понимать. Эта искра огня в тебе — и проклятие, и оружие. Используй её с умом.
Я с трудом сглатываю. И всё же… несмотря ни на что, несмотря на его жажду крови и звериный голод, Дориан никогда не лгал о том, кто он есть, когда это имело значение.
Не по-настоящему.
Я стискиваю зубы и понижаю голос до смертельного шёпота.
— Монстром никогда не был Дориан. Это всегда была ты, матушка.
Её смех эхом разносится по холодной комнате.
— Думаешь, ты всё разгадала? Позволь мне рассказать тебе кое-что об этом огне — в ночь, когда камера ужасов Дориана сгорела дотла. Я была там.
Её слова врезаются в меня.
Но нет времени на восстановление.
Дверь со скрипом открывается, и прибывает гость.
Холодные камни под моими коленями впиваются в плоть, но я не двигаюсь из своего положения у стены, где я закована в цепи.
Анна стоит позади, шепча с той ядовитой улыбкой:
— Смотри, Кэтрин. Смотри, как ты становишься тем, чего боишься.
Бархатные шторы раздвигают и передо мной на испачканной кушетке распластана женщина — бледная, дрожащая, её губы, ярко накрашенные красным. Это горничная.
Её конечности дрожат от ужаса, когда приближается мужчина в маске.
— Называй меня Дорианом, — рычит мужчина.
Меня тошнит от их фарса.
Женщина пытается отползти, но он хватает её за запястья, его ногти впиваются в нежную кожу, которая белеет от давления, когда он отталкивает её назад. Его руки блуждают с намерением оставлять синяки, разрывая шёлка и кружево, срывая пуговицы с швов. Женщина задыхается, когда он стаскивает её на кушетку.
— Перестань! Нет! — Её голос сырой и сломанный, но он затыкает её жёстким поцелуем. Я слышу, как его зубы скребутся о её. Густая слюна капает из их ртов.
Позади меня Анна усмехается. Это влажный и жестокий звук.
— Такие красивые звуки, правда? Прекрасная песня отчаяния.
Внезапно Анна выступает вперёд и трансформируется.
Я больше не знаю, что я вижу.
Она извивается, пока не становится не более чем отражением кого-то, кто носит моё лицо.
Она… я?
Я хочу закричать, но ни звука не вырывается.
Это была она всё это время…
Она… монстр…
Вдовствующая герцогиня Эшвудская садится верхом на горничную, прижимая руки к её плечам, ногти впиваются, пока кожа не лопается. Кровь стекает по её ключице и лужицами собирается на каменном полу.
— Тихо теперь, — мурлычет Анна. Она наклоняется, пока её губы не касаются уха женщины. — Нирвана грядёт, маленькая. Ты познаешь рай.
Одним быстрым движением обнажается кинжал. Он выскальзывает из-под её рукавов — ничего, кроме холодной стали. Улыбка Анны расширяется вместе с её безумным, диким выражением глаз. Она не колеблется. Она вонзает глубоко в горло женщины с отвратительным хлюпаньем.
Кость трескается.
Кирпичная стена ударяет меня в спину, когда я отшатываюсь назад, потрясённая.
Кровь брызжет — горячая, густая, — заливая её бледную кожу и окрашивая багровый бархат внизу. Глаза женщины выпячиваются, затем она булькает, задыхаясь. Её жизнь утекает быстро — тёмная, липкая — и лужится под её головой.
— О-о-о!
Глаза Анны сверкают от торжества, когда она поднимает умирающую женщину, прижимаясь своими пропитанными кровью губами к её губам. Её губы окрашивают губы горничной, когда язык скользит по ним. Она крадёт её последний вздох, затем Анна проскальзывает пальцами под её юбки. Глаза горничной расширяются — она ещё жива, пока Анна погружает свои окровавленные пальцы глубоко в неё.
И тут из теней позади прибывает мужчина в маске. Вблизи он высок. Широкоплеч. По крайней мере шести футов ростом. Анна поворачивается к нему.
— Иди сюда, любовь моя, — говорит она шёпотом. — Ты мне нужен сейчас.
Он снимает маску — и под ней капитан. Тот самый человек, которого лишили командования, чей корабль Дориан реквизировал. Его глаза горят яростью, но под ней — голод.
Мой разум закипает.
Я не понимаю.
Он должен быть в тюрьме.
Но вот он стоит наглый и жестокий в своей свободе.
— Итак, герцогиня, они думали запереть меня и захватить мой корабль? Довольно большую ошибку совершил Ваш муж.
Жар опаляет мне спину. Я вцепляюсь в край стола. Сердце колотится.
Если я покину Англию на его корабле, меня никогда не найдут. Я потеряюсь для мира… навсегда.
Он подходит ближе, дыхание горячее от угрозы.
— О, моя дорогая… Вы понятия не имеете, сколько монет другие заплатят, чтобы услышать, как кричит молодая герцогиня. Но я обещаю, Вы откричите за каждую монету.
Он ухмыляется и его чёрные глаза вспыхивают садистским голодом. Анна медленно поднимается, тело изгибается, дыхание тяжелеет от похоти.
— Дориан. Иди.
Моя кровь застывает от имени, которым она его называет.
Какого. Чёрта.
Капитан подходит к ней. И одной рукой поднимает её на ноги; когда я смотрю на неё, её губы всё ещё кроваво-красные.
Когда я смотрю на себя.
Руки блуждают — жестокие и настойчивые, разрывая ткань, метя плоть, распространяя жар и влагу. Шлепок наполняет комнату, когда он входит в неё сзади — вздохи, рыки, мокрые поцелуи, влажный звук скользящей плоти. Кровь мажется, когда он прижимает её к стене рядом со мной и вонзается в неё.
Анна, носящая моё лицо, зовёт его:
— Дориан… любовь моя… Впрысни своё семя. Хлещи мою киску.
Его губы раздавливают её, язык требует входа. Его руки впиваются в её ягодицы, ногти царапают плоть, пока она не стонет — кровь и пот на коже, скользкой от желания и боли.
Она кусает его шею — так сильно, что пошла кровь. Багровые капли стекают по его ключице.
— Скажи, что хочешь меня, Дориан, — шепчет она.
— Я хочу тебя, — рычит он, сжимая её бёдра, входя сильнее, глубже. Он закрывает глаза. — Кэтрин.
Она толкается назад, вжимая его глубже, и когда их тела сталкиваются в бесконечной лихорадке, кинжал, спрятанный под её юбками, выскальзывает — зловеще сверкая.
Одним быстрым, жестоким движением она вонзает клинок глубоко в бедро молодой девушки. Мёртвая, она застывает, когда лезвие проходит по её грудям.
Капитан ревёт. Он безумно рычит.
Герцогиня смеётся и прижимается телом к нему, шепча:
— Я всё, что ты когда-либо хотел, Дориан — и больше. Ты любишь меня. Ты хочешь засунуть свой обжигающий член глубоко в меня и трахать, пока я не стану твоей.
Его рука скользит ниже, и она задыхается, тело дрожит от дикого голода, закусывая губу, чтобы сдержать крик.
Они падают вместе и комната наполняется медной кровью и мускусом семени.
Капитан срывает маску — обнажая искажённую улыбку под ней.
— Завтра, когда взойдёт солнце, ты будешь принадлежать мне, Кэтрин, — плюёт он. — Связанная морем. Навсегда.
Анна наклоняется, и её губы касаются его уха, пьяная от фантазий и экстаза.
— Навсегда… и вечно твоя… Дориан.
ГАБРИЭЛЬ
Я делаю шаг вперёд. Слуги тревожно переминаются, но Анна поднимает одну руку.
— Ты думала, что сможешь избежать последствий своих действий, Анна? — насмешливо спрашиваю я.
Кэтрин замирает. Она выглядит точно, как она. Она медленно поворачивается, но её маска спокойствия быстро возвращается.
— Тебя здесь не должно быть, Габриэль, — холодно говорит она. — Если нас обоих поймают, Дориан будет крайне недоволен, особенно когда вдовствующая герцогиня вернётся и нас поймают. Он ревнивый муж, как никак.
— Довольно, — требую я. — Всё кончено, Анна. Твоя ложь теперь тебя не спасёт. — Я отстраняюсь от каменных стен и делаю шаг вперёд. — Я знаю всё.
Она моргает, лишь раз.
— Ты безумен! — кричит она. — Я прикажу повесить тебя за шею!
— Твой дворецкий, — продолжаю я. — Поразительно, что человек может признать за элем и кошельком монет. Груди в банках, кости в саду, старое кружево, перевязанное красной лентой. И ты. Всегда рядом. Всегда вне досягаемости.
Она смеётся, и затем — это начинается, нечто вроде всхлипа.
— Ты, из всех людей… я думала, именно ты поймёшь.
Она бросается.
Взмах серебра. Клинок в её юбках.
Я выворачиваю её руку и прижимаю к стене. Она кряхтит, когда оружие с грохотом падает на пол, и падает подо мной — задыхаясь, дрожа, яростное, бледное существо, лишённое иллюзии.
— Ты…
Её голос теперь тише.
— Я дала им покой, — шепчет она.
Я ничего не говорю.
Она плачет и даже этому я не верю.
Я качаю головой и смотрю на все тела, сваленные в несколько ящиков в углу комнаты и банки с частями тел, расставленные на книжной полке.
— Всё это ради чего? Ради любви, которой никогда не было?
— Если ты поможешь мне, я отдам её тебе, — пытается торговаться Анна. — Ты можешь получить её, как всегда и мечтал.
Я качаю головой.
— Боюсь, для этого уже слишком поздно.
Из теней появляется фигура.
Это Дориан, он несёт на руках настоящую Кэтрин — безжизненную и бледную. На его плечо перекинута сумка. Дориан бросает её и она приземляется на пол. Сумка раскрывается и что-то выкатывается.
Голова капитана.
Рот Анны расширяется от ужаса.
Дориан подходит ко мне, а я беру Кэтрин на руки. Настоящую Кэтрин, которая дышит.
Она без сознания, вероятно, под действием наркотиков.
Её запястья закованы в железные кандалы, кожа скользкая от пота.
— Здравствуй, матушка, — говорит Дориан, когда превращение зверя пронизывает его. Мышцы растут, он стоит высоко и крадётся вперёд. Его кожа ещё не чисто рубиново-красная. — Ты всё ещё любишь меня?
Она падает навзничь, вместе с собравшейся прислугой.
Вдовствующая герцогиня хмурится на меня.
— Ты позволишь ему это сделать? Ты, из всех людей? Я вдовствующая герцогиня. Тебя повесят.
— Я защищаю законы человечества, — отвечаю я не моргая. — А ты, суккуб, ты не человек.
Дворецкий — мы уже взяли его под стражу. Скоро его будут судить за его преступления. Однако остаётся более глубокая правда. Защита Кэтрин означает защиту Дориана и наследия Эшвуда. И даже доброго имени вдовствующей герцогини.
И когда зверь возвращается, дверь захлопывается за Дорианом. Крики раздаются с другой стороны, а затем — только тишина. Под той дверью течёт насыщенная алая кровь.
Настоящая Кэтрин остаётся в моих руках.
Её кожа горяча от лихорадки, а дыхание быстро трепещет у моей шеи. Одна рука безвольно висит сбоку, другая лежит неподвижно на моей груди. Дрожь пробегает по её телу, но она не просыпается.
И всё же я держу её.
Я не должен.
У меня нет права.
Она. Не. Моя.
Боже, прости меня, я не хочу отпускать, потому что это последний и единственный раз, когда она будет в моих объятиях. Но в этот украденный миг я позволяю себе чувствовать её — дрожащую и прижатую ко мне.
Она пахнет жимолостью. Её кожа, влажная и раскрасневшаяся, липнет к моей груди там, где её сорочка разорвана. Её пульс бьётся под моим большим пальцем, когда я касаюсь впадины её горла. Я запоминаю звук её дыхания и молюсь, чтобы никогда не забыть.
Это агония.
Это блаженство.
И я проклят.
Если бы я был меньшим мужчиной, я бы поцеловал её. Я бы коснулся уголка её губ, просто чтобы узнать.
Но я не делаю этого.
Ибо я честен.
Раздаётся скрип, и дверь позади меня открывается. Дориан стоит там — его тело очищено от насилия, обнажён, но всё ещё наполовину человек. Угольно-чёрные глаза горят в тусклом коридоре, когда он возвращается к тому, кем был прежде.
Просто герцогом.
Он протягивает руки и мы обмениваемся одинаковым взглядом.
Но только один из нас обретёт покой.
Я колеблюсь на одну секунду слишком явно и глаза Дориана темнеют, пока не становятся смоляно-чёрными. С примирённым вздохом я возвращаю её человеку, которого она любит.
Кэтрин не шевелится. Она только прижимается к нему во сне. Её тело знает то, чего её разум не познал.
И я смотрю, как оон уходит.
Монстр.
Босые ноги на камне.
Кровь капает с его рук и ног, и всё же, когда он идёт, след, который он оставляет, поднимается в воздух. На один вдох, и ещё два — он исчезает.
Он не оглядывается.
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Чудо
Уважаемые читатели «Неведомого голоса»
Любопытная вещь — оказаться под пристальным взглядом бесконечных суждений общества, когда каждый шаг, каждое слово, каждый вздох превращается в растопку. Некоторые привыкают к этому. Другие выживают. Однако позвольте спросить: кто дал кому-либо право решать, чьё страдание достойнее?
Я с большим интересом читал колонки «Примулы». Как благородно, возможно, вы подумаете, — быть столь честным с миром. Но стоит задуматься: кому выгодны эти «правды» и какой ценой? Кто решает, что годится для потребления, какие истины должны быть погребены, а какие — проигнорированы?
«Примула» — не столп добродетели. Это кукольный театр, а мы — марионетки. Мы наполняем их карманы нашим страданием, а они улыбаются и называют это добродетелью.
«Примула» никогда не писала о глубокой доброте леди Каррингтон. Они писали о её слабости, её непристойности и тайнах, которые она не смогла удержать взаперти. Словно в конце жизни её мысли были о высшем свете, а не о семье или, возможно, о выживании перед лицом тех, кто желал ей зла.
Стоит быть осторожным, вынося суждения, ибо редко совесть бывает совершенно незапятнанной — даже у добродетельной «Примулы». Важно помнить: когда смотришь на мир, он смотрит в ответ.
Но я отвлеклась. Вы тоже не обязаны доверять мне — я всего лишь одно лицо среди многих.
Леди Изабелла Каррингтон была моей подругой. Она любила послеполуденный чай с двумя кусочками шоколада и бутербродом с огурцом, а по воскресеньям навещала местных женщин с едой, одеждой и настойками — всегда благосклонная. После неё остались её мастиф сэр Реджинальд и её муж лорд Эдвард Каррингтон, граф Сомерсет.
Искренне ваша,
Наблюдательница правды
КЭТРИН
— Ты в порядке? — тихо спрашиваю я.
— Ты восхитительна сегодня вечером, — шепчет он мне в ухо. Он протягивает руку, я беру её и мы вместе поднимаемся по лестнице.
Ужин прошёл быстро.
Дориан почти не говорил. Он сидел рядом со мной и смотрел больше на меня, чем в свою тарелку.
Наверху он помог мне снять платье. Он был очень осторожен с пуговицами. В его руках чувствуется нерешительность, хотя выражение лица остаётся спокойным. Он складывает платье и кладёт на стул, не говоря ни слова.
— Я не хочу отправлять тебя прочь, Кэтрин. Я хочу, чтобы ты осталась. Жила здесь, среди орхидей, которых желает твоё сердце.
Руки обвивают меня сзади и он целует меня, оставляя губы на шее.
Его руки опускаются на мою талию.
— Ложись.
Я подчиняюсь, но тянусь к его воротнику. Он перехватывает мои руки, подносит к губам, целует мои пальцы и шепчет:
— Пожалуйста.
Я позволяю ему.
После он встаёт, не одеваясь полностью — рубашка расстёгнута, пуговицы распущены. Он звонит в колокольчик и миссис Грейндж входит с серебряным подносом.
— Это кое-что новое, — говорит он, когда она ставит поднос мне на колени. — Горячий шоколад из Парижа.
Я осторожно отпиваю. Он насыщенный, непривычный и согревает в груди.
— Тебе нравится?
— Да, — киваю я. — Очень.
Он улыбается.
— Я оставил свой блокнот внизу. — Он проводит пальцами по моей щеке. — Скоро вернусь.
Я киваю, внезапно ощущая сонливость. Вечер был долгим. Он целует меня в макушку, задерживаясь на мгновение. Затем он уходит, а дверь с щелчком закрывается.
Но жар напитка, тяжесть одеял — всё замедляет меня. Мои конечности тяжелеют. Глаза — тоже.
Я не помню, как засыпаю.
В следующий раз я просыпаюсь в темноте.
Огонь в камине давно погас. В комнате холодно. Я тянусь через кровать и касаюсь простыни — всё ещё хрустящей и сложенной.
— Дориан?
Накинув халат, я проверяю коридоры, библиотеку, кухни и гостиную, но дом тих.
Пламя свечи кренится в сторону, когда я выхожу в холл. Сквозняк проникает внутрь и мои пальцы начинают дрожать. Бра горят, когда я осматриваю кабинет. Его блокнот закрыт на столе.
У меня покалывает шею.
Что-то не так.
Я быстрее спускаюсь по лестнице, через холл, в библиотеку. Никаких следов. Ни в музыкальной комнате. Ни в гостиной. Ни шагов.
И затем в груди расцветает чувство — пока не паника.
Ужасное чувство, от которого меня тошнит.
Я снова прохожу по нижним коридорам, зову его по имени, но никто не отвечает. Дом слишком тих. Он душит меня.
Я нахожу миссис Грейндж сидящей на корточках на полу у кухонной лестницы — она сжимает передник. Её лицо мокрое.
— Где он?
Она не говорит. Она качает головой и отворачивается.
В животе тяжелеет от ужаса. Я отталкиваю её и бегу к старому крылу — тому, с запертой дверью, что ведёт под замок. Тяжёлый железный засов был задвинут изнутри.
— Дориан! — кричу я. Я колочу кулаками по дереву. — Открой!
Ничего.
— Дориан, ответь мне…
И тут я слышу это.
Влажное хлюпанье.
Мой желудок выворачивается.
Он планирует…
Я…
Нет!
— Дориан!
Я бегу в кладовую и нахожу кувалду у верстака.
Я не потеряю его.
Я отказываюсь.
Я тащу её обратно. Это отнимает все силы, но я размахиваюсь и бью по двери раз.
Мои мышцы горят. Они ноют.
Снова.
Дважды.
Снова.
Каждый удар сопровождается оглушительным треском, но дверь не трескается, не сдвигается и петли не гнутся. Алхимическое усиление.
— Пожалуйста, — умоляю я, прижав пальцы к двери. — Пожалуйста, не делай этого. Я-я…
Отчаяние охватывает меня, и я падаю на пол.
Я бью кулаками, пока руки не сдаются.
Я кричу, пока голос не срывается.
— Дориан!
— Ваша Светлость, — раздаётся тихий шёпот из коридора. Я поднимаю взгляд и вижу Уильяма. — Вы не можете оставаться здесь.
— Остановите его, — рыдаю я. — Помогите мне спасти его.
Он хмурится.
— Мне жаль, Ваша Светлость, но я не могу. Он не позволяет.
И тут сзади раздаются звуки сапог. Я вижу его.
Уэксмур.
— Он там, — говорю я, задыхаясь. — Он что-то сделал, я не знаю что…
Уэксмур смотрит на дверь, затем на меня, затем достаёт из сюртука маленькую связку ключей.
— Отойдите, — приказывает он.
Но я не слушаю. Я остаюсь рядом, пока ключи не щёлкают и засов не падает.
Дверь наконец открывается.
Я не жду. Я бегу внутрь, выкрикивая его имя, виски пульсируют от ужаса.
— Дориан!
Сначала бьёт горький запах.
Затем я нахожу Дориана — он сидит за своим столом, согнувшись в кресле. Одна рука на столе, другая безвольно свисает сбоку. Рядом с ним стоит стеклянный флакон. Пустой.
Паника.
— Нет!
Я бегу к нему.
— Нет, нет, нет, нет!
Я хватаю его за плечи и трясу. Его кожа ещё тёплая. Голова свисает набок. Глаза закрыты.
— Что ты наделал? — шепчу я снова и снова. — Что же ты сделал — что ты принял?
Уэксмур делает шаг вперёд, его губы сжаты в суровую линию.
И затем Дориан вздрагивает.
Его спина выгибается, кости скрежещут и кожа становится багрово-красной. С гортанным криком его глаза распахиваются — так, что я инстинктивно отшатнулась. Я скольжу на пятках, а Уэксмур оттаскивает меня за себя.
Но Дориан не бросается.
Он поднимается медленно — каждое движение размеренное и намеренное. Он стонет, выпрямляясь и обретая равновесие.
— Кэтрин, — рычит он.
У меня перехватывает дыхание.
Он никогда не называл меня так в демонической форме.
Он поворачивается к полированной латунной панели за столом, глядя в отражение своей чудовищной формы, своих почерневших глаз и огромного тела.
— Это сработало, — шепчет он.
Я осторожно делаю шаг вперёд.
— Ты контролируешь способности?
Он кивает.
— Всё. Ярость. Голод… Они всё ещё во мне. Но я…
Он смотрит на меня.
— Я больше не тону.
Мой взгляд падает на пустой флакон.
— Это был не яд.
— Нет.
— Это была финальная формула.
— Да.
Он смотрит на Уэксмура, затем снова на меня.
— Тебе не следовало открывать дверь.
— Ты всё ещё ты, — шепчу я, потрясённая.
— Я больше не знаю, кто я, — признаётся он.
Я протягиваю руку и крепко кладу её на его плечо. Его чудовищность испаряется, пока он не оказывается стоящим обнажённым — снова человеком.
— Я точно знаю, кто ты. Я смотрю на тебя. Ты — Дориан Сторм, герцог Эшвудский.
КЭТРИН
Лес тих.
Но ничто в Эшвуде не безопасно.
Больше нет.
Я стою перед дверью в коридор.
Той, что отделяет меня от него.
Я слышу скрип дерева в стенах и отдалённый шёпот ветра, касающегося старых окон. Где-то вдалеке сова издаёт одинокий крик. Замок затаил дыхание, как и я, ожидая, что что-то изменится.
Или начнётся.
Мои пальцы сжимают латунную ручку и я медленно поворачиваю её. Дверь в переходную комнату открывается с приглушённым стоном.
Внутри умирает огонь.
Я пересекаю комнату, по старым коврам и потёртым половицам, пока не достигаю камина. Я приседаю, беру полено из корзины и подкладываю в пламя. Искры взлетают, когда оно загорается. Древесина шипит, воспламеняясь, а я остаюсь там, наблюдая, как огонь набирает силу.
Позади — тишина.
Но я чувствую его.
Всегда чувствую.
— Дориан, — говорю я так же тихо, как дым, вьющийся в трубу.
— Прости, что задержался, — отвечает он. — Мы ушли дальше в лес, больше, чем ожидали.
Он стоит в дверном проёме между спальней и смежной комнатой — его рубашка расстёгнута у ворота, рукава закатаны.
Но он стоит прямо.
Изменившийся человек.
Не только его тело — хотя оно тоже, вне сомнений, изменилось.
— Ты ушёл с ужина раньше, — говорю я и готовлю наш обычный вечерний напиток.
— И ты тоже.
Я улыбаюсь и покачиваюсь к нему — его виски уже налит. Халат, который на мне, скользит по коже, лёгкий, как воздух. Я не затягиваю его.
— Лес?
— Всё ещё горит, — говорит он. — Но мы выиграли время. Уэксмур считает, этого достаточно.
— А ты?
Он колеблется.
— Я не знаю, во что верю. Нам ещё многое предстоит понять.
Я пересекаю комнату. Мои босые ноги не издают звука. Жар от огня лижет позвоночник, когда я подхожу ближе к нему. Настолько близко, чтобы видеть тонкие вены на его шее, подёргивание мышц на челюсти. Его глаза неустанно следят за моими.
В них нет страха.
Только сдержанность.
Его дыхание перехватывает. Эта крошечная подсказка, но едва заметная.
— Я никогда с тобой не закончу, — добавляю я.
Пространство между нами вибрирует. Я чувствую это в зубах, в подколенных ямках.
— У нас с тобой всегда будут незавершённые дела, Дориан Сторм.
Мы одни впервые за целую вечность. Ни гостей, ни охраны, ни алхимии, ни умирающего леса.
— Тебе не следует меня искушать, — говорит он.
— Ты уже соблазнён.
Я тянусь к пуговицам его рубашки.
— Возможно, это правда, лисица.
Он не останавливает меня.
Его дыхание становится медленнее, тяжелее.
Я прижимаю ладонь к его груди и чувствую сердце под ней.
Всё ещё его.
Мой большой палец проводит по его ключице. Я наклоняюсь, губы у его уха.
— Не ты один изменился.
Когда я целую его, это не невинно.
Это не сладко.
Это прожорливо.
ДОРИАН
Она целует меня, и я забываю, как дышать.
Её губы приоткрываются навстречу моим. Её пальцы вдавливаются в мою грудь, когда она вкушает меня, словно я шоколад. Я должен остановить её. Я знаю, кто я, во что превратился. Я знаю, что ждёт под моей кожей — огонь под стеклом.
Но я не останавливаю её.
Я целую её в ответ.
Не в этот раз.
Не больше.
В позвоночнике скапдивается напряжение. Тянущая боль под рёбрами. Мои когти распускаются под ногтевыми ложами. Зрение обостряется. Температура вокруг нас поднимается, и я не уверен — это огонь или я.
Она целует меня сильнее.
Моя рука находит её бедро. Её халат — шёлк, но тело под ним — жар. Плоть. Жизнь. Я сжимаю её, не думая, и она выдыхает звук, который я чувствую в костях. Моя другая рука поднимается, обхватывает её лицо.
— Кэтрин…
Мой голос звучит странно.
Грубее. Глубже.
Она отстраняется ровно настолько, чтобы посмотреть на меня. Её зрачки расширены. Её губы влажны. Щёки раскраснелись.
— Не сдерживайся, — говорит она.
Она имеет в виду не поцелуй.
Она имеет в виду всё.
Кровь во мне ускоряется, густеет от жара. Я знаю эту прогрессию. Уровень первый. Осознание. Поверхностное разрушение. Зрачки расширяются. Пульс учащён.
Это начинается.
Она хочет этого.
И впервые с тех пор, как проклятие родилось во мне, я — тоже.
Я снова целую её — на этот раз сильнее. Она стонет мне в рот. Её руки скользят вниз. Халат сползает с плеча. Я прерываю поцелуй только чтобы последовать за её шеей, проводя ртом по её горлу, выжигая жар.
Боги, я теряю себя.
Кости в моей спине один раз напрягаются — громко и внезапно — она задыхается, а я упираюсь в стену с рыком.
— Я могу остановиться, — хриплю я.
— Ты не остановишься, — шепчет она, притягивая меня обратно. — Ты никогда и не мог.
Она права.
Я легко поднимаю её. Она обвивает меня, словно её тело всегда знало моё. Её дыхание перехватывает, когда я прижимаю её спиной к каменной стене, рот возвращается к её рту — теперь прожорливый. Я чувствую, как её ноги сжимаются вокруг меня. Её ногти впиваются мне в спину.
Мои пальцы скользят под её юбки, пока не касаюсь только бархатистой кожи.
Я погружаю пальцы глубоко в неё и комната безумно плывёт. Голос внутри меня кричит, но это только мой собственный.
Вкуси её.
Трахни её.
Жар исходит от каждой части моего тела. Её запах поднимает его выше.
Она знает.
Она записывает превращения.
Она изучает их вместе со мной.
Боже, прости меня.
Мой голос звучит у её уха, когда я шепчу:
— Я прах по сравнению с тобой, любовь моя.
КЭТРИН
Его тело прижимается к моему — твёрдое и горячее. Его глаза ловят свет камина, мерцая чёрными венами. Они расплавленные — живые от той ужасной силы внутри него.
И я не хочу отводить взгляд.
Его руки блуждают ниже, когти скользят по моим рёбрам. Я вздрагиваю от восхитительной смеси страха и желания.
Затем язык хвоста выскальзывает.
Длинный. Твёрдый.
Змея в темноте.
Он проводит им по моему горлу, затем по моей груди, где скользит по соску и скручивается. Я задыхаюсь ему в рот, сжимая пальцы на его плечах.
Он рычит низко, глубоко в горле — звук наполовину звериный, наполовину человеческий. Его кожа пылает красным там, где проходят когти, пятна чёрного мерцают под поверхностью — жидкие чернила, растекающиеся по воде.
Он снова превращается и я разрываю его рубашку, мои руки дрожат, когда они скользят по горячим мускулам, что пульсируют под кончиками моих пальцев.
— Дориан, — шепчу я, едва сдерживая дрожь в голосе. — Ты мой.
Он рычит в ответ.
Затем превращение вырывается полностью — его хвост раздвигает меня шире. Кости под кожей смещаются и трещат, перестраиваясь во что-то одновременно прекрасное и ужасное. Его кожа темнеет до обсидиановой черноты, отражая свет камина, как осколки ночи. Он становится выше, шире — его чудовищная форма вырывается на свободу.
Но он не бессмысленный зверь.
Я усмехаюсь.
Пока нет…
Одним рывком его член скользит внутрь меня — твёрдый как камень и толще, чем я могу вынести. И когда он входит глубокими толчками, этот хвост находит меня сзади. Я задыхаюсь, когда он разливает горячую жидкость, капающую изнутри, у входа в мою задницу.
— Я буду трахать тебя там, герцогиня.
Я не отказываю ему.
Его член растёт изнутри, растягивая меня, пока он обрабатывает меня сзади. Затем, содрогаясь, он стонет, когда погружает кончик своего хвоста в мою задницу. Наполненная, я становлюсь влажной, мысли рассеиваются, когда моё лоно пьянеет от его жезла.
— Я близко, — шепчу я, и он становится толще внутри. Его хвост раздвигает меня шире и я чувствую только его. — Я хочу, чтобы твоя любовь стекала по моим ногам, зверь.
Одним погружением я сжимаю его и экстаз заливает мою утробу вместе с его семенем. Он кончает с рёвом — одновременно агонией и экстазом. И в тот миг монстр, человек и мой муж становятся единым.
Он прижимается лбом к моему лбу, когда кровать трещит под нами, а я омыта литрами белого горячего жидкого света.
Боги, я уже снова хочу его внутри себя.
Раздаётся ещё один треск, а затем с грохотом кровать рушится под нами. И вот он позволяет своей голове упасть на мою грудь, поглощая своими размерами.
— Я люблю тебя, принцесса.
И я не могу отрицать истину.
Я тоже люблю его.

ЭПИЛОГ

Газета Эшвуда
ПРАВОСУДИЕ: УБИЙЦА ИЗ ЭШВУДА ЗАДЕРЖАН
Добрые люди Эшвуда могут вздохнуть спокойно, зная, что недавние беспорядки, тревожившие поместье и окрестные земли, успешно урегулированы.
Благодаря похвальным усилиям сыскной полиции Боу-стрит под непоколебимым руководством лорда Габриэля Хоука лицо, ответственное за эти прискорбные события — слуга в доме покойной вдовствующей герцогини, — задержано и будет доставлено к месту казни.
Общество скорбит о кончине Её Светлости вдовствующей герцогини Эшвудской, чья жизнь была отмечена добротой и достоинством. Её утрату глубоко переживают все, кто её знал.
Его Светлость герцог Эшвудский, лорд Дориан Сторм, продолжает заботится о поместье и заниматься его восстановлением. Рядом с ним остаётся герцогиня Эшвудская, леди Кэтрин Сторм — источник силы в эти трудные времена.
Сыскная полиция Боу-стрит заслуживает сердечной благодарности за свою службу по поддержанию закона и порядка, тем самым сохраняя честь имени Эшвуда и обеспечивая безопасность графства.
В час, когда спокойствие возвращается в Эшвуд и его окрестности, пусть это событие послужит напоминанием о той бдительности, которая необходима для защиты мира и благополучия всех.
Боже, храни короля.
— Корреспондент из Эшвуда
КЭТРИН
В столовой для завтрака тепло — раннее солнце проникает сквозь кружевные занавески. Миссис Грейндж расставляет утренний поднос, неизменно добросовестная, несмотря на то, что её встречает. Аромат поджаренного хлеба и чёрного чая щекочет мои ноздри.
Дориан сидит во главе стола.
Чудовищный палец нежно лежит на краю фарфоровой чашки — из того самого парижского сервиза, которым я строго запретила ему пользоваться в этом обличье. Его чёрные глаза обводят стол, макушка задевает люстру и хрусталь тихо позвякивает.
И, разумеется, он голый.
Багровый, мускулистый, чудовищный — и совершенно, без тени раскаяния, обнажённый.
— Дориан, — говорю я, с большой осторожностью откладывая тост.
Он поднимает взгляд, и его зубы виднеются в застенчивой улыбке.
— Да, любовь моя?
— Ты голый.
Он смотрит вниз, словно это для него новость.
— Я в демонической форме, — предлагает он, будто это служит уважительной причиной.
— Это не было вопросом.
Он моргает.
— Ты спросила…
— Я излагала правила.
Он прочищает горло — звук, напоминающий отдалённый раскат грома, — и поднимает чашку. Она аккуратно рассыпается у него между пальцами.
Он хмурится на остатки.
— Эта оказалась тоньше, чем я ожидал.
— Это был Севр. Подарок кузена короля. — Я с большим достоинством отпиваю чай. — Ты напишешь извинения.
— Кузену?
— Франции.
Он наклоняется вперёд и сжимает огромную руку на столе.
— Я тренируюсь.
— Для чего, если точно?
— Для самоконтроля.
Я поднимаю бровь.
— Ты буквально прижимаешь свою мошонку к шёлковой парче фамильного кресла.
Он смотрит вниз.
— Ах. Да. Я не заметил.
— Ты никогда не замечаешь. На прошлой неделе ты разорвал три жилета.
— Я извинился перед жилетом.
— Ты зашипел на викария, когда он отвернулся.
— Это был жест доброй воли.
— У тебя отвисла челюсть.
— Он не видел!
Он снова откидывается на спинку и берёт вилку. Та немедленно гнётся под давлением его хватки. Я смотрю на испорченный столовый прибор, затем на него. Он ухмыляется — без всякого раскаяния.
— Ты восхитительна, когда раздражена.
— А ты — угроза. — Я встаю со стула и подхожу, чтобы встать рядом с ним. Кладу руку ему на плечо.
И всё же он мой.
— Я хотела бы всего один раз насладиться завтраком без появления твоих гениталий.
Он фыркает — отчего по столу проносится волна тепла, развевая газету.
— Мне нравится эта форма, — говорит он. — И тебе тоже… когда это подходит.
— Да, твои костюмы мне тоже нравятся.
Он вздыхает — так, как вздыхает зверь, когда жена его отчитывает.
— Я пойду переоденусь.
— Хорошо.
Он встаёт, стараясь не задеть канделябр, и направляется к дверям. Его хвост помахивает на ходу. Он сбивает стул. Он не останавливается. Когда он исчезает в коридоре, я возвращаюсь к своему тосту.
Наступает долгая тишина, я продолжаю есть. Откуда-то сверху доносится треск ломающегося дерева и раздражённый рык.
— Уильям! Ты не видел мои бриджи?!
Я поднимаю чашку и медленно, намеренно отпиваю.
Брак, оказывается, совсем не похож на то, о чём рассказывают в сказках. Чудесные вещи случаются и среди обыденности. Но именно ради обыденности я и живу.

ТЕМ ВРЕМЕНЕМ, ГДЕ-ТО В УЭКСМУРЕ…

Дорога давно исчезла под океанским приливом. Бледная тень дрожит в свете масляного фонаря, и сквозь его сияние по тихим улочкам деревни крадётся одинокая фигура. Силуэт ребёнка — маленький и одинокий, что довольно необычно для этого времени ночи.
И когда фермер Джо Портер, выводивший своего молодого жеребёнка, заметил это, его сердце ёкнуло. Фигура тоже замерла. Но когда Джо обернулся, чтобы окликнуть её, тень растворилась во чём-то куда менее невинном.
Внезапный пронзительный крик могли бы услышать несколько матерей, кормящих грудью младенцев. Но им было не до того — они отяжелели от усталости, а новорождённые не отличаются снисходительностью.
И где-то в тех тёмных, запретных переулках, где пьяные матросы лежат без сознания меж ржавым железом и жёлтой соломой, наблюдает и ждёт хищник.

Notes

1. 3 метра
2. Самый приближенный слуга — здесь и далее
3. Портьера — это плотная штора, которой занавешивают окна. Реже (и по сюжету) её используют для дверных проёмов или разграничения пространства внутри комнаты. В тот же миг, как его губы отрываются от моей руки, я отдёргиваю её и прижимаю к боку. От него, к тому же, тянет табачным перегаром. Привлечённый моей неловкостью, мистер Каттер отодвигает мне стул. Я сажусь, кивнув.
4. Мадера — креплёное вино, которое производится на португальском острове Мадейра. — Ваша Светлость.
5. Доки — искусственные бассейны для принятия кораблей, их разгрузки и загрузки, а также для сооружения судов, осмотра и починки их. И тут, когда я бросаю взгляд на дверь, меня настигает дурное предчувствие. Кэтрин больше нет, но нет и стюарда. Беспокойство, нараставшее весь вечер, усиливается. Я окидываю взглядом столовую в надежде увидеть рыжие бакенбарды — но человек не вернулся на своё место. В последний раз я видел его после ухода Кэтрин. В животе завязывается узел. Стюард должен быть при своих обязанностях. Он бы не исчез просто так.
6. Переборка — вертикальная стенка внутри корпуса судна, кроме двойного борта, разделяющая внутреннее пространство на отсеки. Также к переборкам относят наружные стены надстроек и рубок. Я сворачиваю за угол почти бегом. Несколько членов команды плетутся передо мной, перешёптываясь. Мой лакей плетётся сзади, обеспокоенный. Мне всё равно.
7. Гинея — английская, затем британская золотая монета, имевшая хождение с 1663 по 1813 год.
8. Здесь герой владеет несколькими поместьями: Городской дом— расположен в центре города, служит официальной резиденцией (для работы, официального приема гостей и др.)Замок Эшвуд — расположен за городом (для неформальных встреч и личного проживания)
9. Бра — это настенный светильник, предназначенный для локального, акцентного или декоративного освещения, крепится непосредственно к стене.
10. Бюро— это письменный стол с надстройкой над столешницей, которая включает полки, ящики или ниши для хранения письменных принадлежностей, документов, ценностей, книг или коллекций.
11. Ландо — лёгкая четырёхместная повозка со складывающейся вперёд и назад крышей.
12. Здесь: молитвы за упокой
13. Корсетье— это мастер по производству корсетов, специалист, который создаёт и подгоняет корсеты, бюстгальтеры и другое корректирующее бельё.
14. Шармёз — шёлковая ткань атласного переплетения, отличающаяся зеркальным блеском с лицевой стороны и матовой изнанкой.
15. Муар — ткань с характерным волнистым или гофрированным эффектом. Особенность — оптический рисунок, который меняет оттенки при повороте полотна относительно источника света — не является вышивкой или другим дополнительным элементом.
16. Ридикюль — небольшая женская сумочка на тонком ремешке или цепочке. Форма повторяет мешочек на шнурке или мягкий мешок на жёсткой рамке.
17. Ридикюль — небольшая женская сумочка на тонком ремешке или цепочке. Форма повторяет мешочек на шнурке или мягкий мешок на жёсткой рамке.
18. В каретах могли быть сундучки с тлеющими углями или целые встроенные печи.
19. Верстовая миля — это историческое понятие, связанное с дорожными сооружениями, которые обозначали расстояния на дорогах. Могла представлять собой каменный столб, установленный через определённое расстояние, который служил ориентиром для путешественников
20. В разных странах значения варьируются, в Англии 1 лига — около 5 км.
21. Название «Волчеягодник душистый» на латыни.
22. Ошибка, оплошность и др.
23. Мутаген, мутированные микроорганизмы
24. Банши — мифическое существо ирландского фольклора и культуры высокогорной Шотландии, особая разновидность фей-крикунь, предвещающих смерть.
25. Главная, центральная и/или самая живленная улица.
26. Пологий подъём морского дна в районе дороги — это отбойное течение, которое также называют тягуном. Отбойное течение возникает на определённом расстоянии от берега, где пологое дно резко уходит вниз, образуя «ступеньку». Нижний слой воды, движущийся к берегу, встречает препятствие, отталкивается от стенки уступа и поворачивает обратно в море, увлекая за собой верхний слой воды.
27. Балюстрада — ограждение (обычно невысокое) лестницы, балкона, террасы, состоящее из ряда фигурных столбиков (балясин), соединённых сверху перилами или горизонтальной балкой.
28. Пассаж (фр. passage, букв. — «проход, переход») — последовательность звуков в быстром движении.
29. Креще́ндо или креше́ндо (итал. crescendo,буквально — «увеличивая») — музыкальный термин, обозначающий постепенное увеличение силы звука.
30. Имеется ввиду заварка
31. В древнегреческой мифологии амброзия считалась пищей богов, дарующей бессмертие и вечную молодость. Ее упоминали в легендах как эликсир жизни, которым питались олимпийские боги на вершине священной горы. В обычной жизни растение является опасным для аллергиков и злостным сорняком для почвы и прочих растений, считается опасной для употребления в пищу.
32. Примерно 5,5 метров
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